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INTRODUCTION 


Lucian was born at Samosata in Commagene and 
calls himself a Syrian; he may or may not have 
been of Semitic stock. The exact duration of his 
life is unknown, but it is probable that he was born 
not long before 125 a.p, and died not long after 180. 
Something of his life-history is given us in his own 
writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted, 
the Fisher, and the Apology. If what he tells us in 
the Dream is to be taken seriously (and it is usually 
so taken), he began his career as apprentice to his 
uncle, a sculptor, but soon became disgusted with 
his prospects in that calling and gave it up for 
Rhetoric, the branch of the literary profession then 
most in favour. Theoretically the vocation of a 
rhetorician was to plead in court, to compose pleas 
for others and to teach the art of pleading; but in 
practice his vocation was far less important in his 
own eyes and those of the public than his avocation, 
which consisted in going about from place to place 
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and often trom country to country displaying his 
ability as a speaker before the educated classes. In 
this way Lucian travelled through Ionia and Greece, 
to Italy and even to Gaul, and won much wealth and 
fame. Samples of his repertory are still extant among 
his works—declamations like the Phalaris, essays on 
abstract themes like Slander, descriptions, apprecia- 
tions, and depreciations. But although a field like this 
afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it 
could not display the full talent of a Lucian. His 
bent for satire, which crops out even in his writings 
of this period, had to find expression, and ultimately 
found it in the satiric dialogue. In a sense, then, 
what he says is true, that he abandoned Rhetoric: 
but only in a very limited sense. In reality -he 
changed only his repertory, not his profession, for 
his productions continued to be presented in the 
same manner and for the same purpose as of old— 
from a lecture-platform to entertain an audience. 
Rightly to understand and appreciate Lucian, one 
must recognise that he was not a philosopher nor 
even a moralist, but a rhetorician, that his mission in 
life was not to reform society nor to chastise it, but 
simply to amuse it. He himself admits on every 
page that he is serious only in his desire to please, 
and he would answer all charges but that of dullness 
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with an od dpovris ‘ImmoxXeldy. Judged from his 
own stand-point, he is successful; not only in his 
own times but in all the ensuing ages his witty, well- 
phrased comments on life, more akin to comedy than 
to true satire, have brought him the applause that 
he craved. 

Among the eighty-two pieces that have come 
down to us under the name of Lucian, there are not 
a few of which his authorship has been disputed. 
Certainly spurious are Halcyon, Nero, Philopatris, 
and Astrology; and to these, it seems to me, the 
Consonants at Law should be added. Furthermore, 
Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love, Octogenarians, 
Hippias, Ungrammatical Man, Swiftfoot, and the 
epigrams are generally considered spurious, and there 
are several others (Disowned and My Country in 
particular) which, to say the least, are of doubtful 
authenticity. 

Beside satiric dialogues, which form the bulk of 
his work, and early rhetorical writings, we have from 
the pen of Lucian two romances, 4 True Story and 
Lucius, or the Ass (if indeed the latter is his), some 
introductions to readings and a number of mis- 
cellaneous treatises. Very few of his writings can 
be dated with any accuracy. An effort to group 
them on a chronological basis has been made by 


ix 


INTRODUCTION 


M. Croiset, but it cannot be called entirely successful. 
The order in which they are to be presented in this 
edition is that of the best manuscript (Vaticanus 90), 
which, through its adoption in Rabe’s edition of the 
scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text, 
bids fair to become standard. 

There are a hundred and fifty manuscripts of 
Lucian, more or less, which give us a tradition that 
is none too good. There is no satisfactory critical 
edition of Lucian except Nilén’s, which is now in 
progress. His text has been followed, as far as it 
was available, through the Z'rue Story. Beyond this 
point it has been necessary to make a new text 
for this edition. In order that text and 
translation may as far as possible correspond, con- 
jectures have been admittcd with considerable 
freedom: for the fact that a good many of them 
bear the initials of the translator he need not 
apologize if they are good; if they are not no 
apology will avail him. He is deeply indebted to 
Professor Edward Capps for reviewing his translation 
in the proof, 


NOTE TO SECOND IMPRESSION. 


It has not seemed necessary or advisable, in reprinting 
this volume, to revise the Greek text and critical notes in 
order to bring them into complete conformity with the plan 
announced in the second volume. For mistakes and infelici- 
ties that have been brought to my attention, I am especially 
indebted to Professor Paul Shorey and to Professor Frank 
Cole Babbitt. 
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PHALARIS 


This piece and its fellow should not be taken as a serious 
attempt to whitewash Phalaris and to excuse Delphi for 
accepting a tainted gift. They are good specimens of the 
stock of a rhetorician, and something more. To put yourself 
in another man’s shoes and say what he would have said was 
a regular exercise of the schools, but to laugh in your sleeve 
ag you said it was not the way of the ordinary rhetorician, 
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AYKIANOY 


PAAAPIS, 
A 


"Ereupev juas, @ Acrpoi, i) TMETEPOS Suva 1 
TS Parapis afovras T@ eg TOV Tabpov TOUTOV Kat 
dpiy SuareEopévous Ta ElKOTA vmrép TE abrod éxeivou 
Kat vrrép Tod dvabijparos. ov pev oby évera 
Heomev, TadTa eat: & SE ye mpos vpas érré- 
oTetNev Tabet 

’Eyo, dnotv, & @ Aerdot, Kab Tapa Tat Bev Tots 
"EXdyot ToobTos UrorapBaver Gar o7roios. el pe, 
GNA pL) OTrOLOV 1) Tapa TOY pucovvTaY Kat pOo- 
votvTay oyun Tals TOV ayvootyTwY aKxoals Tapa- 
déd@xKev, avTl TOV TuvT@V arrakaiuny av, wadoTAa 
dé wap’ vyiv, dow lepot Té ote Kal mdpedpoe TOD 
IIvOiov Kal povorv od cbvorkot Kal opwpodtot Tod 
Geod. Hyodwat yap, eb tulv amoroynoalunv Kal 
Teloalpe MATHVY OMOS UTTEAHPOat, Kal TOls addoLS 
adtract Ov tuav amoderoynpévos ececGat. Karo 
dé @y ép@ Tov Oeov adtov paptupa, dv ovK évt 
63) Tov Taparoyicac@at Kab revdes AOyw Tapa- 


1 rdSe Herwerden: not in MSS. Lacuna noted by 
RK. Schwartz, Nilén. 


2 


THE WORKS OF LUCIAN 


PHALARIS 
I 


Men of Delphi, we have been sent by our ruler 
Phalaris to bring your god this bull, and to say to 
you what should be said about Phalaris himself and 
about his gift. That is why we are here, then; and 
what he told us to tell you is this: 

‘For my part, men of Delphi, to have all the 
Greeks think me the sort of man I am, and not the 
sort that rumour, coming from those who hate and 
envy me, has made me out to the ears of strangers, 
would please me better than anything else in the 
world ; above all, to have you think me what I am, 
as you are priests and associates of Apollo, and 
(one might almost say) live in his house and under 
his roof-tree. I feel thatif I clear myself before you 
and convince you that there was no reason to think 
me cruel, I shall have cleared myself through you 
before the rest of the Greeks. And I call your god 
himself to witness what I am about to say. Of 
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yayeiv: avOpwmovs pev yap lows é€amaticat 
pasdszsov, Oedv 4, kab pddiota Todtov, dvahabetv 
aOvVaToV. 

"Ey® yap ob trav adavav év ’Anpdyarts ov, 
GXN e€ Kal Tis dddos ev yeyovws Kal Tpadels 
edevOepiws Kal Tadela MpoceryKnKkes, ae SueTéhouv 
Th pev Tore Snuotixoy éwauTov Tapéx@v, Tots dé 
ouptroNTevopéevors émLeiKH Kal péTpLov, Biacoy oé 
) oxatov 1) UBpiotixoy 7) av0éxacrtov ovdels ovdév 
émekanrer juov TH TpoTépw exelvp Biw.  érrevd?) Sé 
EHpwov TOS TavavTia mot ToALTEVOMEVOUS eT Bov- 
ANevovtas Kal éE& AtravTos TpoToU avereivy pe 
Entodvras—ounpynto S& yuav TOTE  TWOALS—pLaV 
TavTny amrropuyny Kal acddderav eUpioKov, THY 
avThy apa Kal TH wordes TwTnplap, ei émiOémevos 
TH apxXH éxeivous pev avactedrate Kal Tavoape 
éruBovrevorvTas, THY TOW Sé cwhpovely KaTAVAay- 
Kaoayue Kal oav yap ovK ddiyot TadTa érat- 
voovtes, avdpes métproe kal pidromdArsbes, of Kal 
Tip yepnv qoerav THY envy Kab THS eTLXELPNTEDS 
THY avdryeny TovTos oby* cuvayoviatais xpy- 
cTumevos paciws é expaTnoa.: 

Todvreddev of jmev ovKert eTdparrov, arn 
dmnxovov, eye 68H TPXOv, mons Oe doractaaros 
Ay. ahayas Oe i) éhaces 7) Snpevdoets ovdé KATA TOV 
emtBeBourevKdTov eipyatouny, Kaltot avayKatov 
dv3 Ta TovadTa Todpav év apyn Ths Suvvacteias 


1 ody Nilén: not in MSS. 
2 expdrnoa Herwerden: expdtnoa ris émixeiphoews MSS, 
3 dy Nilén; not in MSS. 
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course he cannot be tripped by fallacies and misled 
by falsehoods : for although mere men are no doubt 
easy to cheat, a god (and above all this god) cannot 
be hoodwinked. 

‘I was not one of the common people in Acragas, 
but was as well-born, as delicately brought up and as 
thoroughly educated as anyone. Never at any time 
did I fail to display public spirit toward the city, and 
discretion and moderation toward my fellow-citizens ; 
and no one ever charged me with a single violent, 
rude, insolent, or overbearing action in the early 
period of my life. But when I saw that the men of 
the opposite party were plotting against me and try- 
ing in every way to get rid of me—our city was 
split into factions at the time—I found only one means 
of escape and safety, in which lay also the salvation 
of the city: it was to put myself at the head of the 
state, curb those men and check their plotting, and 
force the city to be reasonable. As there were not 
a few who commended this plan, men of sense and 
patriotism who understood my purpose and the 
necessity of the coup, I made use of their assistance 
and easily succeeded. 

‘From that time on the others made no more 
trouble, but gave obedience; I ruled, and the city 
was free from party strife. Executions, banishments 
and confiscations I did not employ even against the 
former conspirators, although a man must bring 
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padora. pravoporig yap Kab mpqgornte Kat TO 
HEP Kae icoTipias Oavpacios eyo HAmmLCov es 
ro melOcobar mpocdkecOat TovTovs. evdus your 
ros pev exOpols eometopny Kal SmrAdgAypNV, Kat 
oupBovro1s Kal cuverttots eyp@pnv Tols TAELETOLS 
ab’tav. tiv dé rodwW avThv opdv dduyapla TaY 
mpoecTtotav SrepOappévnv, TOV TWoAAGY KET - 
TOvT@V, padrov S& apTalovTav Ta KoWd, VdSdTOV 
Te émuppolas avextycdpny Kal oixodopnuatov 
dvactacerw éKoopnoa Kal Teryav TepLBorAH 
éxpadtuva kal Tas mpooddous, doar oav Kowal, 
Th Tov epeotoTav emipereia padiws émrnvénca 
Kal THS veoralas emewedovpny Kal TOV yEepovTwV 
mTpovvoovy Kal Tov Shwov év Oars Kal dcavopais 
Kal tavnyvpect Kal Snuodowwias Sufyov, bpeus 
dé mapbévav i) edi Pov StapOopal  yvvatkdy 
aTmaywyat % Sopypopwv émuméurpers 7) SeotroTiKH 
TiS amelAn atoTpoTatd por Kal aKovdcat Hv. 
non O€ Kal mepl Tod adetvar THY apxiy Kal 
catabécbat THY ouvacrelay éaxomoummy, orr@s 
fLovov dopants TmaveaiTo ay Tus EvVOOV, émrel TO 
ye apxew avTo Kal mavra, T PaTTEW emax Ges 78n 
Kat ovv pbdve KapaTn pov eO0KeL fob Elva TO 
” OTS pKETL TOLAUTNS TLVOS Ocparretas deyjoeras 
1) TOMS, TOUT éby) Troup éTt. Kaya peV oO dpxaios 
meph tadra eiyov, ob dé 75n Té guvictavto ér 
cue Kat mepl TOU TpoTrou THS émtBounijs Kal aro- 
ordaews éoKoTrovVTO cal cwepocias ouveKporouv 
Kah oma 70 porov Kal Xpnwata émopitovro wat 
Tovs aotuyéiTovas émexadovvTo Kal els tiv 


6 


PHALARIS I 


himself to take such measures in the beginning 
of a reign more than at any other time. I had 
marvellous hopes of getting them to listen to me 
by my humanity, mildness and good-nature, and 
through the impartiality of my favour. At the 
outset, for instance, I came to an understanding 
with my enemies and laid aside hostility, taking 
most of them as counsellors and intimates. As for 
the city, perceiving that it had been brought to 
rack and ruin through the neglect of those in office, 
because everybody was robbing or rather plundering 
the state, I restored it by building aqueducts, 
adorned it with buildings and strengthened it with 
walls ; the revenues of the state I readily increased 
through the diligence of my officials; I cared for 
the young, provided for the old, and entertained 
the people with shows, gifts, festivals and banquets. 
Even to hear of girls wronged, boys led astray, 
wives carried off, guardsmen with warrants, or any 
form of despotic threat made me throw up my hands 
in horror. I was already planning to resign my 
office and lay down my authority, thinking only how 
one might stop with safety ; for being governor and 
managing everything began to seem to me unpleasant 
in itself and, when attended by jealousy, a burden 
to the flesh. I was still seeking, however, to ensure 
that the city would never again stand in need of 
such ministrations. But while I in my simplicity 
was engaged in all this, the others were already 
combining against me, planning the manner of their 
plot and uprising, organizing bands of conspirators, 
collecting arms, raising money, asking the aid of 
men in neighbouring towns, and sending embassies 
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‘Errdda mapa Aaxedatpoviovs xal *AOnvatovs 
émpeaBevovto’ & mev yap tepl éuod avTod, Et 
AnPOcinv, edéSoxTo Sn adtois Kal Srrws pe 
abtoyerpia SvaomdcecOar jrelhovy Kal as 
Kohdoes érrevoovv, Onpoota oatpeBArovpevot 
éfetmov. tod pev 8) pndey mabeiv Toodtov ot 
Oeot aitioe hawpdcavtes tiv eériBovdjy, Kat 
pariota ye 6 Ild@cos dvetpatd te mpodetEas Kal 
Tous pynvicovtas éxacta émimépTrov. 

’Eyo 6€ évtatdda H8n buds, © Aerdol, ert Tob 
avTov déous vov TO NoyLoUa yevopévous aE@ Trept 
TOV TOTE TPAKTéwY bor cUUPoUAEvCAL, STE afv- 
NaKTos oArtLyou dety Anpels ebryrouy Tia cwrTnptav 
mepl TOV TApovTov. apos dAiryov ov TH yvopun 
és "Axpayavta Tap ene amodnpngavTes kab iddvres 
Tas Tapackevas avTov Kal TAS aTELAas aKov- 
OAVTES elrare Th oct? Tovely; pravOpworia 
xphabat m™pos avTous éTe Kal peider Oat Kal 
avéxer bar dcov avtixa Heddy oovTa meiceo Bat 
TO vorata; HaXDov dé yupeay On omexel THY 
opayiy Kal ra pidrara év opOarpots 6 opav amon 
Avpeva.; } Ta pev rowadra. mavu HrALBLov Twos 
elvat, yevvata 5€ Kal avdpodyn Stavonbévta Kal 
YONNV Eph povos Kab mOucnjLevou avdpos avahaBovra 
peteOeiv € exetvous, é€uauT@ O€ é« TOV evov Tov THY 
és TO €mrov aa panhevay Tapacyev; TADT OO OTL 
cuveBovretaare a av. 

Ti obdv eyo pera Todo érroinaa; peTacTel- 
Adpevos Tovs aitious Kal Noyou Hetadods avtois 
Kal Tovs €déyXous mapayayov Kal cadas é£e- 

1 Se? MSS. : ede: Cobeti 
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to Greece, to the Spartans and the Athenians. 
What they had already resolved to do with me 
if they caught me, how they had threatened to tear 
me to pieces with their own hands, and what 
punishments they had devised for me, they con- 
fessed in public on the rack. For the fact that 
I met no such fate I have the gods to thank, who 
exposed the plot: above all, Apollo, who showed me 
dreams and also sent me men to interpret them 


fully. 

‘At this point I ask you, men of Delphi, to 
imagine yourselves now as alarmed as I was then, 
and to give me your advice as to what I should have 
done when I had almost been taken off my guard 
and was trying to save myself from the situation. 
Transport yourselves, then, in fancy to my city of 
Acragas for a while; see their preparations, hear 
their threats, and tell me what to do. Use them 
with humanity? Spare them and put up with them 
when I am on the point of meeting my death the 
very next moment—nay, proffer my naked throat, 
and see my nearest and dearest slain before my 
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should 
not I, with high and manly resolution and the anger 
natural to a man of sense who has been wronged, 
bring those men to book and provide for my own 
future security as best I may in the situation? 
That is the advice that I know you would have 
given me. 

‘Well, what did I do then? I summoned the 
men implicated, gave them a hearing, brought in the 
evidence, and clearly convicted them on each count; 
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déyEas éexaora, érrel pnd avrol ere eEapvot 
HoaV, HpvVvopnv aryavarte@v 70 TEov OvX. ote 
émeBeBovred pny, GXN’ OTL a) etdny vr avTov 
év éxetvy TH TPoalperee | peivat, hy ée& apxAs 
eveaTNT GuNy. Kab TO an éxeivou pudarrov pev 
ewavTov dtaTeERd, exelvav 5é Tous ael émiBouhev- 
ovtds pou KoNaCov. ei? ob avOporot eue Tis 
@MOTNTOS aiTi@vTat ovKert Noyebopevor Tapa 
TOTEPOV 7)e@v ay a TPOTN TOUTOY apxi, ouve- 
ovTes o€ Tay Leow Kab ep ois, éxodalovTo Tas 
Tyne plas auras WTLBvTO Kal TAS Soxovoas év 
avrais @LOTNTAS, djLovov os el TiS Tap vpiv bepo- 
ovAOV TLV iSov a aTO THS TETPAS pumTopevon & a bev 
eTOAMNGE Ha) Noyitorro, @S vuUKTwp és TO lepov 
mapnrOe Kal Katéotace TA avabnpyata Kab Tob 
Eodvov ipparo, Karnyopoin be bpav Tokay THY 
ciyploTnra, 6Tt “EXAqvés Te Kal lepol etvat AéeyovTes 
umepetvate AvOpwrov “EXAnva tAnatov Tov lepov 
—«al yap ov Tavu TOppw THS TONEWS ElvaL NéyETAL 
a méTpa—Kohdaet TOLAUTN meprBareiv. arn’, 
oipuat, avTob KkaTayeraceabe, ay tabra heyy TUS 
Ka? bpev, Kab of ddXot TavTes eTravéoovTar UMaV 
THV KATA TOV AcEBOVVTMY @LOTNTA. 

& Grov of Shuor ovx e&erdlovtes omotos 
TUS O TOS Tpaynacw éepertas éotuy, elite dixatos 
elite AOiKoS, AUTO ATAOS TO THS TUpavvidos dvopa 
pucovat Kal Tov TUpavvov, Kav AiaKxds } Mivas i 
‘PaddpavOus 4, opoiws e& aravros avenely oirev- 
Sova, Tous pe movnpous avTov Tpo opOadpav 
TUBE Mevor, Tous dé Xpnotovs TH Kowovia THs Tpoon- 
yopias TO Opole puto et oupmepiapBdvovres. eyo 
yobv axotw Kal wap viv toils “EXAnow ToNXOvS 
Io 
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and then, as they themselves no longer denied the 
charge, I avenged myself, angry in the main, not 
because they had plotted against me, but because 
they had not let me abide by the plan which I had 
made in the beginning. From that time I have 
continued to protect myself and to punish those of 
my opponents who plot against me at any time. 
And then men charge me with cruelty, forgetting to 
cousider which of us began it! Suppressing all that 
went before, which caused them to be punished, 
they always censured the punishments in themselves 
and their seeming cruelty. It is as if someone 
among yourselves should see a temple-robber thrown 
over the cliff, and should not take into account what 
he had dared to do—how he had entered the temple 
at night, had pulled down the offerings, and had laid 
hands on the image—but should accuse you of great 
barbarity on the ground that you, who call yourselves 
Greeks and priests, countenanced the infliction of 
such a punishment on a fellow-Greek hard by the 
temple (for they say that the cliff is not very far 
from the city). Why, you yourselves will laugh at 
any man who makes this charge against you, I am 
sure; and the rest of the world will praise you for 
your severity towards the impious. 

‘Peoples in general, without trying to find out 
what sort of man the head of the state is, whether 
just or unjust, simply hate the very name of tyranny, 
and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos ora 
Rhadamanthus they make every effort to put him 
out of the way just the same, for they fix their 
eyes on the bad tyrants and include the good in 
equal hatred by reason of the common title. Yet 
I hear that among you Greeks there have been many 
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wise tyrants who, under a name of ill-repute have 
shown a good and kindly character; and even that 
brief sayings of some of them are deposited in your 
temple as gifts and oblations to Pythius. 

‘You will observe that legislators lay most 
stress on the punitive class of measures, naturally 
because no others are of any use if unattended by 
fear and the expectation of punishment. With us 
tyrants this is all the more necessary because we 
govern by force and live among men who not only 
hate us but plot against us, in an environment where 
even the bugaboos we set up do not help us. Our 
case is like the story of the Hydra: the more heads 
we lop, the more occasions for punishing grow up 
under our eyes. We must needs make the best 
of it and lop each new growth—yes, and sear it, too, 
like Iolaus,! if we are to hold the upper hand; for 
when a man has once been forced into a situation ot 
this sort, he must adapt himself to his réle or lose 
his life by being merciful to his neighbours. In 
general, do you suppose that any man is so bar- 
barous and savage as to take pleasure in flogging, 
in hearing groans and in seeing men slaughtered, 
if he has not some good reason for punishing? 
How many times have I not shed tears while others 
were being flogged? How many times have I not 
been forced to lament and bewail my lot in under- 
going greater and more protracted punishment than 
they? When a man is kindly by nature and harsh 
by necessity, it is much harder for him to punish 
than to be punished. 


The helper of Hercules in the story. 
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‘For my part, if I may speak freely, in case I 
were offered the choice between inflicting unjust 
punishment and being put to death myself, you 
-may be very certain that without delay I should 
choose to die rather than to punish the innocent. 
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between 
meeting an unjust death and inflicting just punish- 
ment on conspirators,’ I should choose the latter; 
for—once more I call upon you for advice, men 
of Delphi—is it better to be put to death unjustly, 
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely, 
is such a simpleton as not to prefer to live rather 
than to pardon his enemies and die. But how many 
men who made attempts on me and were clearly 
convicted of it have I not pardoned in spite of 
everything? So it was with Acanthus, whom you 
see before you, and Timocrates and his brother 
Leogoras, for I remembered my old-time friendship 
with them. 

‘When you wish to know my side, ask the 
strangers who visit Acragas how I am with them, and 
whether I treat visitors kindly. Why, I even have 
watchmen at the ports, and agents to enquire who 
people are and where they come from, so that I may 
speed them on their way with fitting honours. Some 
(and they are the wisest of the Greeks) come to see 
me of their own free will instead of shunning my 
society. For instance, just the other day the wise 
man Pythagoras came to us; he had heard a 
different story about me, but when he had seen 
what I was like he went away praising me for my 
justice and pitying me for my necessary severity. 
Then do you think that a man who is kind to 
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foreignere would treat his fellow-countrymen so 

harshly if he had not been exceptionally wronged? 
‘So much for what I had to say to you in my 
own behalf: it is true and just and, I flatter myself, 
merits praise rather than hatred. As for my gift, it 
is time you heard where and how I got this bull. 1 
did not order it of the sculptor myself—I hope I 
may never be so insane as to want such things !—but 
there was a man in our town called Perilaus, a good 
metal-worker but a bad man. Completely missing 
my point of view, this fellow thought to do me a 
favour by inventing a new punishment, imagining 
that I wanted to punish people in any and every 
way. So he made the bull and came to me with it, 
a very beautiful thing to look at and a very close 
copy of nature ; motion and voice were all it needed 
to make it seem actually alive. At the sight of it I 
cried out at once: “The thing is good enough for 
Apollo ; we must send the bull to the god!” But 
Perilaus at my elbow said: “ What if you knew the 
trick of it and the purpose it serves?’’ With that 
he opened the bull’s back and said: “If you wish 
to punish anyone, make him get into this contrivance 
and lock him up; then attach these flutes to the 
nose of the bull and have a fire lighted underneath. 
The man will groan and shriek in the grip of un- 
remitting pain, and his voice will make you the 
sweetest possible music on the flutes, piping dolefully 
and lowing piteously ; so that while he is punished 
you are entertained by having flutes played to you.” 
When I heard this I was disgusted with the wicked 
ingenuity of the fellow and hated the idea of the 
17 
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contrivance, so I gave him a punishment that fitted 
his crime. “Come now, Perilaus,” said I, “if this is 
not mere empty boasting, show us the real nature of 
the invention by getting into it yourself and imitat- 
ing people crying out, so that we may know whether 
the music you speak of is really made on the flutes.” 
Perilaus complied, and when he was inside, I locked 
him up and had a fire kindled underneath, saying: 
“Take the reward you deserve for your wonderful 
invention, and as you are our music-master, play the 
first tune yourself!’’ So he, indeed, got his deserts 
by thus having the enjoyment of his own ingenuity. 
But I had the fellow taken out while he was still 
alive and breathing, that he might not pollute the 
work by dying in it; then I had him thrown over a 
cliff to lie unburied, and after purifying the bull, 
sent it to you to be dedicated to the god. I also 
had the whole story inscribed on it—my name as the 
giver; that of Perilaus, the maker; his idea; my 
justice ; the apt punishment ; the songs of the clever 
metal-worker and the first trial of the music. 

‘You will do what is right, men of Delphi, if 
you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors, 
and if you set the ball up in a fair place in the 
temple-close, that all may know how I deal with bad 
men and how I requite their extravagant inclinations 
toward wickedness. Indeed, this affair of itself is 
enough to show my character: Perilaus was punished, 
the bull was dedicated without being kept to pipe 
when others were punished and without having 
played any other tune than the bellowings of its 
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maker, and his case sufficed me to try the invention 
and put an end to that uninspired, inhuman music. 
At present, this is what I offer the god, but I shall 
make many other gifts as soon as he permits me to 
dispense with punishments.’ 

This, men of Delphi, is the message from Phalaris, 
all of it true and everything just as it took place. 
You would be justified in believing our testimony, 
as we know the facts and have never yet had the 
reputation of being untruthful. But if it is necessary 
to resort to entreaty on behalf of a man who has 
been wrongly thought wicked and has been com- 
pelled to punish people against his will, then we, the 
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech 
you to grant him access to the sanctuary, for he 
wishes to be your friend and is moved to confer 
many benefits on each and all of you, both public 
and private. Take the bull then; dedicate it, and 
pray for Acragas and for Phalaris himself. Do not 
send us away unsuccessful or insult him or deprive 
the god of an offering at once most beautiful and 
most fitting. 


II 


I am neither an official representative of the 
people of Acragas, men of Delphi, nor a personal 
representative of Phalaris himself, and I have no 
private ground at all for good-will to him and no 
expectation of future friendship. But after listening 
to the reasonable and temperate story of the am- 
bassadors who have come trom him, I rise in the 
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1 Suas MSS.: bracketed by Nilén, following E. Schwartz. 
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interests of religion, of our common good and, above 
all, of the dignity of Delphi to exhort you neither 
to insult a devout monarch nor to put away a gift 
already pledged to the god, especially as it will be 
for ever a memorial of three very significant things— 
beautiful workmanship, wicked inventiveness, and 
just punishment. Even for you to hesitate about 
this matter at all and to submit us the question 
whether we should receive the gift or send it back 
again—even this I, for my part, consider impious ; 
indeed, nothing short of extreme sacrilege, for the 
business is nothing else than temple-robbery, far 
more serious than other forms of it because it is 
more impious not to allow people to make gifts 
when they will than to steal gifts after they are 
made. 

A man of Delphi myself and an equal participant 
in our public good name if we maintain it and in 
our disrepute if we acquire it from the present case, 
I beg you neither to lock the temple to worshippers 
nor to give the world a bad opinion of the city as 
one that quibbles over things sent the god, and tries 
givers by ballot and jury. No one would venture to 
give in future if he knew that the god would not 
accept anything not previously approved by the men 
of Delphi. Asa matter of fact, Apollo has already 
voted justly about the gift. At any rate, if he hated 
Phalaris or loathed his present, he could easily have 
sunk it in the middle of the Ionian sea, along with 
the ship that carried it. But, quite to the contrary, 
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a 
safe arrival at Cirrha. By this it is clear that he 
accepts the monarch’s worship. You must cast the 
same vote as he, and add this bull to the other 
attractions of the temple: for it would be most pre- 
posterous that a man who has sent so magnificent a 
present to our god should get the sentence of 
exclusion from the sanctuary and should be paid for 
his piety by being pronounced unworthy even to 
make an oblation. 

The man who holds the contrary opinion ranted 
about the tyrant’s murders and assaults and 
robberies and abductions as if he had just put into 
port from Acragas, all but saying that he had been 
an eye-witness; we know, however, that he has not 
even been as far from home as the boat. We 
should not give such stories full credence even when 
told by those who profess to be the victims, for it is 
doubtful whether they are telling the truth. Much 
less should we ourselves play the accuser in matters of 
which we have no knowledge. But even if some- 
thing of the sort has actually taken place in Sicily, 
we of Delphi need not trouble ourselves about it, 
unless we now want to be judges instead of priests, 
and when we should be sacrificing and performing 
the other divine services and helping to dedicate 
whatever anyone sends us, sit and speculate whether 
people on the other side of the Ionian sea are ruled 
justly or unjustly. 

Let the situation of others be as it may: we, in 
my opinion, must needs realize our own situation— 
what it was of old, what it is now, and what we can 
do to better it. That we live on crags and cultivate 
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rocks is something we need not wait for Homer to 
tell us—anyone can see it for himself! As far as 
the land is concerned, we should always be cheek by 
_ jowl with starvation : the temple, the god, the oracle, 
the sacrificers and the worshippers—these are the 
grain-lands of Delphi, these are our revenue, these 
are the sources of our prosperity and of our subsis- 
tence. We should speak the truth among ourselves, 
at any rate! “ Unsown and untilled,” 2 as the poets 
say, everything is grown for us with the god for our 
husbandman. Not only does he vouchsafe us the 
good things found among the Greeks, but every 
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians, 
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even 
the Hyperboreans comes to Delphi. And next to 
the god we are held in honour by all men, and we 
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus 
it has been till now, and may we never cease leading 
this life ! 

Never in the memory of any man have we taken 
avote on a gift, or prevented anyone from sacrificing 
or giving. For this very reason, I think, the temple 
has prospered extraordinarily and is excessively rich 
in gifts. Therefore we ought not to make any 
innovation in the present case and break precedents 
by setting up the practice of censoring gifts and 
looking into the pedigree of things that are sent 


1 “* Rocky Pytho” is twice mentioned in the Ihad (2, 519; 
9, 405). But Lucian is thinking particularly of the Homeric 
Hymn to Apollo, toward the close of which (526f.) the 
Cretans whom Apollo has settled at Delphi ask him how they 
are to live; ‘‘ for here is no lovely vine-land or fertile glebe.” 
He tells them that they have only to slaughter sheep, and all 
that men bring him shall be theirs, 

2 Homer, Od. 9, 109; 123. 
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1 Bovaetcecba Reitz: BovrAeverba: MSS. 
2 srtp Sommerbrodt: rpérov bmép MSS. 
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here, to see where they come from and from whom, 
and what they are: we should receive them and 
dedicate them without officiousness, serving both 
parties, the god and the worshippers. 

It seems to me, men of Delphi, that you will 
come to the best conclusion about the present case 
if you should consider the number and the magnitude 
of the issues involved in the question—first, the god, 
the temple, sacrifices, gifts, old customs, time- 
honoured observances and the credit of the oracle; 
then the whole city and the interests not only of 
our body but of every man in Delphi; and more 
than all, our good or bad name in the world. I 
have no doubt that if you are in your senses you 
will think nothing more important or more vital than 
these issues. 

This is what we are in consultation about, then: 
it is not Phalaris (a single tyrant) or this bull 
of bronze only, but all kings and all monarchs who 
now frequent the temple, and gold and silver and all 
other things of price that will be given the god on 
many occasions. ‘The first point to be investigated 
should be the interest of the god. Why should 
we not manage the matter of gifts as we have always 
done, as we did in the beginning? What fault 
have we to find with the good old customs, that we 
should make innovations, and that we should now 
set up a practice that has never existed among us 
since the city has been inhabited, since our god has 
given oracles, since the tripod has had a voice and 
since the priestess has been inspired—the practice 
of trying and cross-examining givers? In consequence 
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éxeivou ev ToD Tadatod eOous, Tod avédnv Kar 
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of that fine old custom of unrestricted access for 
all, you see how many good things fill the templeé: 
all men give, and some are more generous to the 
god than their means warrant. But if you make 
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I 
doubt we shall be in want of people to examine 
hereafter, for nobody has the courage to put himself 
on the defensive, and to stand trial and risk every- 
thing as a result of spending his money lavishly. 
Who can endure life, if he is pronounced unworthy 
to make an oblation ? 
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** Description ” (ecphrasis) was a favourite rhetorical exer- 
cise, though many frowned on it. In the ‘“ Rhetoric” 
attributed to Dionysius of Halicarnassus (X, 17 Usener) it is 
called ‘‘an empty show and a waste of words.” It is the 
general opinion that this piece is not by Lucian, 
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1 rapadelypara Rothstein: mpdyuata MSS. 
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Amone wise men, I maintain, the most praise- 
worthy are they who not only have spoken cleverly 
on their particular subjects, but have made their 
assertions good by doing things to match them. 
Take doctors, for instance; a man of sense, on falling 
ill, does not send for those who can talk about their 
profession best, but for those who have trained 
themselves to accomplish something in it. Likewise a 
musician who can himself play the lyre and the cithara 
is better, surely, than one who simply has a good ear 
for rhythm and harmony. And why need I tell you 
that the generals who have been rightly judged the 
best were good not only at marshalling their forces 
and addressing them, but at heading charges and at 
doughty deeds? Such, we know, were Agamemnon 
and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more 
recently. 

Why have I said all this? It was not out of an 
ill-timed desire to air my knowledge of history that 
I brought it up, but because the same thing is true 
of engineers—we ought to admire those who, though 
famous for knowledge, have yet left to later gene- 
rations reminders and proofs of their practical skill, 
for men trained in words alone would better be called 
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1 Trovcualp Xelpwodpevov Thy Méudu Palmer: MroAeuatov 
xEtlpwoduevov Kal Thy Meno MSS. ‘took Ptolemy and 
Memphis.” 2 mpdro HK. Capps: not in MSS. 
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wiseacres than wise. Such an engineer we are told, 
was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus. The 
latter took Memphis for Ptolemy without a siege by 
turning the river aside and dividing it; the former 
burned the ships of the enemy by means of his 
science. And before their time Thales of Miletus, 
who had promised Croesus to set his army across the 
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the 
river round behind the camp in a single night. 
Yet he was not an engineer: he was wise, how- 
ever, and very able at devising plans and grasping 
problems. As for the case of Epeius, it is prehistoric: 
he is said not only to have made the wooden horse 
for the Achaeans but to have gone into it along 
with them. 

Among these men Hippias, our own contem- 
porary, deserves mention. Not only is he trained as 
highly in the art of speech as any of his predecessors, 
and alike quick of comprehension and clear in exposi- 
tion, but he is better at action than speech, and fulfils 
his professional promises, not merely doing so in those 
matters in which his predecessors succeeded in 
getting to the fore, but, as the geometricians put it, 
knowing how to construct a triangle accurately on a 
given base.1_ Moreover, whereas each of the others 
marked off some one department of science and 
sought fame in it, making a name for himself in 
spite of this delimitation, he, on the contrary, is 
clearly a leader in harmony and music as well as in 
engineering and geometry, and yet he shows as 


1 Tn other words, he has originality. 
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1 4 EK. Schwartz: not in MSS. 

2 @drepov KW. Schwartz: not in MSS. 

3 tbeot MSS. : dior Pellet and du Soul. 

4 Smtias, dp0tas EK. Schwartz: #atuos, bpOt0s MSS. 

7h Mapag Kevag wever olkhmata Guyet : : TOY wapucKkevacwevey 
olxnudtwy MSS.: ray mapackevacpévwy oikhuara Schwartz. 
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great perfection in each of these fields as if he knew 
nothing else. It would take no little time to sing 
his praises in the doctrine of rays and refraction and 
_ mirrors, or in astronomy, in which he made his pre- 
decessors appear children, but I shall not hesitate 
to speak of one of his achievements which I recently 
looked upon with wonder. Though the undertaking 
is a commonplace, and in our days a very frequent 
one, the construction of a bath, yet his thoughtful- 
ness and intelligence even in this commonplace 
matter is marvellous. 

The site was not flat, but quite sloping and steep ; 
it was extremely low on one side when he took it in 
hand, but he made it level, not only constructing a 
firm basis for the entire work and laying foundations 
to ensure the safety of the superstructure, but 
strengthening the whole with buttresses, very sheer 
and, for security's sake, close together. The building 
suits the magnitude of the site, accords well with 
the accepted idea of such an establishment, and 
shows regard for the principles of lighting. 

The entrance is high, with a flight of broad 
steps of which the tread is greater than the pitch, 
to make them easy to ascend. On entering, one 
is received into a public hall of good size, with 
ample accommodations for servants and attendants. 
On the left are the lounging-rooms, also of just 
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted 
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retreats. Then, beside them, a hall, larger than 
need be for the purposes of a bath, but necessary 
for the reception of the rich. Next, capacious 
locker-rooms to undress in, on each side, with a very 
high and brilliantly lighted hall between them, in 
which are three swimming-pools of cold water; it 
is finished in Laconian marble, and has two statues 
of white marble in the ancient technique, one of 
Hygieia, the other of Aesculapius. 

On leaving this hall, you come into another 
which is slightly warmed instead of meeting you 
at once with fierce heat; it is oblong, and has an 
apse at each side. Next it, on the right, is a 
very bright hall, nicely fitted up for massage, 
which has on each side an entrance decorated with 
Phrygian marble, and receives those who come in 
from the exercising-floor. Then near this is another 
hall, the most beautiful in the world, in which 
one can sit or stand with comfort, linger without 
danger and stroll about with profit. It also is 
refulgent with Phrygian marble clear to the roof. 
Next comes the hot corridor, faced with Numidian 
marble. The hall beyond it is very beautiful, full of 
abundant light and aglow with colour like that of 
purple hangings.? It contains three hot tubs. 

When you have bathed, you need not go back 
through the same rooms, but can go directly to the 
cold room through a slightly warmed apartment. 
Everywhere there is copious illumination and full 
indoor daylight. Furthermore, the height of each 

1 Or “long and rounded” ; #.e., elliptical. 

2 The writer does not mean that the room was hung with 


purple, but that the stone with which it was decorated was 
purple: perhaps only that it had columns of porphyry. 
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06s ‘Indias TOV bev ruxpoddxov otxov eis Boppav 
Tporkex@pnKora eroincer, ovK apotpov ove 
Tob peoneBpiwod cépos” Tous dé mordod TOD 
Oddrous Seopevous voT@ Kal edpe Kat Cedvpeo 
brednxe. ch & ay got TO éml TovT@ Aéyoupe 
TANALTT PAs kal Tas KOWAasS Tov ipariopudaxovv- 
Twy KaTaoKevas Tayelav! émt Td AouTpov Kal 
pn OL MaKpod THY odov éyovaas TOD Ypnoipou TE 
Kab aBraBods eveKa; 

Kal px poe vToraBy TLS PLLKPOV Epyov mpo0e- 
pevov Koopely TO oye mpoatpeta Bat: TO yap év 
TOlS KOLVOIS Kaa éTVOnTaL KANAOUS delyuata, 
ov puxpas codias éywye TiWepwat, olov Kal TOOE TO 
epyov 0 Gavpacios Hype. ‘Inias emedelEaro Tacas 
exov TAS Banravetov aperas, TO Xero rnov, TO 
eVKaLpov, TO evpeyyés, 70 TULMETPOV, TO 7 TOT 
7p boc pevor, TO THY xpeiav acpanh TApeXOMEvor, 
Kab Tpooért TH addy Tepivota KEK Oo Um jLEVOY, 
cep 0Seov wiv advaycaioy Suvotv dvaxwopnaecrty, 
€£0dous Oé Todas teOupopévor, @pav dé OurTas 
onocers, THY pev Ov VdaToS Kal MUKH MATOS, THY 
dé 60 Xtov eTLOELKVU{LEVOD. 

Tadra idovra pay amodobvat TOV mperovra 
érawov TO Epy@ ovK aVonToV [ovOv, GAA Kal 


1 raxetav Schwartz: taxelav thy MSS. 
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room is just, and the breadth proportionate to 
the length ; and everywhere great beauty and love- 
liness prevail, for in the words of noble Pindar,! 
“Your work should have a glorious countenance.” 
This is probably due in the main to the light, 
the brightness and the windows. Hippias, being 
truly wise, built the room for cold baths to north- 
ward, though it does not lack a southern exposure ; 
whereas he faced south, east, and west the rooms 
that require abundant heat. Why should I go on 
and tell you of the exercising-floors and of the cloak- 
rooms, which have quick and direct communication 
with the hall containing the basin, so as to be con- 
venient and to do away with all risk? 

Let no one suppose that I have taken an insignifi- 
cant achievement as my theme, and purpose to en- 
noble it by my eloquence. It requires more than a 
little wisdom, in my opinion, to invent new mani- 
festations of beauty in commonplace things, as did 
our marvellous Hippias in producing this work. It 
has all the good points of a bath—usefulness, con- 
venience, light, good proportions, fitness to its site, 
and the fact that it can be used without risk. More- 
over, it is beautified with all other marks of thought- 
fulness—with two toilets, many exits, and. two 
devices for telling time, a water-clock that bellows 
like a bull, and a sundial. 

For a man who has seen all this not to render the 
work its meed of praise is not only foolish but 

1 Olymp. 6, 3. Pindar’s apxopuévov (the beginning of your 
work) is out of place in this context, 
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, a = 
ayapiaTov, warrov 66 BacKkdvou por elvas edo€ev. 
5 \ 

éym pev ovv eis Ovvamww Kal To Epyov Kal Tov 
teyvitny Kal Snusovpyov nuepdunv TO Oyo. Et 

\ \ , \ 7 / \ 
dé Oeds Trapacxot Kal NovcacOal ‘ToTe, TOAKOVS 
olda EEwy Tovs KoLWMYHTOVTAS fol TOV érraivoy. 
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ungrateful, even malignant, it seems to me. I for 
my part have done what I could to do justice both 
to the work and to the man who planned and 
built it. If Heaven ever grants you the privilege 
of bathing there, I know that I shall have many 
who will join me in my words of praise. 
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DIONYSUS 
AN INTRODUCTION 


In Lucian’s time it became the custom to introduce a 
formal piece of rhetorical fireworks with an informal talk, 
usually more or less personal. See A. Stock, de prolaliarum 
usu rhetorico, Kénigsberg, 1911. Itis the general belief that 
the ‘ Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’ 
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"Ore 6 Acovvoos ém “Ivdovs otpatiavy HraceE 
—Korver yap ovdév, olpas, Kal poOov bpiv 
dinyjcacbar Baxxicov — gaclv ouUTH xaTappovi}- 
oat avTov Ta mpara Tous avOpemous Tovs éxel, 
WOTE Katayehdy émtovTos, aAAov Oé éeciv THY 
TOAMAY AUTLiKA Wara cupmatnOnoopevou U vo TOV 
ehepavTov, el i dvTeT dg aero: TKOVOY yap, olwat, TOV 
oKOTTOV aGddoxora vmép THS orpatias avTou 
dryyeddovrav, @S 7) ev parayé avT@ Kat ot Aoxor 
yuvaixes elev Expoves Kat peunvutat, KUTT@ 
eo Tener a, veBpioas evnypeva, Soparia pupa 
eXoveas aotonpa, KiTTOTTOINTA Kal Tara, Kat Twa 
merTapia Kovga, BouBodrvta, el Tis ovov Tpocd- 
‘parte —aorion yap elxaton, olmat,” Ta TUTrava— 
odiryous bé Twas aypotcous veavioKous eVELVaL, yup 
vous, Kopdaka Opxoupevous, oupas eEXovTas, Kepac - 
TAS, ola Tots ate yevonetow epipous bropverat. 
Kal TOY “ev oTPATHAAaTHY avTOY ep” Appmatos oxet- 
oat mapodrewv vmevevypevov, aryévevov axpiBas, 
oud’ em Odyov THY TAapELaV Xvodvra, Kepacpopor, 
Botpvois éatehavapévor, pitpa Thy Kounv ava- 


1 Qyritdéaito MSS. : avritdtorro Cobet. 
2 oiuas Rothstein: «at MSS. 
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Wuen Dionysus led his host against the men of 
{nd (surely there is nothing to prevent my telling 
you a tale of Bacchus !), he was held at first in such 
contempt, they say, by the people there, that they 
laughed at his advance ; more than that, they pitied 
him for his hardihood, because he was certain to be 
trampled under foot in an instant by the elephants 
if he deployed against them. No doubt they heard 
curious reports about his army from their scouts: 
“ His rank and file are crack-brained, crazy women, 
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying 
little headless spears which are of ivy too, and light 
targes that boom if you do but touch them”’—for 
they supposed, no doubt, that the tambours were 
shields. “A few young clodhoppers are with them, 
dancing the can-can without any clothes on; they 
have tails, and have horns like those which start 
from the foreheads of new-born kids. As for the 
general himself, he rides on a car behind a team of 
panthers; he is quite beardless, without even the 
least bit of down on his cheek, has horns, wears 
a garland of grape clusters, ties up his hair with 
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dedepévov, év mroppupioe Kal xpuon éuPads dro- 
orparnyely 6€ vo, éva pév twaPpaxw, TpecBorny, 
vroma vy, . Mpoyae Topa, pwvoolmov, WTA weyara 
bpOva EXOVTA, UTOTpOLOY, vapOnte errepeloopevov, 
én’ dvou Ta TOA lmmevovTa, €v KPOKOT@ Kab 
TobTOV, wavu mBavov Ta ovvTaypaTapyny 
avTov: érepov bé TEepdatwov av0 pwrror, Tpayp Ta 
vépOev €orxoTa, KOmNT HD Ta oKxédn, Képara éXovTa, 
Baburoyova, opryiov Kal Oupcxdr, dartépa fev 
oupuyya pépovra, TH defud dé paBdov Kap Odqy 
emnppévov Kal TEPLOKLPTOUTA ddov 70 oTpaTore- 
ov, kal Ta ybvaca dé poBeia bat aurov Ka ole 
7yvepweopévaas TAS KOMaS, OTOTE TpocioL, xal Body 
evol' tovto © eikalew Kadrelo0ar avta@v Tov 
deomoTny. Tas © odv Totwvas SinpTrda Bat HON bd 
Tov yuvakov Kal SveomdcOar ete CavTa Ta 
Opéupata: @poddyous yap Twas adtas eivat. 
Tatra of “Ivdot nal 0 Bactreds avTav axov- 
ovtes éyéXwv, 5 TO eiKdS, Kal OVS avTEereEdyeLD 7) 
mapatarreo Bat nElouv, aXN’ elirep apa, TAS 
yuvaiKas emagpnoew avtois, ed TAnotov yévowro, 
opict dé Kal vucay aisypov édoKxet Kal povevew 
yuvaa pennvora kab Onupirpnv adpxYovTa Kat 
pel Vov Oo [LK POV ‘epovTLoy Kab npttparyov aes 
Tnv dAdov? Kal yupentas opxnards, TavTas * 
yerotous. é7rel b€ nyyedro TupTOA@V oO Meds On 
THY X@pav Kat TONES avTdvopous kaTaphéyov 
Kal avaTtov Tas bras Kal év Bpaxet macay THY 
Iwdvaiy proyos eumetAnKos—STrAoV yap TL 


 aultparyov oTpatiatny %AXov Harmon : nmotpatidtyy wAAov 
MSS. : nuitpayor ddov Hartmann: Turvy Tpayoe.d7 tvOpwmrov 
Schwar tz. 2 xdvtas MSS. : wdvra Schwartz. 
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers. _ 
He has two lieutenants. One! is a short, thick-set 
old man with a big belly, a flat nose and large, 
up-standing ears, who is a bit shaky and walks with 
a staff (though for the most part he rides on an ass), 
and is also in a woman’s gown, which is yellow; he 
is a very appropriate aide to such a chief! The 
other? is a misbegotten fellow like a goat in the 
underpinning, with hairy legs, horns, and a long 
beard; he is choleric and hot-headed, carries a 
shepherd’s pipe in his left hand and brandishes a 
crooked stick in his right, and goes bounding all 
about the army. The women are afraid of him; they 
toss their hair in the wind when he comes near and 
cry out ‘Evoe.’ This we suppose to be the name of 
their ruler. The flocks have already been harried 
by the women, and the animals torn limb from 
limb while still alive; for they are eaters of raw 
meat.” 

On hearing this, the Hindoos and their king 
roared with laughter, as well they might, and did 
not care to take the field against them or to deploy 
their troops ; at most, they said, they would turn their 
women loose on them if they came near. They them- 
selves thought it a shame to defeat them and kill 
crazy women, a hair-ribboned leader, a drunken little 
old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers— 
ridiculous, every one of them! But word soon came 
that the god was setting the country in a blaze, 
burning up cities and their inhabitants and firing the 
forests, and that he had speedily filled all India with 


1 Silenus. 2 Pan. 
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Atovuciaxdy 1d wip, watp@ov aiT@ Kak Tod 
Kepavvod — evrabta On oTrOVvoN dverdpBavov Ta 
dma Kal TOUS ehepavras emia dEavtes Kal eyxant- 
vacates Kal Tos mupyous dvabépevor ér avtous 
avreveEnecav, Kkatappovodvtes pev Kal TdTe, 
opyrCouevos dé Guws Kal avvtpiyar omevdovtes 
avT® otpatoTéd@ Tov ayéveroy éxelvov oTpaTn- 
Adtrnv. émel b&€ wWAnciov éyévovTo Kal eidov ad- 
Mijrovs, ob pev *Tvdot mpoTacavres TOUS ehepav- 
Tas emrfyryov TY parayya, ) Atovucos dé TO péoov 
Mev avTos cixe, TOD Epos dé auT@ Tod be§tod. pep 
o- TAnvos, Tod ev@VvUpLoOU dé o Ilav sjyodvto: 
Aoxaryol be eal Tagiapyou ot Ldrupou éywaber- 
OTNKETAD™ Kal TO ev oud npa Hy dmace TO €vOl. 
evOds O06 TA TUMTTaVa eTaTayelTo Kal TA KUEBara 
TO TONEMLKOD eo watve wat TOV Laripev TLS 
raBav Td Képas emnvnet TO GpOvov Kal oO Tod 
LAnvod dvos évudr.ov TL oyKioaro Kal ai 
Mawddes ody odohuy’h éverrnonaav avrois Opa- 
KOVTAS bmeloopévar KAK TOV pomp o AK POV amo 
yupvovoat TOV oldnpov. ot “lvdol b8 Kat of 
éhehavres avTav avrixa éyehivavres avy ovdevt 
KOO MED Epevyov ove évTos Bedous yevér Gat 
Umopelvavres, Kah TéNOS Kara patos EANwKET AV 
Kab aiXpwaoror amriyovTo bird Tov TéwsS Katarye- 
AwpEVOY, epye padovrTes ws ovK exphy ard Tis 
TpoOTHS akohs Katappovely Evwv otpatoTédav. 
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flame. (Naturally, the weapon of Dionysus is fire, 
because it is his father’s and comes from the thunder- 
bolt.!) Then at last they hurriedly took arms, 
saddled and bridled their elephants and put the 
towers on them, and sallied out against the enemy. 
Even then they despised them, but were angry at 
them all the same, and eager to crush the life out of 
the beardless general and his army. When the 
forces came together and saw one another, the 
Hindoos posted their elephants in the van and 
moved forward in close array. Dionysus had the 
centre in person; Silenus commanded on the right 
wing and Pan on the left. The Satyrs were com- 
missioned as colonels and captains, and the general 
watchword was ‘ Evoe.’ In a trice the tambours were 
beat, the cymbals gave the signal for battle, one of 
the Satyrs took his horn and sounded the charge, 
Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the 
Maenads, serpent-girdled, baring the steel of their 
thyrsus-points, fell on with a shriek. The Hindoos 
and their elephants gave way at once and fled in 
utter disorder, not even daring to get within range. 
The outcome was that they were captured by force 
of arms and led off prisoners by those whom they 
had formerly laughed at, taught by experience that 
strange armies should not have been despised on 


hearsay. 


1 Zeus, the father of Dionysus, revealed himself to Semele, 
his mother, in all his glory, at her own request. Killed by 
his thunderbolt, she gave untimely birth to Dionysus, whom 
Zeus stitched into his own thigh and in due time brought 
into the world. 
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"AAA TL mpos tov Avovuvaov 6 Acovucos 5 
obtos; elmrou Tis dv. OTe por Soxodct—Kal Tpos 
Xapitov py pe KopuBavtiav 7 Tedéws peOvew 
UTohaBnre, él Tapes cial Tots Beots —b.o1ov TL 
mao xXew Ot mornol mpos TOUS Kars TOV Aoyou 
Tots ‘Tvdcts exetvous, olov Kai T pos ToUs éwous* 
ol dpevoe yap caTupied Kal yerota tiva Kal ee 
Ko piKa Tap Hpa@v axovoecIar—rovatra yep? Te- 
TLOTEUKATW, ovK oid’ 6 Tt dd€av avtois brrép €wov 
—oi yey ovoe FHV apxiy adixvobvrar, Os ovdev 
déov TAPEXEL TA OTA KOMLOLS yuvarcetous Kal oKLP- 
TATE catupeKois cataBavras amo TOV erepar- 
Tov, of S€ ws el TOLODTO TL HKOVTES aVTL TOD 
KiTTOD Gidnpov etpovTes OVS oUTas ématvely 
TOAMHTL TH TapadsoEw Tod Tmpaypatos TeAopu- 
Bnpévot. adda Oappov errayyéddopat avrois, 
OTe hv Kal viv @s TpoTEepdv ToTE THY TEAETHY 
CcrAnowow érideiy TodddKis Kal avapynobdow 
ob manravol oupmorat KOLOV KOLVOY TOV TOTE 
Kaupav Kal pn KaTappovna ow TOV Latipov 
Kal Lrnvar, miwor oé és Kopov Tob KpaTnpos 
TOUTOD, ere Banxeboew” eal avrovs KAL TOANGKIS 
pe? juadv épeiv TO evot. ovToL pev otv—éhevepov 6 
yap akon—rovovvTov 6 6 Te kal pidov. 

“Eye dé, emevonTrep ére év "Ivdo%s éouer, eOedhw 
Kal adAo vpiv Sinyncacbat te THY éxetOev, OK 


1 yap (in two late MSS. only) A. M. H., making roar 
oe + €Mon parenthetical. 
2 Ere Baxxevoew Schwartz: euBarxevdoes (or éxB.) MSS. 
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“But what has your Dionysus to do with 
Dionysus?” someone may say.! This much: that 
in my opinion (and in the name of the Graces don't 
suppose me in a corybantic frenzy or downright drunk 
if I compare myself to the gods!) most people are in 
the same state of mind as the Hindoos when they 
encounter literary novelties, like mine for example. 
Thinking that what they hear from me will smack 
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that 
is the conviction they have formed, holding I know 
not what opinion of me—some of them do not come 
at all, believing it unseemly to come off their ele- 
phants and give their attention to the revels of 
women and the skippings of Satyrs, while others 
apparently come for something of that kind, and 
when they find steel instead of ivy, are even then 
slow to applaud, confused by the unexpectedness 
of the thing. But I promise confidently that if 
they are willing this time as they were before to 
look often upon the mystic rites, and if my boon- 
companions of old remember “the revels we shared 
in the days that are gone’’? and do not despise my 
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl, 
they too will know the Bacchic frenzy once again, 
and will often join me in the “ Evoe.” But let them 
do as they think fit: a man’s ears are his own ! 

As we are still in India, I want to tell you another 
tale of that country which “ has to do with Dionysus,” 


1 od8tv mpds tov Aidvucov: em) Tay Ta ph mpoonkovra Tos 
Sroxeévois AeydvTwy. Explained by Zenobius as said in the 
theatre, when poets began to write about Ajax and the 
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend. 
See Paroemiographt Graeci i. p. 137. 

2 The source of the anapaest réuwv Kowdv Tov TéTE Kapa 
is unknown. 
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ampoadiovucov ove avd, ovd Ov ToLtodmev AXdO- 
tptov. év Ivdots tots Maydaious, of Ta Nala Tod 
‘lvSod wotamod, e& Kata pody avtod PBrérroLs, 
eT LVE{LOMLEVOL péx pL mpos Tov OQKeavov KaOnxKovet, 
Tapa Tovtos adoos é€otiv év TEpippaKT@, ov 
mavu peyaro xXopio, cuvnpeper Sé KiTTOS yap 
TONS Kab ApTEKOL GUTKLOY AUTO AKpPLE@s TroLoD- 
ow. evtav0a mnyat eiow Tpels KadXioTov Kat 
ScetSeotatou UdaTos, 7 wev Latvpwv,! 7 6é Uavos, 
© ON a Nice ae > SN 9 \ 
4 O€ Lrnvod. Kal eicépxovtas eis avTd of Ivdol 
amaé tod érous éoptafovtes TO Oe@, Kal wivovot 
TOV THYOV, OVX aTacev aravtTes, adAaA Kal? 
Hruciav, Ta pev peipdxia THs TOV Latvpov, ot 
dvdpes bé THS Tlavixfs, TAS 5 TOD Yernvod of Kar’ 
ee. 

“A pev ovv madcxyovow ot maixes émeddav 
miwaw, ola of avdpes Tokpaot KaTeYdpevor 
T® Ilavi, waxpov av ein réyeww: & SO of yépovTes 
moiovcw, oTav peOvocOmow Tod datos, ovK 
GNOTpLov ei7reiy: emedav Tin 6 yépwv Kal 
Katdoyn avTov 6 Aves, avtixa él mord 
apovos éott Kal KapnBapodvTe Kai BeBarrticpévy 
gotxev, Elta adro pov te NauTpa Kal POéypya 
TOpov Kal Tvevwa Auyupov eyyiyveTat ad’TS Kal 
AadtaTaTos cE apwvotdtov éativ, ov av éri- 
oToplcas TavcElas avToV mi) ovYL cuvEXA Kadely 
Kal pnoes paKkpas auvveipew. cuveTa pévtot 
TdvTa Kal Koomia Kal Kata Tov “Ounpov éxeivov 
pytopa: wpdbecot yap eovxdTa Yermepinar dSiekép- 
YovTat, ovd amoxpyces cor KUKVOLS KATA THY 


1 Sartpwy H. Capps: Sattpov MSS. 
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like the first, and is not irrelevant to our business. 
Among the Machlaean Indians who feed their flocks 
on the left banks of the Indus river as you look down 
stream, and who reach clear to the Ocean—in their 
country there is a grove in an enclosed place of no 
great size; it is completely sheltered, however, for 
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it 
there are three springs of fair, clear water: one 
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to 
Silenus. The Indians visit the place once a year, 
celebrating the feast of the god, and they drink 
from the springs: not, however, from all of them, 
indiscriminately, but according to age. The boys 
drink from the spring of the Satyrs, the men from 
the spring of Pan, and those of my time of life from 
the spring of Silenus. 

What happens to the boys when they drink, and 
what the men make bold to do under the influence of 
Pan would make a long story; but what the old do 
when they get drunk on the water is not irrelevant. 
When an old man drinks and falls under the 
influence of Silenus, at first he is mute for a long 
time and appears drugged and sodden. Then of 
a sudden he acquires a splendid voice, a distinct 
utterance, a silvery tone, and is as talkative 
as he was mute before. Even by gagging him you 
ees keep him from talking steadily and deliver- 

long harangues. It is all sensible though, and 
ai order ed, and in the style of Homer’s famous 
orator;! for their words fall “like the snows of 
winter.” You can’t compare them to swans on 

1 Odysseus: J/. 3. 222, where he and Menelaus are com- 
pared. 
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muKiay elKdoat avuTous, adda TETTLYOOES Tb 
TUKVOV Kal émitpoxov cuvdmtovow aypt Badetas 
éomépas. TovvTevOev be 716 apebetons aurois 
TAS péOns TLOT OTL Kal pos TO apxaiov ava- 
Tpéxovat. TO PEVTOL mapab0oforarov ovdéTT@ 
el7rov" ay yap aTEAH oO yépov peTagd catarinn 
ov dueE net TOV Aoyor, dbvTos ipAtou coruOels emt 
mépas avtov érekeNOeiv, és véwta Tiav advOis 
exeliva cuvamrer & Tépvos NEyouTa 4 méOn avToV 
KaTENLTED. 

Tatra por cata Tov Mo@pov eis éuavTov are- 
ckopda, cal wa tov A’ ovx« av ert erraydyoupe TO 
emrupvdvov" opare yap 76 cad 6 Tt TO poop 
eouKa. dare h Hv mév TL TapaT aiopuer, a) jen aitia* 
et dé muvuTa Sdfee Ta Aeyopeva, 6 Yrnvos dpa 
Hv trhews. 
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account of their age ; but like cicadas, they keep up 

a constant roundelay till the afternoon is far spent. 

Then, when the fumes of the drink leave them at 

last, they fall silent and relapse into their old ways. 

But I have not yet told you the strangest part of 

it. If an old man is prevented by sunset from 

reaching the end of the story which he is telling, 

and leaves it unfinished, when he drinks again 

another season he takes up what he was saying the © 
year before when the fumes left him! 

Permit me this joke at my own expense, in the 
spirit of Momus. I refuse to draw the moral, I 
swear; for you already see how the fable applies to 
me. If I make any slip, then, the fumes are to 
blame, but if what I say should seem reasonable, 
then Silenus has been good to me. 
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IIPOAAAIA. HPAKAH® 


Tov ‘Hpaxhéa ot Kedrol * ‘Oypwov. dvopafovar | 
povi} TH erixople, TO be eidos Tob Geod mavu 
GXNOKOTOY ypapovor. yépwv éotiy avtois és TO 
EaxXarov, dvaharavtias, ToNLos axpiBas baat 
hovrral Tov TPLX@v, puoos TO Sepa Kal vakexav- 
pEvOS és TO wehavTaTov obot elo ot Gararroupyol 
yépovres: padhov be Xdpova i) "lamerov TLVa TOV 
bmorapraptov Kal wavTa Haddov 4H “Hpakhéa 
evae ay eixdoecas. adXra Kal ToLovTos av eXet 
duos THY oKeuiy THY ‘Hpaxdéous: cal yap TIP 
SupOepar | EVINTTAL THD TOU A€ovTos Kal TO porradov 
Exel év TH SeEia Kal Tov yepurov TAPHPTNTAL, KAL 
TO rofov évrerapévov ” dpuorepa mpodelvucty, 
Kab ddos “Hpaknajs €oTl TAUTA ye. @punv ody ep’ 2 
Spe TOV ‘EdAnvicon * Oeav TovadTa Tapavopel 
TOUS Kedrods és THY Hoppiyy THY ‘Hpaxhéous 
apuvopevous auTov TH ypapn, OTe THY x@pav ToTe 
avTa@v émndOev Netav eAavvar, OTT OTE TAS DPnpvovov 
ayédas Ent av xaTéSpape Ta TOANA TOV EoTrEpiwV 
yevov. Kaito. TO mapadokotatov ovdénw env 3 


1 "EAAnviwy MSS., Herwerden: ‘EAAhvwy Schwartz: ‘EA- 
Anuixay vulg. 
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Tue Celts call Heracles Ogmios in their native 
tongue, and they portray the god in a very peculiar 
way. To their notion, he is extremely old, bald- 
headed, except for a few lingering hairs which are 
quite gray, his skin is wrinkled, and he is burned as 
black as can be, like an old sea-dog. You would 
think him a Charon or a sub-Tartarean Iapetus 1— 
anything but Heracles! Yet, in spite of his looks, 
he has the equipment of Heracles: he is dressed in 
the lion’s skin, has the club in his right hand, carries 
the quiver at his side, displays the bent bow in his 
left, and is Heracles from head to heel as far as 
that goes. I thought, therefore, that the Celts had 
- committed this offence against the good-looks of 
Heracles to spite the Greek gods, and that they were 
punishing him by means of the picture for having 
once visited their country on a cattle-lifting foray, 
at the time when he raided most of the western 
nations in his quest of the herds of Geryon. But 
I have not yet mentioned the most surprising thing 

1 Chief of the Titans, who warred on Zeus and after their 


defeat were buried for ever in the bowels of the earth, below 
Tartarus, 
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THs eiKdvos* 0 yap 5 yépav “Hpaxnijs | éxeivos 
vO pomev TATONY TL TAHGOS ENKEL ex TOY OTOV 
dmravTas dedepuévous. Seopa 6é ciowv ob cerpal 
NeTrTab Xpuaob Kal NEKTPOV eipyac neva Cppows 
€olKULaL Tots KaddioTo1s. kal bpos bf’ ovT@sS 
acbevav ayopevot ovTEe Spac pov Bovrevovat, duva- 
pevot av evpapas, oUTE OWS aYTLTELVOVoLY 7 TOLS 
Tool avrepetdouct arpos TO évavtiov THs ayorhs 
efunridovtes, annra pardpol érovtTat Kab evs 
Gores Kab Tov ayovTa emrawwobyTes, err ety OMEVOL 
aTavTes Kab TO pOdvev eOéXeww Tov decpov € eT - 
XANBVTES, eouores ax Pec Onoopévors el AvOi}- 
covTat. 6 6é€ mdvT@v aTOTOTATOD eivat pot 
edo&en, ovK OKVHT@ Kal TODTO EiTrEely* ov yap al 
0 Sorypados o0ev ebawete rats cetpais Tas apyxas, 
are Tis devas ev On TO pomradov, Tis Aaas é 
TO TOEOV eXOVTNS,, TpuT Tas TOU Geod Ty yorrav 
akpav €& Exeivns ENcojLevous avTovs érroinoey, Kal 
éméatparrrat ye eis Tos aryouévous peeouay. 

Tatr’ eyo | pev ent TOD elaTnKew opav Kal 
Gavpafov car aT opay Kab dyavaKkT Ov Kendo 
O€ TLS TAPEOTHS ovK atraidevTos Ta Hymerepa, @sS 
edeEev dcpiBOs “Edr.d8a povip advets, pirocogos, 
oimat, Td émeX@pla, "Eye cot, pn, @ Eéve, Avow 
THS ypaphs TO alveypa: Tdavu yep TAPATTOMEr@ 
Eouxas 7 pos. avr. TOV Adoyou HMELS Ob Kedrol 
ovx OoT Ep Dpets ot "EAVES * Eppiy oldmeba civat, 

aXn’ “Hpannret aur ov eldbopen, éTe Tapa TOND 

TOU VEppob Loxuporepos oUTos. ei O€ yépev 

memoinrat, pa) Oavpdons: povos yap ) doyos év 

ynpa piret evtedh émidecxvucOat tiv axpny, eb 
1 ras dpxds Schwartz: tas Tay deopay apxds MSS. 
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in the picture. That old Heracles of theirs diags 
after him a great crowd of men who are all tethered 
by the ears! His leashes are delicate chains 
fashioned of gold and amber, resembling the 
prettiest of necklaces. Yet, though led by bonds so 
weak, the men do not think of escaping, as they 
easily could, and they do not pull back at all or brace 
their feet and lean in the opposite direction to that 
in which he is leading them. In fact, they follow 
cheerfully and joyously, applauding their leader and 
all pressing him close and keeping the leashes slack 
in their desire to overtake him; apparently they 
would be offended if they were let loose! But let 
me tell you without delay what seemed to me the 
strangest thing of all. Since the painter had no 
place to which he could attach the ends of the 
chains, as the god’s right hand already held the 
club and his left the bow, he pierced the tip of his 
tongue and represented him drawing the men by 
that means! Moreover, he has his face turned 
toward his captives, and is smiling 

I had stood for a long time, looking, wondering, 
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not 
unversed in Greek lore, as he showed by his excellent 
use of our language, and who had, apparently, 
studied local traditions, said: “I will read you the 
riddle of the picture, stranger, as you seem to be 
very much disturbed about it. We Celts do not agree 
with you Greeks in thinking that Hermes is 
Eloquence: we identify Heracles with it, because he 
is far more powerful than Hermes. And don’t be 
surprised that he is represented as an old man, for 
eloquence and eloquence alone is wont to show its 
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ye GdnOH tudv of moutal Aéyovow, O74 ab pev 
tev OTroTépwv ppéves HepeBovTat, TO O€ Yijpas 
yeu tu ACEar TY véwv copoTepov. oUTW YE TOL 
Kal tov Néotopos bpiv aroppel ex THs YAOTTNS 
TO pert, Kab of ayopntal Tov Tpobwv tHv dra! 
adiacw evav0} Tia reipra yap KaNeiTat, El ye 
peuvnuat, Ta avOn. Bote EL TOV BTV éKdEbeE- 
pévous Tods avOporrous Tpds THY YAOTTAV O Yyépav 
obtos “Hpakdis Erxev,” unde TodTO Oavydans elows 
THY OTOV Kal yrWOTTHS TUyyévelav: OVS UBpis eis 
avTov, e& TAavTH TeTPUTNTAL péeuvnpuaLr yodu, Epn, 
Kal KOLKoV TiWev iauBelov Tap tpav paler, 
Tols yap Addrows eE Axpou » yAOTTA Taciv éott 
TeTpuTnuevn. TOO Odov Kal avTov apetys TOV 
‘“Hpakr€a A\oyo Ta Tavta Hyovmela eEcpydcacbat 
coor yevomevor, Kai TeOol Ta TAELoTA Bidcac bat. 
Kal Ta ye BéXH avTOD of Adyou eictv, oipat, O€€ets 
Kal evoToXoL Kal Tayels Kal Tas Wuyxds TITPO- 
oKOVTES” TrEpoevTa yoov Ta éxn Kal bpels date 
Elva. 

Tooatra pev 0 Kedros. euol 8& jvixa rept 
Tis Sebpo mapodov taitns écxoTovpny mpos 
€uavtov, el por Kar@s exer THALK@SE OTL Kal 
Tahar Tov éridetEewv TeTavpéve adOis wep 
éuautou Whpov dwddovat TocovTols OiKac Tals, KATA 
Katpov émrirOev avauvncOjva. ths eikdvos: téws 


1 thy bra Schwartz: thy dra thy Aeipidercay MSS, 
2 €\cet Hartman, Schwartz: 6 Adyos €Axex MSS. 
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full vigour in old age, if your poets are right in 
saying ‘A young man hath a wandering wit’! and 
‘Old age has wiser words to say than youth.’? 
That is why your Nestor’s tongue distils honey,? and 
why the Trojan counsellors have a voice like flowers 4 
(the flowers mentioned are lilies, if my memory 
serves). This being so, if old Heracles here drags 
men after him who are tethered by the ears to 
his tongue, don’t be surprised at that, either: you 
know the kinship between ears and tongue. Nor is 
it a slight upon him that his tongue is pierced. 
Indeed,” said he, “I call to mind a line or two of 
comedy which I learned in your country: 


the talkative 
Have, one and all, their tongues pierced at the tip.® 


In general, we consider that the real Heracles 
was a wise man who achieved everything by 
eloquence and applied persuasion as his principal 
force. His arrows represent words, I suppose, keen, 
sure and swift, which make their wounds in souls. 
In fact, you yourselves admit that words are 
winged.” ® 

Thus far the Celt. And when I was debating 
with myself on the question of appearing here, con- 
sidering whether it was proper for a man of my age, 
who had long ago given up lecturing in public, once 
more to subject himself to the verdict of so large a 
jury, it chanced in the nick of time that I 
remembered the picture. Until then I had been 


1 Thad 3, 108. 2 Eur. Phoen. 530. 

3 Thad 1, 249. 4 Thad 3, 152. 

5 Source unknown (Kock, Com. Att. Fragm., adesp. 398). 
6 Homer, passim. 
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pev yap eddie, py Tove opav Soars KouLon 
perpaxrodn tabTa moet Kab Tap HpruKlay 
veaviever Oat, ard Tes ‘Opnpixos VEeavlaKos emrb- 
maj Eevev fot eit@yv TO 0% Oé Bin AEAUTAL, Kar 
Nader ov ynpas Kateihnpé oe, ymedar'd lols 6¢ pv Tol 
Geparrav, Bpadées dé Toe immot, és TOUS Todas 
ToUTo ATOTKOT TOV. ANN’ oray avapyno Od TOU 
yepovTos éxetvou ‘Hpaxhéovs, TAVTA TOLEly 7 po- 
dryo ject Kal ove aidodpar Tovabra TOAPOY LKLOTIS 
Ov THS eiKov0s. dare ioxvs pev Kal TAXOS Kal 
Kaddos. Kal dod THmATOS ayaa, Xalpero, Kal 0 
ae 0 o0s, @ THie roma, eovd@y pe Umm O\ov 

1 yévevov Xpucopaévyoy el Bovrerau TTEPUYOD 
a nesie mapametéa Bo, Kab oO ‘Imroxdetdns ou 
ppovtiet. TH Ady S€ vOv dv wddioTa avynBav 
Kal avOety kal axpavew KaP? wpav ein Kab édxewv 
TOV OTWV OaoUs Av THELTTOUS OUYNTAL, KaL TOECVELY 
TONAAKLS, @S OUVdEéV ye Séos pr) KEVOOELS AACOL O 
Y@PUTOS AUTO. 

‘Opas 6ir@s tapauvbodmar THY HALKiav Kal 
TO yapas TO éwav tod. | Kab Oud Todo eTOX- 
enoa waddat vevewdreNMévoyY TO GKATLOY KaTA- 
omdoas Kal €x Tov évovTay émicKevdcas avOis 
adetvas és wécov 70 TéAaYOS. Ein 8, @ Deol, Kar 


1 73 Schwartz: not in MSS. 
2 rapoois Schwartz: 2 aerots MSS, 
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afraid that some of you might think I was doing an 
altogether boyish thing and at my age shewing the 
rashness of youth ; and that then some young fellow 
full of Homer might rebuke me by saying “ Your 
strength is gone” and “ Bitter old age has you in his 
clutch” and “ Your squire is feeble and your steeds 
are slow,’} aiming the last quip at my feet. But 
when I remember that old Heracles, I am moved to 
undertake anything, and am not ashamed to be so 
bold, since I am no older than the picture. Goodbye, 
then, to strength, speed, beauty and all manner of 
physical excellence! Let your god of love, O Tean 
poet,” glance at my grizzled chin and flit by me if he 
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will 
not mind! Now should certainly be the time for 
eloquence to flourish and flower and reach its fulness, 
to drag as many as it can by the ears and to let fly 
many arrows. At least there is no fear that its 
quiver will unexpectedly run short! 

You see what encouragement I apply to my age 
and my infirmities. This it is which gave me the 
heart to drag my pinnace, long ago laid up, to 
the water, provision her as best I could and set sail 
on the high seas once more. Be it your part, 

1 Tiiad 8, 103 f. (spoken to Nestor). 

2 Anacreon (frg. 23 Bergk): the poem is lost. 

8 Hippoclides of Athens, one of many suitors for the hand 
of the daughter of Clisthenes, tyrant of Sicyon, was preferred 
above them all. But at the feast which was to have an- 
nounced his engagement he danced so well and so un- 
wisely that Clisthenes was disgusted and said ‘Son of 
Tisander, you have danced yourself out of the match!” 


‘‘ Hippoclides does not mind!” was the answer he received. 
‘‘ Hence the proverb,” as Herodotus says (6, 126-131). 
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A 9 +€. nr ’ n oe e fal / 

Ta Tap bwov éumvedoat SeEtd, ws viv ye wadioTA 
lal / We 
mAnotatiou Te Kal €cOXoOd Etaipou avéwov Seopmeba, 
es > yy / x Ces NaC \ 
va, eb aio pawvoipeba, Kal jyiv to “Opnpexov 
fal eb 

exeivo éemipOeyEnrat Tis, 


We > € if c VA > , / 
oiny ék pakéwy 0 yépov éruyouvida patver. 
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ye gods, to blow me fair, for now if ever do I need a 
breeze “that fills the sail, a good companion.”! If 
anyone thinks me worthy, I would have him apply 
to me the words of Homer: 


“ How stout a thigh the old man’s rags reveal !”’ 2 
1 Odyss. 11,7; 12, 149. 2 Odyss. 18, 74. 


AMBER, OR THE SWANS 


The introduction to a lecture, evidently familiar to 
Lucian’s public under two names, 


IEPI TOT HAEKTPOYT H TON KTKNON 


"H)E«Tpov TEL Kal bas dnraon oO pd0os 
TETELKEY, aivelpous ért Te “Hpidave ToTawe 
Saxpvew avTo Opnvovcas TOV Pa€fovra, Kab 
aderdds ye elvar Tas aiyetpous éxelvas TOU 
Paéovros, eita adupopevas TO petpaKvov adda 
yhvar és Ta dévépa, Kal atootavew éTe avTav 
Sdxpvor ondev TO WreKTpov. TowadTa yap awéder 
Kal avTos dKovov TOV mount @v adovT@v iprmCov, 
el TOTE yevoimny érl TO Hpidar6, UmenO@v piav 
TOV airyelpov exTEeTATAS TO TpoxodmLov bmoo€- 
feaOa TOV Saxptov oriya, os TpeKT pov EX OL[LL. 
Kal On ov 7 po. TONOD Kar’ aX Mev TL Xpéos, 
HKOV O€ O6MS és Ta Xeopta exeiva, Kal—édee yap 
davaT rely KaTa TOV "HpSavov—obr’ airyelpous 
eloov TdavU TeptaKoTT@Y OUTE TO HAEKTPOV, GAN 
ode tovvona tod Dadfovtos Hoecav ot ém- 
NOPLOL. dvaknrodvTos youu eHod Kal duatruvOavo- 
pEvOU, mote 8) é7t Tas aiyeipous apiEdueda 
TAS TO iPAEKT POV, éryéhooy of vadTaL Kal nEtouv oapé- 
oTEPOV A€yew 6 te Kal OérXotme’ Kayo TOV udGov 
Sunyovpnv avtots, PaéOovta ryevéoOar “Hrdov 
maica, Kab TovdTov és Hrtkiav éXOovTa aithoat 
Tapa TOD TATPOS EXdoal TO Apua, WS TOLHaeELE KAaL 
autos play nuepav, Tov S€ Sodvat, Tov dé amonré- 
aba éxdippevOevta, Kal tas adedpas adTod 
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Wiru regard to amber, you doubtless share the 
general belief in the story that poplars on the banks 
of the river Eridanus shed tears of it in grief over 
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of 
Phaethon, who out of sorrow for the boy were 
changed into trees and still drip tears—of amber! 
Such tales, when I heard them from the lips of the 
poets, made me expect that if ever I got to the 
Eridanus, by going underneath one of the poplars 
and holding out a fold of my cloak I could supply 
myself with amber by catching a few of their tears. 
As a matter of fact, I did visit those parts not long ago 
(on another errand, to be sure) ; and as I had to go up 
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither 
poplars nor amber were to be seen. Indeed, the very 
name of Phaethon was unknown to the natives. At 
any rate, when I went into the matter and inquired 
when we should reach the poplars—“the amber- 
poplars,’—the boatmen laughed and asked me to tell 
them more plainly what I meant. So I told them 
the story: that Phaethon was the child of the Sun, 
and that on coming of age he asked his father to 
let him drive the car and “do just one day ” himself ; 
his father consented, and he was thrown from the 
car and killed. “ And his sisters,” said I, “ out of 
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mev0ovcas evtadOd Tov, ébyv, wap bpiv, waTep 
Ka Katérecev, etl T@ "Hpidavd, aiyelpous 

/ NS ly ” Pee] > lal Nor: 
yevérOat Kal daxpvew ETL em’ AVT@ TO HAEKTPOV. 
Tis tatdrd oo, ébackov, Sinyycato amatewy 
Kal evdoroyos avOpwtros; mets 5€¢ ode Hvioyev 
tia éxmimtovTa eloopev oUTE TAS airyelpous as 
phys eyouev. eb S€ Hy TL TOLOD TOV, oles jas Svoiv 
6Boroiv évera épértew av } édXxewv TA TOLA TPOS 
évavtiov To Bdwp, ois é&fv mrovutely dvanéyovras 
TOV airyetoov TA Sdxpua; ToDTO Nex Pev od peTplos 
pou Kabixeto, Kab eovoT nod avaxvvbeis, éTe 
mauwdtou Twos 5 adnOGS Epryov emer ovO ew Te- 
otevoas Tols Tomntais amiPava ottws evdo- 
HEVOLS, @S pe dev byes apéoKer bat autos. 

Mas pev 61) TAUTNS édmidos ov pucpas éyreva- 
pévos jyeopnv xabarep € €k TOV YELP@V TO ipAeKT pov 
ATONWAEKOS, és ye Hn avéw at Tov boa Kal ola 
Xpnoopat (a0T®. éxeivo oé Kal mavu arneés 
@uny ebpnoe Tap avtois, KUKYoUS moh)ovs 
qdovtas emi Tals dx Pas TOU ToTapon. Kab avdus 

7iporeov TOvs vauTras— aver MEopev yap éti— AAN 
ot ye KUKvor myvika Upiy TO Auyupov éxelvo 
adovow epertares TO TWOTAUD évOev Kal évOev; 
gaol ryoov Add A@vOS mrapéSpous aurous évTas, 
@dLKOvS avOparous, evTavba mou és Ta dpvea 
peramecety kal Oia TodTO ddew ett ovK éxra- 
Jopevous THS _MOVTLKiDS. “ol, dé oy yore, 
Du; epnoay, @ avOpore, ov maven Tn ILEpov 
Karanpevddpevos THS X@pas HLOV Kal To} Tota- 
pov; mets Oé adel TéovTes Kal ék matSov 
axedov épyatopevos év TS “Hpidav oréyous pev 
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sorrow turned into poplars somewhere in this neigh- 
bourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at 
the spot where he fell, and still weep for him with 
tears of amber.” “Who told you that?” said they. 
“The cheat and liar! We never saw any driver 
fall from a car,and we haven’t the poplars you speak 
of. If we had anything of that sort, do you suppose 
that for two obols we would row or tow our boats up- 
stream, when we could get rich by picking up the 
tears of the poplars?’’ This remark struck me 
uncommonly, and I held my tongue for shame that 
I had acted like a child,and no mistake, in believing 
the poets, who are such incredible liars that nothing 
sensible finds any favour with them. 

Well, this was one great expectation that I was 
disappointed in; and I was as vexed as if I had let 
the amber slip through my fingers, for I was already 
imagining all the different uses which I should make 
of it. But the other story I thought I should 
find completely true there—the one about troops of 
swans that sing on the banks of the river. So I put 
a second question to the boatmen—for we were still 
on our way up. “But, how about your swans?” I 
asked. “ At what time do they sing so melodiously, 
ranged along the river, on this side and on that? 
People say, at all events, that they were associates 
of Apollo, men with the gift of song, who somewhere 
in these parts changed into birds, and for that 
reason do not forget their music, but still continue 
to sing.” With a burst of laughter they replied : 
«Why, man, aren’t you ever going to stop telling 
lies about our country and our river? We are 
always on the water, and have worked on the 
Eridanus since we were children, almost; now and 
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KvKVOUS €vioTE OpP@pEV ev TOIS EhEoL TOV TroTAapOD, 
Kal Kpw@lovow ovToL Tavu auovaov Kai aabevés, 
@s Tovs KépaKkas %) Tods KoAOLODS Lewphvas elvat 
mpos avtovs, dddvrwy bé 760 Kai oioy od pas ovdé 
dvap axnxoapev' Bote Oavpdlowev Todev TadTa 
els UMas adiKeTo TeEpl HMODV. 

Tlo\Ad tovatta éEarrarnOjvar éote mio tevov- 
Tas Tols mpos TO pelfov Exacta &eEnyoupévors. 
ote Kayo viv débLa UTEp EuavTod pr) Vpels apTe 
adiypévot, Kal TOUTO TPOTOV AkKpoaTopmEVoL 1) MOV, 
HreKTpa Tia Kal KUKVOUS éXTicaVTES ebpHoew 
map npiv, érevta peT Odyov amréXOnTe KaTare- 
A@VTES TOV VTocyopévoyv tyly ToLADTA TOG 
Keupnrla eveivas Tots Ndyots. GAA papTvpopat, 
ws é€"od ToLadTa peyaravyoupévov Tepl TOY éuav 
ovTe wvpels ovTe AACS TH AaKKOEV, OVS dV 
axovoeey tore. Addolg pey yap ovK odiyoLS 
évtvyos av Hpidavois tice Kal ols ove HrEKTPOY, 
GANA Ypvaos avTos aTrocTaler THV Oyo, TOAD 
TOV KUKVOY TOV TOLNTLKOV AuyupwTépols: TO BE 
éuov opate dn omroloyv amAoiKov Kal apvOov, ovdé 
Tis @On TpocecTiy. WaoTEe Spa pi ToLodTd TE 
maOns petlo Tepi hua EXmioas, olov TL TaTXoVELWW 
ol TA €y TH VOaTL OPHVTES Oldpevor yap THALKADTA 
eivat avTa ola Suepaiveto avtois avwbev, ebpuvo- 
Mévns THS TKLAaS TPOS THY avbyny, éreddav ava- 
TTATWOL, TONAM MLKPOTEPA EUPLTKOVTES AVLOVTAL. 
70n ody cot Tporéyo, exyéas TO UOwp Kal arro- 
Karias Tapa pndev péya mpoadoxynons avips- 
occbar, i) cavToy aitidon THs éXrridos. 
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then we see a few swans in the marshes by the 
river, and they have a very unmusical and feeble 
croak ; crows or daws are Sirens to them. As for 
the sweet song you speak of, we never heard it or 
even dreamed of it, so we wonder how these stories 
about us got to your people.” 

Many such deceptions can be practised on men 
when they put faith in those who exaggerate every- 
thing they tell. Therefore I am now afraid on my 
own account that you who have just come to town 
and are about to hear me for the first time may 
expect to find amber and swans here, and after 
a while may go away laughing at the men who 
promised you that such treasures were abundant in 
my discourse. But I swear that neither you nor 
anyone else ever heard me make such boasts about 
my compositions, and never will! Others, to be 
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind: 
their words~+distil very gold instead of amber, and 
they are far more melodious than the swans of 
poetry. But as for my talk, you already see how 
simple and matter-of-fact it is, and that there is no 
music to it. So look out that you do not set your 
hopes of me too high, and thereby have an experience 
like people who see things under water. They expect 
them to be as large as they looked through the 
water, from above, when the image was magnified 
under the light ; and when they fish them up, they 
are annoyed to find them a great deal smaller. | 
warn you, therefore, at the outset—don’t expect 
that when you have bailed out the water and 
exposed my thoughts you will make a great haul, or 
else you will have yourselves to blame for your 
expectations ! 
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It need hardly be said that this belongs to the domain of 
belles lettres, not of science. Like the Italian poets of the 
Renaissance, the rhetoricians of the decadence delighted to 
show their cunning by ‘‘praising” all manner of things good, 
bad, and indifferent, 


voL. I. G 


MTIA> EPTKOMION 


‘H pvia gore ev ov TO! opiKpoTatov ToY 
épvéwv, dcov éumior Kal Kovawe Kal Tois ete 
ANeTToTépots TapaBdrrRew, AAG TooodTOV éxeivoVv 
peyéOer mpovyer Ooov avTH MEN TTNS aTroNElTETAL. 
értépwtat O€ ov KaTa Ta avTAa Tots adXols, ws 
tols pev atavtayddev Kopav Tod c@patos, Tots 
83 axumrépos YphoOat, adda KaTa TAS aKpioas 
Kat téTTLyas Kat pedtTTas éotly wtpevorrepos, 
ToTOUTOY aTAaNwWTEpa EYoUTAa TA TTEPA ScOV THs 
“Edrnuixhs é@oOATos 4 CIvduxn Remtotépa Kal 
paraxwotépa: Kal pnv biunvOcotar Kata Tods 
Ta@vas, el Tis ateves Brérroe és adTHy, oTdOTaV 
exmeTadcaca mpos TOV MdLov WTEpvconTal. 1) 
dé mThow ovTEe KaTa Tas vuKTEpidas cipecia 
ouvexel TOY TTEPAY OUTE KATA Tas axKpioas mEeTa 
TNOHMATOS OUTE WS ob odHKES peTa PorEnuaTos, 
ANN evKapmns mpos 6 TL dv pépos Opuynon Tod 
aépos. Kal puny KaKEivo TpocEoTLV AUTH, TO pu) 
Ka@ yovyiav, adda pet Bd TétTecAar ovK 
annvods ola KwveTov Kal éumidwv, ovdé Td 
BapvBpomov tay peditTav 7) TOV odyHKaY TO 
1 9d 7d vulg.: oftw MSS.: ob tOv ouiKpotdtav dpyeéuy 
Nilén, 
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Tue fly is not the smallest of winged creatures, at 
least in comparison with gnats and midges and things 
still tinier. On the contrary, she is as much larger 
than they as she is smaller than the bee. She is not 
provided with feathers like the birds,! so as to have 
some for plumage all over her body, and others to fly 
with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has 
membranous wings, as much thinner than theirs as 
Indian stuffs are more delicate and softer than Greek. 
Moreover, they have the colours of a peacock in 
them, if you look at her sharply when she spreads 
them and flies in the sun. She does not fly like 
bats with a steady, oar-like movement of the wings, 
or like grasshoppers with a spring, or as wasps do, 
with a whizzing rush, but easily directs her course to 
any quarter of the air she will. She has also this 
characteristic, that her flight is not silent but musical : 
the sound is not shrill like that of gnats and midges, 
nor deep-toned like that of bees, nor fierce and 


1 Lit. ‘‘like the rest (of the dpyvea),” which is illogical. 
Perhaps derois should be written. 


83 
aD 


THE WORKS OF LUCIAN 


poBepov kal drew TUK Ov evBerevu piers, arnrd 
TocodTOV éoTL ALYUPwTepa, GooV oahmuyyos. Kal 
cupBarov avnrol PEUX POTEPOL. TO 6é ado 
TOMA 1) pey Kearny AeTTTOTAaTA TO avyxEevt ouve- 
xerau Kal éoTw evTrepudyoryos, ov cummepucvia Os 
n TOV axpidov- opdarpol dé mpomerets, Tow TOD 
KEPATOS Exoves® oTépvov eoTrayés, cal cpmrepy- 
Kao avr TH evToph ® ol modes ov Kara TOUS 
opiixas wave eo puypern.” 2) yaornp dé ax Uporat 
Kal avr ® Kal Gopaxe éoukev Sovas Taretas Kal 
poridas exouTa. apiverau PEVTOL ov KaTa ToUp- 
pom byvov as of Kal peduTTA, ara TO OTOMATE 
ral Th TpoBooKior, |} hy Kara, Ta aura Tots €hépace 
eal avTn éxovea T povopever Te Kal emihap Paver at 
Kab mpoopioa KaTéxel KOTUANSOVE Kara TO Gxpov 
€ouxviav. é€K oé aris adovs TpoKUTrTel, @ Kev 
Tovca Tiver TOD aluatos—mivet pev yap Kar yd- 
NAKTOS, NOV Oé a’TH Kal TO alwa—od peTa peyaddns 
odvvns TOY KevTovpevMY. EEdTOUS 5é OTA TOls pe 
técoapat Babdifer povors, Tots dé mpocGiors dual 
Kab boa NEpol XpHrar. iSous av obv auriyy éml 
TeTTap@v BeRynxviav & exougay TL ev Toi XEpotv peré- 
pov €O@OLpOP, avOporivas mavy Kal Ka? 7pas. 
Tiverat dé ov« evOvs TOWAUTN, GANA TKONHE 
TO mp@Tov Tot é& avOparcoy ) GrAov Cowv 
dmoBavovtov" cita Kar OMryov m-00as TE ex pet 
rat pver Ta mrEpa Kal e& épmreTod bpveov yiverau 
Kab L kvoopet dé kal amorixres cKONNKA pucpov TY 
pviav botepov. atvtpopos de avOpemos bwdp- 
Th évrouf Schwartz: not in MSS. 
€ 


opiypévn Schwarta: éopiypévor MSS, 
aiTp A. M.H.: ait) MSS. 


a 
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threatening like that of wasps; it is much more 
melodious, just as flutes are sweeter than trumpet 
and cymbals. As for her body, the head is very 
delicately attached to the neck and so is easily 
moved, not fixed like the head ot a grasshopper. 
The eyes are prominent, and have much the quality 
of horn. The breast is solid, and the legs grow 
right out of the waist, which is not at all pinched 
up, as in wasps. As in them, the abdomen is 
armoured and resembles a corselet in having flat 
zones and scales. She differs, however, from the 
wasp and the bee, in that her weapon is not the 
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis; 
for, like the elephant, she has a trunk with which 
she forages, seizing things and holding them tena- 
ciously, since it is like a tentacle at the end. A 
tooth protrudes from it with which the fly inflicts 
bites in order to drink the blood, for although she 
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no 
great pain. Though she has six feet, she walks with 
only four and uses the two in front for all the 
purposes of hands. You can see her standing on 
four legs, holding up something to eat in her hands 
just as we human beings do. 

The fly is not born in the form which I have de- 
scribed, but as a maggot from the dead bodies of men 
or animals. Then, little by little, she puts out 
legs, grows her wings, changes from a creeping 
to a flying thing, is impregnated and becomes mother 
to a little maggot which is to-morrow’s fly. Living 
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Y ¢ “e (3 4 
youca Kal opodiaitos Kal ouotpamelos aTravT@V 
\ Ss a 
ryeveTat ANY éNalov: Oavatos yap avTH TovTO 
lal / ig > / \ 2 
mei. Kal pévTOL BKLYMOpPOS OvTaA—TaVvU yap €s 
a / lal \ 
atevov 6 Bios a’Th cuppeuéetpnTal—TO wri 
i x. \ 
yaiper waddoTa Kav TOUT ToALTEvETAL’ VUKTOS OE 
> / BA \ BA Vy ” 1d >’ XG € / 
elpnyny dyes Kal OUTE TETETAL OUTE A0EL, ANN UTE- 
a \ > le) 
TINE Kal aTpewet. cUvEeTW SE OV pLKpaY aUTHS 
fal » c x la \ f 
eitreiy éym, OTTOTaY TOV éTLBovrOV Kal TONELLOY 
a a / \ 
auth Tov apaxvnv dvadidpdoKkn: NoXaVTA TE yap 
tad / a (2G) / \ 
émiTnpet Kal avTLoY avT@ Opa éExKAWovaa THY 
OpLyV, OF pb adaoKkoito caynvevcica Kal Tept- 
an lal fal / \ 
mTecovoa Tails TOU Onpiov TAEKTAaVALS. THY pev 
\ a ca) \ 
yap avoplav Kat THY adKnY avTHS ovxy nuas KPH 
é 4 nr al 
Néyewv, GAN Os peyahopwvotatos THY ToLnTaV 
\ » fal ’ , 
‘Opnpos: Tov yap apioTtov TOV Hpwav émawécat 
a > / N 5 4 Oy GANS \ > \ ’ n 
EnTa@v ov N€ovTL 1) TAapddre 7} UE THY aAKHVY AVTOD 
SY: 5 \ a Z a / AN a / 
eka ber, AANA TO Odpoet THS pvias Kal TO aTpéoT@ 
tal a \ \ 
Kal NuTTapEl THS ETvyElpyoews: OvSE yap Opdcos 
> \: fal / wh 2) a ° x \ I 
arra Capaos pnoiv avThH Tpoceivat. Kal yap eip- 
/ / ae ? > / > ae | 7 
YouEVN, PNG, OMS OUK APlaTaTat, GAN epteTas 
Tov Srypatos. oTw Sé Tdvu érawel Kal aorate- 
Tat THY puvlav, WoTE ovY amak& otd ev dXiYyoLS 
, 3) in > \ , n \ 
HEMVNTAL AUTHS, ANAG TONAAKLS* OUTW KOTMEL TA 
Yj , Ui \ nV 
ETN pVNmovevomern. apTL mevy THY ayedaiav 
a a \ \ Vd 
TTHoW avths emt TO ydra Svépyetat,' dpte 6€ THY 
1 Thad 2, 469 : ‘‘the many hordes of clustering flies 
That dart about the sheepfolds in the spring, 
When pails are wet with milk.” 


Iliad 16, 641; ‘‘ They swarmed about the body like the flies 
That in the fold buzz round the milky pails.” 
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in the society of man, on the same food and at the 
same table, she eats everything except oil: to taste 
this is death to her. Being the creature of a day— 
for life is meted out to her in very scant measure— 
she likes sunshine best and goes about her affairs in 
it. At night she keeps quiet and does not fly or 
sing, but hides away and is still. I can also mention 
her great intelligence in escaping her designing foe, 
the spider. She watches for him lurking in ambush, 
and is wary of him, turning aside from his attack, 
so as not to be captured by being ensnared and 
falling into the toils of the creature. Of her courage 
and bravery it is not for me to speak, but for Homer, 
the most mighty-mouthed of the poets ; for when he 
seeks to praise the foremost of the heroes,'! he does 
not compare his bravery to a lion’s or a leopard’s or 
a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and 
the daring and insistency of her attack. He does 
not say that she is reckless, but fearless :? that even 
if she is kept away she does not desist but is eager 
to bite. So outspoken is he in his praise and fond- 
ness for the fly that he mentions her not merely 
once or twice but often; in consequence, references 
to her enhance the beauty of his poems. Now he 
describes her swarming flight after milk; now, when 


1 (Iliad 17, 570, Menelaus), into whose heart Athena 
‘* puts the boldness of the fly.” : 

2 The distinction (unknown to Homer) is between thrasos 
and tharsos. 
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"AOnvav, drrére TOD Mevédew 16 Bédos amroxpove- 
Tal, Os mi éml Ta Katplotata eumrécot, eixdfov 
untpt cndopévn Kolmopévov avth Tod Bpépous, THv 
uviav ads érevodyer TO Tapadeiypats. Kal pry 
kal enidérm KadXdlat@ avTas éeKdopnoev adidas 
Tpocertav Kal tiv ayédnv adtav EOvyn Karev. 
Otro 8¢ ioxupad eotw, bo0 orotate Sdxvy, 
TiTpOaKes ovK avOp@rov Séppa povoy, adda Kal 
Boos Kab immov, Kal chedavra Autres és TAS putidas 
avrod Tapers Svopevn Kal Th auTHS T povopata. 
KaTa NOYyOV TOD peyebous dpvooovca, mi&ecos Se 
kal adpodicioy Kat ydpov odd) avTais H 
érevGepia, cal o &ppyv ov KaTa TOUS ddeKTpvovas 
emruBas evdds dren nono eV, arn’ emroxeiTat TH 
Onreig € ert TONY, Kaxeivn pepe TOV vupion, Kal 
oO UpTeTOVTAL TV evaéplov ExeivnV piEw TH TTHTEL 
jn) Siapbetpovean. amotundetoa 6e THY xepadiyy 
via érrh TOD oh To T@pMare Kal EMTVOUS coriv. 
“O dé péyrotov év Th pice avtav brdpyer, 
TovTo 67) Bovhomar elTrety. kab pot Ooxel oO 
WXatev povov avro mapioety év TO Tepl unis 
Kal abavacias avtiis Oyo. drobavoica yap 
puta Téppas emixvbeions avictatar Kab many 
ryeveota Tes avth Kab Btos dddos €& jUmapxis 
yiveTat, Ss axpiBas merreta Oat mavras, bTt KaKet- 
vov abavaros é€oTW 1) Px}, el ye Kal ame Oovoa 
emravepKeTat madw Kab yroptter Kal enaviornot 
TO cOmA Kal métecOat TH pulav rowel, Kat 
emarndever TOV meph “Epportpou Tob Kraloperiou 
pdov, OTL WoddaKis adieloa adTov 1 yrux) 
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Athena turns the arrow aside from Menelaus in order 
that it may not strike a vital spot, he likens her to a 
mother tending a sleeping child, and again introduces 
the fy into the comparison.! Moreover, he has adorned 
them with fine epithets in calling them “ clustering” 
and their swarms “ hordes.” 2 

So strong is the fly that when she bites she 
wounds the skin of the ox and the horse as well as 
that of man. She even torments the elephant by 
entering his wrinkles and lancing him with her 
proboscis as far as its length allows. In mating, 
love, and marriage they are very free and easy. 
The male is not on and off again in a moment, 
like the cock; he covers the female a long time. 
She carries her spouse, and they take wing together, 
mating uninterruptedly in the air, as everyone 
knows. A fly with her head cut off keeps alive a 
long time with the rest of her body, and still retains 
the breath of life. 

You may be sure I propose to mention the most 
important point in the nature of the fly. It is, I 
think, the only point that Plato overlooks in his 
discussion of the soul and its immortality. When 
ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and 
has a second birth and a new life from the be- 
ginning. This should absolutely convince everyone 
that the fly’s soul is immortal like ours, since after 
leaving the body it comes back again, recognises 
and reanimates it, and makes the fly take wing. It 
also confirms the story that the soul of Hermotimus 
of Clazomenae would often leave him and go away 

1 Iliad 4, 130, 2 Thad 2, 469. 
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dm 66n juet Ka? EauTyy, cita éerravefotoa er Anpov 
avdis TO cOma wal dviora TOV ‘Epporepov. 

"Apyos dé arn Kal dveTos oboe Ta UTO TOY 
ANNOV Tovoupeva KapTooTat Kal amhajpns aurh 
TAVTAKOD Tpameva: Kab yap ai aires avrh ciper- 
yovTal, Kab  pméeALTTA ovxX HKLGTO pviaus cal 
avO parrots epyaverat, Kal ob oyrorrovol TAUTY TH 
oa HOvvover, Kab Baciréov AUT@OV T poyeveT at 
Kab Tats TpaméCas éumepuratodaa TET TLATAL 
avTois Kal ovvarroNater TavTwy. veoTTiav é 
) Kadtav ovK év évl TOm@ KaTETTHTATO, ANAA 
TAAVNTA THY TIHoW KaTa Tos UKvOas érravypn- 
evn, Orrou ay TUXN bro Ths DUKTOS caTarnpocioa, 
éxel Kal éotiay Kal evvnVv TrovetTal. TO TKOT@ 
MEVTOL, OS ep, ovdev épyaverar ovde as tot 
NavOavew TL mpatroved, ovde Hyetrat Tl | aiaX pov 
Tote, 0 ev port Ope puevov aiayuvel avTny. 

Pyolvy dé 6 pibos kal avOpardv tia Mviav 
TO apxatov yevécOat mavy Kadjv, AddoV pévTOL 
ye Kal oT@pvAoV Kal BOvKID, | Kab auTe pao iNet 
ye TH Ledyvyn Kara TO avTo apudotépas! Tob 
"Evduptovos. ei €TELON KOLILO [LEVOV 70 peetpa- 
KUov oweExes emnryelpev epecxnrodoa Kat do0ovca 
Kal K@patovoa ém autor, TOV fev ayavaKTha at, 
thy 66 Ledjvnv opyrabeioay els TOUTO THD Mviav 
petaBaneiv Kab Oud TOUTO TAGL VO Tots KOULO- 
pévols avTHY TOD Umvou pOovetv pe pun wevny ere 
TOU "Evduptovos, Kal parmrara Tots veous Kal 
amanots: «al TO onypa dé avTo Kal a) Tod wiparos 
erlOupia ovK aypioTnTos, GXN épwros éott on- 


1 kara 7d abrd duporépas: probably a gloss (Herwerden, 
Nilén). 


go 


10 


THE FLY 


by itself, and then, returning, would occupy his 
body again and restore him to life. 

Knowing not labour and living at large, the fly 
enjoys the fruits of the toil of others, and finds a 
bounteous table set everywhere. Goats give milk 
for her, bees work for flies and for men quite as 
much as for themselves, and cooks sweeten food for 
her. She takes precedence even of kings in eating, 
and walks about on their tables sharing their feasts 
and all their enjoyment. She does not make a nest 
or habitation in any one place, but taking up a 
roving, Scythian life on the wing, finds. bed and 
board wherever night chances to overtake her. But 
in the dark, as I have said, she does nothing: she 
has no desire for stealthy actions and no thought 
of disgraceful deeds which would discredit her if 
they were done by daylight. 

The story goes that long ago there was a human 
being called Muia, a girl who was very pretty, but 
talkative, noisy, and fond of singing. She became a 
rival of Selene by falling in love with Endymion, and 
as she was for ever waking the boy out of his sleep 
by chattering and singing and paying him visits, he 
became vexed at her, and Selene in anger turned 
her into the fly we know.! So, in remembrance of 
Endymion, she begrudges all sleepers their repose, 
especially those of tender years; and even her 
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery, 
but of love and friendship. She gets what satisfac- 


4 The story explains the word wuia, ‘‘ fly,” as having been 
originally the name of a girl. 
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nr : \ @ , \¢ \ ry x > 
petov kat diravOpwriass ws yap Suvatov arro- 
f \ a f b) / 
Naver Kal TOU KaAXOUS TL ATraVOiCeTaL. 
, 
’Eyévero KaTa& Tovs mandatod’s Kal yur TIS 
n \ \ 
OMOVULOS AUTH, ToLnTpLa, TdavU Kad) Kal cody, 
Near: € , a >? lal ’ / Nee 
Kal ddAn éEtaipa Tov “ATTiKaY éeTrigaris, TeEpl 7S 
Ne \ Q ” € mae oy SEN 
Kab 0 K@pLKOS TroLnTHS Edn, » Mvia edaxvev adtov 
el / 
dypt THs Kapdtas ots obdé 7) KaptK Yapls 
amnéiwcev ovdé améxNetce THS TKNVAS TO THS 
plas dvoua, ov’ of yovels ROodYTO Tas OuyaTtépas 
oe a € \ \ / \ \ 
oUTw Kadodvres. ay pev yap Tparyodia wal ody 
/ 3 lal e 
peyaro erative péuvyntar Ths plas, os év TovTOLS, 
, \ \ a b) A a 
Sewov ye THY pev pviav adrkimo obéver 
an > 2 3: nr , ’ € an , 
mnoav én avdpav copual’, a TANGO dovov, 
” Je as i / la ‘ , 
dvdpas 8 omditas Trodémlov TapBetv dSopv. 
> lal a 
mora & av elyov eitety Kal rept Muias tis 
a 2) \ , 
Ilu@ayopixfjs, € pon yvopimos Hv admacw % Kat 
iA 
avTny la Topia. 
if a a 
Tiyvovrar 5& Kab péyiotat tives pviat, as 
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oTpATLOTLOAS Ob ToNAOL KadodaLY, of dé KUVas, 
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Tpaxvtatat Tov BouBov Kal Thy mThoLW @KUTATAL, 
\ a a 
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> , / Soe al 
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tion she can, and culls something of the bloom of 
beauty. 

According to the ancients she has had two 
namesakes, a very pretty and accomplished poetess 
and a famous Athenian courtesan. It was the 
latter whom the comic poet meant when he said, 
“Yon fly him to the heart did bite.”! From this 
you see that comic wit has not disdained the name 
of fly nor barred it from the boards, and that parents 
have not been ashamed to give it to their daughters. 
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great 
praise; for example, in these words: 


“Tis strange that while the fly with hardy 
strength 
Encounters man to sate itself with gore, 
Stout men-at-arms should fear the foeman’s 
lance!” # 


I could also say a great deal about Muia, the Pytha 
gorean, if her story were not known to everyone.? 

There are very large flies, too, which most 
people call camp-flies, though some call them 
dog-flies. They have a very harsh buzz and a 
very rapid flight. They are extremely long-lived, 
and endure the whole winter without food, usually 
hiding in the roof. Another surprising thing in 


1 Unknown (Kock, adesp. 475). 
2 Source unknown (Nauck, Zrag. Graec. Fragm., adesp, 


5). 

2 Very little of her story is known to us. She is said to 
have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the 
athlete of Croton. 
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dpaciw Kat Bawopevar Kal} Batvovtes év TO wépet 
\ \ ¢ an ay la a A \ 
Kata TOV “Eppod cat Adpoditns taida Tov piKTOV 
Thy pvow Kat dutTOv TO KaXXOS. TOANA O ETL 
éxov eimely KaTaTavow TOV NOYyoV, wy Kal d0Ew 
KaTa THY Tapotmiayv edépavta ex pulas Tovey. 


1 Bawvduevar kat Schwartz: not in MSS. 


94 


THE FLY 


them is that they are bisexual, like the child of 
Hermes and Aphrodite, who had two natures and 
double beauty. 

Though I still have a great deal to say, I will stop 
talking, for fear you may think that, as the saying 
goes, I am making an elephant out of a fly. 
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Except through Lucian, nothing is known of this philoso- 
pher. Some have sought to identify him with one Albinus, 
about whom we have scarcely any information, and others 
have thought him a child of Lucian’s fancy. But it is quite 
possible that he really existed, and led, as Lucian says, a 
life of retirement. 


VOL. L. Hi 


IIPOS NIC[PINON EIIIZTOAH 


Aovevavos Neypive ay mparrew. ‘H pev 
Tapounia pnotr, Tradka eis "AOnvas, @s yedot- 
ov ov et TLS excel copitor yhavnas, étt trodXal 
map avtots elow. eyo o eb pev Svvapuy Royo 
émidetEaa Oat Bovddopevos éreta Neypive ypayas 
BiBXrlov érepmrrov, eixouny av TO yeol@ yrAavKas 
@s adnOas eurtropevopmevos: eel 5é povnv cot 
OmrOoae THY een yropay édw, Straws Te vov 
eX Kal OTL pi) Tapépyos eq pee pos, TOV 
TOV NOYr, amopevryorpy dy ELKOTWS Kal TO TOU 
Oovvdidou AéyorTos, dtt 1) apwabia péev Opadoos, 
oxunpovs be TO ehoyeg évov amepyagerar of Nov 
yap OS ovx, ”) apabla Hot povn Tis TOLAUTHS 
TONS, ara Kal 0 Tpds Tos AOYoUS épws aiteos. 
Eppwco. 


NIPPINOY ®@IAOZOSIA 


‘Os cepvos npiv opddpa cab peTéwpos eTrave- 
AyAvVGas. ov TolvUY mpoo PrErewy meas ETL 
akcois ov?” opirias peTadidos ovTE Kowavels TOV 
Opmolwv Adyar, AAN apvw peTaBéBAnoat Kal Gos 
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Best wishes to Nigrinus from Lucian ! 

The proverb says “ An owl to Athens!” meaning 
that it would be ridiculous for anyone to bring owls 
there, because they have plenty in the city. If I 
wanted to display my command of language, and 
were sending Nigrinus a book written for that 
purpose, I should be exposing myself to ridicule 
as a genuine importer of owls. But it is only 
my state of mind which I wish to reveal to you, how 
I feel now, and how deeply I have been moved by 
your discourse. So I may fairly -be acquitted even 
of the charge contained in Thucydides’ saying! that 
ignorance makes men bold, but discourse? cautious, 
for clearly this great hardihood of mine is not due to 
ignorance alone, but also to fondness for discourse ! 
Good health to you ! 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


A. How very lordly and exalted you are since 
you came back! Really, you don’t deign to notice 
us any more, you don’t associate with us, and you 
don’t join in our conversations : you have changed 

12, 40, 3. 

2 To bring out the play on words, ‘‘discourse” is used here 
in the obsolete sense of ‘‘ consideration, reflection.” 
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1 werd MSS. : péya du Soul, 
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all of a sudden, and, in short, have a supercilious air. 
I should be glad to find out from you how it comes 
that you are so peculiar, and what is the cause of all 
this? 

B. Nothing but good fortune, my dear fellow. 

A. What do you mean ? 

B. I have come back to you transformed by the 
wayside into a happy and a blissful man—in the 
language of the stage, “thrice blessed.” 

A. Heracles! in so short a time? 

Bb. Yes, traly. 

A. But what is the rest of it? What is it that 
you are puffed up about? Let us enjoy something 
more than a mere hint: let us have a chance to get 
at the facts by hearing the whole story. 

B. Don’t you think it wonderful, in the name of 
Zeus, that once a slave, I am now free! “once poor, 
now rich indeed’; once witless and befogged, now 
saner ?1 

A. Why, yes! nothing could be more important. 
But even yet I don’t clearly understand what you 
mean. 

B. Well, I made straight for Rome, wanting to 
see an oculist; for I was having more and more 
trouble with my eye. 

A. 1 know all that, and hoped you would find 
an able man. 

B. As I had resolved to pay my respects to 
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not 
done for a long time, I got up early and went to his 
house, and when I had knocked at the door and the 
man had announced me, I was asked in. On 


1 Apparently a free quotation from some play that is lost. 
(Kock, adesp. 1419.) 
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Jats 


1 Gm apxis aptduevos Schwartz: dmaptduevos MSS, 
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entering, I found him with a book in his hands and 
many busts of ancient philosophers standing round 
about. Beside him there had been placed a tablet 
filled with figures in geometry and a reed globe, 
made, I thought, to represent the universe. 
Well, he greeted me in very friendly way and 
asked me how I was getting on. I told him 
everything, and naturally in my own turn wanted to 
know how he was getting on, and whether he had 
made up his mind to take the trip to Greece again. 
Beginning to talk on these topics and to explain 
his position, my dear fellow, he poured enough 
ambrosial speech over me to put out of date the 
famous Sirens! (if there ever were any) and the 
nightingales? and the lotus of Homer.? A divine 
utterance! For he went on to praise philosophy 
and the freedom that it gives, and to ridicule the 
things that are popularly considered blessings— 
wealth and reputation, dominion and honour, yes 
and purple and gold—things accounted very desirable 
by most men, and till then by me also. I took it all 
in with eager, wide-open soul, and at the moment I 
couldn’t imagine what had come over me; I was all 
confused. Then I felt hurt because he had criticised 
what was dearest to me—wealth and money and 
reputation,—and I all but cried over their downfall ; 


1 Odyss. 12, 39 ; 167. 2 Odyss. 19, 518. 
3 Odyss. 9, 94. The lotus is mentioned because of its 
effect. 1t made Odysseus’ shipmates 
** Among the Lotus-eaters fain to stay 
And gather lotus, and forget their homes.” 
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1 ai Somep vulg. ; dv Bomep MSS.: Sc7ep dv Schwartz. 


2 pboveiv Jacobitz : katappoveiy MSS. Schwartz assumes 
a lacuna after yap. 
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and then I thought them paltry and ridiculous, and 
was glad to be looking up, as it were, out of the 
murky atmosphere of my past life to a clear sky and 
a great light. In consequence, I actually forgot my 
eye and its ailment—would you believe it >—and by 
degrees grew sharper-sighted in my soul; which, all 
unawares, I had been carrying about in a purblind 
condition till then. I went on and on, and so 
got into the state with which you just reproached 
me: what he said has made me proud and exalted, 
and in a word, I take no more notice of trifles. I 
suppose I have had the same sort of experience with 
philosophy that the Hindoos are said to have had 
with wine when they first tasted it. As they are 
by nature more hot-blooded than we, on taking such 
strong drink they became uproarious at once, and 
were crazed by the unwatered beverage twice as 
much as other people. There you have it! Iam 
going about enraptured and drunk with the wine of 
his discourse. 

A. Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and 
temperance! I should like to hear just what he 
said, if possible. It is far, very far from right, in 
my opinion, to be stingy with it, especially if the 
person who wants to hear is a friend and has the 
same interests. 

B. Cheer up, good soul! you spur a willing horse, 
as Homer says,! and if you hadn’t got ahead of me, 
I myself should have begged you to listen to my 
tale, for I want to have you bear witness before the 
world that my madness has reason in it. Then, too, 


1 Tliad 8, 293. 
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GH. Eupolis (Kock, 94). 
KP&TLOTOS OUTOS eyever” dv Opdmev Aéyeu 
émdre maperdor 3, domep &yado} Spouiiss 
ex Séxa Today 7 fipet Acyor Tous Pntopas, 
Taxdy eyes wey, mpds €é y adTe TE TAXEL 
meiO Tis emendOiCev em) Trois xelAcou" 
obtws exnharet kal udvos TOV pnt dpeov 
Td KEV TpOV eyKATEAELTE TOLS AKPOWMEVOLS, 
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I take pleasure in calling his words to mind 
frequently, and have already made it a regular 
exercise: even if nobody happens to be at hand, I 
repeat them to myself two or three times a day just 
the same. I am in the same case with lovers. 
In the absence of the objects of their fancy they 
think over their actions and their words, and by 
dallying with these beguile their lovesickness into 
the belief that they have their sweethearts near; in 
fact, sometimes they even imagine they are chatting 
with them and are as pleased with what they 
formerly heard as if it were just being said, and by 
applying their minds to the memory of the past give 
themselves no time to be annoyed by the present. 
So I, too, in the absence of my mistress Philosophy, 
get no little comfort out of gathering together the 
words that I then heard and turning them over to 
myself. In short, I fix my gaze on that man as if he 
were a lighthouse and I were adrift at sea in the 
dead of night, fancying him by me whenever I do 
anything and always hearing him repeat his former 
words. Sometimes, especially when I put pressure 
on my soul, his face appears to me and the sound of 
his voice abides in my ears. Truly, as the comedian 
says,! “ he left a sting implanted in his hearers!” 


! Eupolis in the Demes, referring to Pericles (Kock, 94). 
‘** None better in the world to make a speech ! 
He’d take the floor and give your orators 
A ten-foot start, as a good runner does, 
And then catch up. Yes, he was fleet, and more— 
Persuasion used to perch upon his lips, 
So great his magic; he alone would leave 
His sting implanted in his auditors,” 
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1 waxpoy S, and two late codices: uixpdy the other MSS., 
usually rendered “ Back water a bit.” 


2 Fv wad %AAws MSS.: 9 6 &yyedos Schwartz. 
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A. Have done with your long prelude, you 
strange fellow; begin at the beginning and tell me 
what he said. You irritate me more than a little 
with your beating about the bush. 

B. You are right! I must do so. But look here, 
my friend : you've seen bad actors in tragedy before 
now—yes, and in comedy too, ’ll swear? I mean 
the sort that are hissed and ruin pieces and finally 
get driven off the stage, though their plays are often 
good and have won a prize. 

A. I know plenty of the sort. But what of it ? 

B. I am afraid that, as you follow me, you may 
think that I present my lines ridiculously, hurrying 
through some of them regardless of metre, and 
sometimes even spoiling the very sense by my 
incapacity ; and that you may gradually be led to 
condemn the play itself. As far as I am concerned, 
I don’t care at all; but if the play shares my failure 
and comes to grief on my account, it will naturally 
hurt me more than a little. Please bear it in 
mind, then, all through the performance that the 
poet is not accountable to us for faults of this nature, 
and is sitting somewhere far away from the stage, 
completely unconcerned about what is going on in 
the theatre, while I am but giving you a chance to 
test my powers and see what sort of actor I am in 
point of memory; in other respects my réle is no 
more important than that of a messenger in tragedy. 
Therefore, in case I appear to be saying something 
rather poor, have the excuse to hand that it was 
better, and that the poet no doubt told it differently. 
As for myself, even if you hiss me off the stage, I 
shan’t be hurt at all! 


109 


THE WORKS OF LUCIAN 


‘Os ed ye vy Tov “Epuhy Kat xatad tov tov 10 
PNTOpav vopmov Tempooipiactal co. EorKas yoov 
KaKkeiva TpocOycev, as SL Odlyov Te buly 1 
cuvovala éyéveto Kal @S OVS avTOs KES TpOS TOV 
Aoyov Tapeckevacpévos Kal ws dwetvov elyev 
avToD TADTA NéyovTOS akovELY? GV yap OALya Kab 
doa oldv TE HY, TUYYaVELS TH PLY LN TUYKEKOpLC- 
uévos. ov TavT épely EuEeddes; ovdev ody avTaov 
ért cou Set pos eué: vopicov Sé TovToOV ye &vexa 
TavTa ool Tpoeiphja Pac @s éym kal Boav al 
KpoTeW EroupLos. gy oé drapérrns, pynoiKaknow 
ye Tapa TOV ay ava wal ogvrara oupitomas. 

Kat tadra pen, a ov OuipAOes, éBovdopnv ay 1t 
cipha Gat [L0l, Kaxeiva Oé, OTL ovx, efis ovoeé os 
exeivos Ereye, pho twa rept TAT OY ép@* mwdvu 
yap TODO Hiv advvarov oud ad exeivep mepwbets 
TOUS Aoyous, pe , Kat Kar’ ado TH yevo pat TOUS 
wroKpiTats exeivous 6motos, of WoAAAKLS 7) 
"Ayapéuvovos 1) %) Kpéovtos ) Kad ‘Hpax)éous avrod 
Tpoawmor avernndores, xpucidas Tippiec pévor cal 
devvov Brérovtes ral heya KEXNVOTES Hiuicpov 
pOeyyovrar Kal loxvoy Kat yuvarrades Kal TAS 
“ExaPis Y Lodufevns TOD TATEWOTEPOD. | iy obv 
pny Kai avTos ehéyKopat mavy peifov Tis épavtob 
Kepadis mpoowmetov TEPLKELLEVOS Kab THY oKEUTD 
KATALTXUVOD, aro yumvod cot Bovropar Toupod 
Tpoowrov Tpoohanrety, iva pa) TVYKATACTaTw 
Tou TET Ov TOV Tipo Ov. UroKpivopae, 

Odtos a , dvnp ov TavoeTat TI] mepov T POs [Le TOMAH 12, 
TH OKNVR Kal TH TPaywdia xpamevos. 
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A. Hermes !! what a fine introduction you have 
made, just like a professor of public speaking! 
You intend, I am sure, to add that your conversation 
was short, that you didn’t come prepared to speak, 
and that it would be better to hear him tell it him- 
self, for really you have only carried in mind what 
little you could. Weren’t you going to say that? 
Well, there is no longer any necessity for it on my 
account ; consider your whole introduction finished 
as far as I am concerned, for I am ready to cheer 
and to clap. But if you keep shilly-shallying, Pll 
bear you a grudge all through the speech and will 
hiss right sharply. 

B. Yes, I should have liked to say all that you 
mention, and also that I do not intend to quote 
him without a break and in his own words, in a long 
speech covering everything, for that would be quite 
beyond my powers; nor yet to quote him in the first 
person, for fear of making myself like the actors 
whom I mentioned in another way. Time and again 
when they have assumed the role of Agamemnon or 
Creon or even Heracles himself, costumed in cloth 
of gold, with fierce eyes and mouths wide agape, 
they speak in a voice that is small, thin, womanish, 
and far too poor for Hecuba or Polyxena. There- 
fore, to avoid being criticised like them for wearing 
a mask altogether too big for my head and for being 
a disgrace to my costume, I want to talk to you with 
my features exposed, so that the hero whose part I 
am taking may not be brought down with me if I 
stumble. 

A. Will the man never stop talking so much 
stage and tragedy to me? 

1 Invoked as the god of orators. 
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1 dei R. Helm: & jv MSS. 
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now 
turn to my subject. The talk began with praise of 
Greece and of the men of Athens, because Philosophy 
and Poverty have ever been their fuster-brothers, 
and they do not look with pleasure on any man, be 
he citizen or stranger, who strives to introduce 
luxury among them, but if ever anyone comes to 
them in that frame of mind, they gradually correct 
him and lend a hand in his schooling and convert 
him to the simple life. : 

For example, he mentioned a millionaire who 
came to Athens, a very conspicuous and vulgar 
person with his crowd of attendants and his gay 
clothes and jewelry, and expected to be envied by 
all the Athenians and to be looked up to as a happy 
man. But they thought the creature unfortunate, 
and undertook to educate him, not in a harsh way, 
however, nor yet by directly forbidding him to live 
as he would in a free city. But when he made him- 
self a nuisance at the athletic clubs and the baths by 
jostling and crowding passers with his retinue, 
someone or other would say in a low tone, pretending 
to be covert, as if he were not directing the remark 
at the man himself: “He is afraid of being 
murdered in his tub! Why, profound peace reigns 
in the baths; there is no need of an army, then!” 
And the man, who never failed to hear, got a bit of 
instruction in passing. His gay clothes and his 
purple gown they stripped from him very neatly by 
making fun of his flowery colours, saying, “ Spring 
already?” “How did that peacock get here?” 
« Perhaps it’s his mother’s” and the like. His other 
vulgarities they turned into jest in the same way— 
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am ET KOT TOV, 0 TOV Saxturdoy TO THOS n THS 
Kops TO Tmepiepyov i) Ths Slairys 70 dxoraaTov" 
Gare Kata puxpov eowppovicdyn Kab mapa mod 
Bertiov aniree Onportg TeTPALOEUPEN'OS. 

“Or 8 ovK aicytvovtat Teviay oponroryobvres, 
€ mento m™pos pe poviis TLVOS, jy aKkovoat 
TAVT OY edn KoWn TPO MEVOV ev TO ayave TOV 
TavaOnvatov: npOevra bev yap TVA TOV TONL- 
TOV ayer Oat Tapa TOV aryovoberny, Ort Bamrov 
EX@Y iwatiov ewpet, tous d€ iSovras éNej oat TE 
kal maparteta Bat Kal Tob KN PUKOS avELTrOVTOS, 
OTL Tapa TOV voMoY émroinaey év TOLWAUTY eo Ore 
Decpevos, avaBonoat peg pov7 TavTas Oomep 
éoKeppevous, ouyyve pny cm ove eww QUT®@ TOLADTA 
ye dpirey opener a) yap Exe auTov erepa. 

Tadra Te oby émnver Kal Tpooere me eAevOepiay 
TI exet Kal THS Siairns 70 averribOovor, jouxlay 
Te Kal am paypoovyny, & 6 a&pGova rap avtols 
cory. amrépawve youv pirocopia ovv@ooy THY 
Tapa Tos TOLOUTOLS StaTpebny Kal kabapov Hoe 
purdéar duvapévnyv, orrovdaiw TE avopl Kat Tov- 
TOU aTappovev mremraideupeve Kal 7 7 pos Ta 
pice Kaha Cnv T poalpoupevep TOV exel _Biov 
padtora ppog LEvOV. batts O€ TOVTOU épa kal 
Xpva@ KeKnANTAL kal toppupa Kal Suvacrela 
peTpel To eddSatov, cyevatos pév édevOeplas, 
dmretparos bé mappnotas, aéatos 6& addnOelas, 
Kohaneta Ta TavTa Kal Sovrela ovvTpopos, a7] 
bats Sort Tacav THY puxny érurpéyas TavTy 
povn AaTpevewy dueyvoxe, piros pev Tepléepy@v 
tpamelav, piros O€ TOTOD wal adppodiatov, 
aVaTEWS YyonTElas Kal amraTns Kal yrevdoroyias, 
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the number of his rings, the over-niceness of his 
hair, the extravagance of his life. So he was 
disciplined little by little, and went away much 
improved by the public education he had received. 

To show that they are not ashamed to confess 
poverty, he mentioned to me a remark which he 
said he had heard everybody make with one accord 
at the Panathenaic games. One of the citizens had 
been arrested and brought before the director of the 
games because he was looking on in a coloured cloak. 
Those who saw it were sorry for him and tried to 
beg him off, and when the herald proclaimed that 
he had broken the law by wearing such clothing at 
the games, they all cried out in one voice, as if by 
pre-arrangement, to excuse him for being in that 
dress, because, they said, he had no other. 

Well, he praised all this, and also the freedom 
there and the blamelessness of their mode of living, 
their quiet and leisure; and these advantages they 
certainly have in plenty. He declared, for instance, 
that a life like theirs is in harmony with philosophy 
and can keep the character pure; so that a serious 
man who has been taught to despise wealth and 
elects to live for what is intrinsically good will find 
Athens exactly suited to him. But a man who 
loves wealth and is enthralled by gold and measures 
happiness by purple and power, who has not tasted 
liberty or tested free speech or contemplated truth, 
whose constant companions are flattery and servility ; 
a man who has unreservedly committed his soul to 
pleasure and has resolved to serve none but her, 
fond of extravagant fare and fond of wine and 
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) OaTls aKovwv TépTrEeTat KpoupaTav Te Kab 
TEPETLO MAT OV Kal SuepOoporoy dopat@v, Tots 
oy) ToLOUTOUS T péTrely Thy evraiba Sar peBnv- 
pearat yap avtots TOV pidtarov TATAL pLev 
ayutat, maoat dé ayopat: mapects dé mao as 
TUAaLS THY 7p0onyy caradexer Gar, TobTO pev ov 
obGarpar, TOUTO O€ be @OToV TE Kab pivoy, TOUTO 
dé Kal Oud Aaypod Kal Ov. adpodtiatov: ip 8 61) 
peovons aevaw TE Kal Oodepd pevparte maou pev 
dveuptvovTat 6800: TUVELTEPXETAL yap porxeta Kab 
pirapyupia Kal emuopkia Kal TO TOLOUTO PvAOV 
TOV NOOVOV, 7 Tapacvperas o€ THS puxis vTroKk\ulo- 
pens mavTobev aidas Kab ceper) Kal Suxcatoo by: 
TOV be epnjios 0 XN@pos yevomevos Sins ael 
Tipmpduevos! avOcei twordais Te Kal ayplats 
émOvupiats. 

Tovadtny aréhawve TY TONY Kab Too OUT@Y 
66doKadov aryabar. eyo youv, &pyn, OTE TO 
7 p@Tov emav yew amo THs “EX d6os, TANTLOV TOU 
EVO [LEVOS eMLOTHTAS | €mavTov AOYoV am yToup 
Tis Setpo adi€ews, exelva dn Ta Tov ‘Opnpou 
éyou" 

TITT AUT, ® dvarnve, RLTr@V dos werioro, 

viv “EXXdba Kab THY edtuyiav éxelynv Kab TV 
erevdeptar, nrvoes, oppa tons Tov evrad0a 
OopuBov, ovcopdvras Kal mpooayopevaers vmepn- 
pavous Kab Ocirva Kal Kohaxas Kab psauovias 
Ka Sua nncdv mpooOoklas Kal pirtas éwlmTNAo TOUS ; 
H Tl Kat mpaEew diéyvaxas mnt aTadratTecOat 
pnte xpnolat teis KaSectaat Suvadpevos; 


‘ miympduevos A,M.H.: miwmrAduevos MSS, 
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a 
man who likes to hear twanging, fluting and emascu- 
lated singing— Such folk,” said he, “should live 
in Rome, for every street and every square is full of 
the things they cherish most,! and they can admit 
pleasure by every gate—by the eyes, by the ears 
and nostrils, by the throat and reins. Its ever- 
flowing, turbid stream widens every street; it 
brings in adultery, avarice, perjury and the whole 
family of the vices, and sweeps the flooded soul bare 
of self-respect, virtue, and righteousness; and then the 
ground which they have left a desert, ever parched 
with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.” 

That was the character of the city, he declared, 
and those all the good things it taught. “For 
my part,” said he, “when I first came back from 
Greece, on getting into the neighbourhood of Rome 
I stopped and asked myself why I had come here, 
repeating the well-known words of Homer?: ‘Why 
left you, luckless man, the light of day’—Greece, 
to wit, and all that happiness and freedom— and 
came to see’ the hurly-burly here—informers, 
haughty greetings, dinners, flatterers, murders, 
legacy-hunting, feigned friendships? And what in 
the world do you intend to do, since you can neither 
go away nor do as the Romans do?” 


1 A reminiscence of Aratus (Phaenom. 2): ‘‘ And every 
human street and every square is full of the presence of 
God.” 2 Odyss. 11, 93. 
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Obra 54 Bovrevedpevos Kal Kabdrep 6 Leds Tov 18 

"Extopa tre~ayaywv euavtov éx Bedéwv, pacivr, 
é& 7 avSpoxtacins &e 8 aipatos &x Te Kvdopod 
TO dolrdov oixoupeiy eihounv Kal Biov twa 
TovUTOY yuvatkodn Kal dToAmov Tos Tools 
Soxodvta mpoTiOémevos avTh Prrooopig kat Ida- 
TOVL Kal arnOcia TpoTAAR®, Kal Kaioas ¢, epauTov 
OomEp év bedrpy pupravdpe o podpa Tou eeTéwpos 
emirKoT® Ta yuyvouera, 4 TOUTO pey TOAANY puxa- 
yoylay Kab yehora Trap ex ew duvadweva, TOUTO O€ 

Kar metpav avbpos OS ares BeBatou AaBeiv. 

Ei yap xpi Kab KAK@Y €% WOY elTrewy, pn) UTTO- 19 
AdBys petGov Te yupvaovov caper hs ay TIS Yunis 
Soxtpactav arnbeartépav Tio be THS Toews Kab 
THS évrav0a Svar peBijs: ov yap purcpov avTta Yew 
TooavTaus pev ériOuplats, TocovToLs be Osd pace 
Te Kal akovopact TavTobev EXxovae Kal ayTiNap- 
Bavopévors, ana areXvOs bel TOV ‘Odvacéa pepn- 
oamEevov TapaTrety aura wo) Sede pcvov T® YELpE 
—Sevhov yap—pnoe Ta OTA Knpe ppakduevor, 
GAN axovovra Kab Aehupevov Kal adnOes vrrepn- 
pavov. eveore dé Kal piroaopiav Oavpdoat Tapa- 90 
ewpodvra THY TOTaUTHY avoway, Kal TOV Tihs 
TUXNS ayabav Katadpovely op@vTa Oomep év 
oKnyy Kab TOT POT aT Spdpare Tov poev €& 
olxérou Seomorny TpoiovTa, TOV o avril TAovatov 
TEVITA, Tov 6€ carparny €K TEVNTOS ) Bactréa, 
Tov Oé pirov TOUTOU, TOV Oé éxOpov, TOV be puyasa: 
TOUTO yap ToL Kal TO SewvoTaToV cory, btu KatToe 
paptupomevns THs Tixns walfew ta TOV avOpoT wv 


118 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


“ After communing with myself in this vein and 
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector 
in Homer,}! 


From out the slaughter, blood, and battle-din, 


I decided to be a stay-at-home in future. Choosing 
thereby a sort of life which seems to most people 
womanish and spiritless, I converse with Plato, 
Philosophy and Truth, and seating myself, as it 
were, high up in a theatre full of untold thousands, 
I look down on what takes place, which is of a 
quality sometimes to afford amusement and laughter, 
sometimes to prove a man’s true steadfastness. 

“ Indeed (if it is right to speak in praise of what is 
bad), don’t suppose that there is any better school for 
virtue or any truer test of the soul than this city and 
the life here; it is no small matter to make a stand 
against so many desires, so many sights and sounds 
that lay rival hands on a man and pull him in every 
direction. One must simply imitate Odysseus and 
sail past them; not, however, with his hands bound 
(for that would be cowardly) nor with his ears 
stopped with wax, but with ears open and body 
free, and in a spirit of genuine contempt. Further- 
more, one has cause to admire philosophy when he 
beholds so much folly, and to despise the gifts of 
fortune when he sees on the stage of life a play of. 
many réles, in which one man enters first as servant, 
then as master; another first as rich, then as poor; 
another now as beggar, now as nabob or king; 
another as So-and-so’s friend, another as his enemy ; 
another as an exile. And the strangest part of it all 
is that although Fortune attests that she makes light 


1 Iliad 11, 163. 
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mpdywara Kab omororyovans pndev avr av Elva 
BEBavoy, ¢ duos TAVO’ oonpépat Prérovres 6 opéyouTas 
Kal movTOU kat Suvactetas Kal peatol Treptiace 
TAVTES OV yivopevov edridov. 

*O 6é oy) epny, éTt Kal yedav év Tols rytyvo- 
pévous everte Kal puxayoyeia bar, TOUTO HON TOL 
dpdow. TOS yap ov yeErotor pev mhoutowvTes 
avtol Kat Tas mophupioas mpopaivovres Kal Tovs 
SaxtvAtous TporeivovTes Kal ToNNay Karnyo- 
pobyres drrevpokaniay, TO O€ KQWOTATOY, TOUS 
evTuyyavovTas aXXo pig port ™ poo ayopevovTes, 
ayarav akvobvres, OTL povoy auToUsS 7 poo Bne- 
wav, ob 6é OELVvOTEpOL Kab m poo kuveta Bat TEpLpee- 
vovTes, oU TOpp@Uev ovd OS Hépeats VOuOS, GXXa 
bee mpooedO ova, Kat broxvyarra.?, THY wbuxny 
TATEWOTAVTA Kat To mdBos avTns eudavicavra 
TH TOU TOUATOS OmOLoTnTe, TO oT 00s ” THY deEvav 
Katagirev, Snhwrov Kal mepiBrerrov Tots poe 
TOUTOU TUyXavoue ly 0 © €ornKev Mapex ov éauTov 
els Tei Xpovov éEaTTaT@peEvov. eTraLwe o¢ ye 
TANTS avrovs THS anavOpwrias, 6 OTL py) KaL TOUS 
oTOMATLY Has TpoolevTat. 

TIloAd 6€ rTovTwY of mpoctovtes aitot Kat 
Oepamrevovtes yehouorepot, vuKros jeep efaviora- 
- HEVOL HEoNS, meprBéovres 5é ev KUKA@ Thy moh 
Kal pos TOY oiKeT ov arroKdevopevor, KUvES Kal 
KoraKes Kal 7a TowabTa, axcovew UIropevovTes. 
yépas Oé TAS. TLK pas TAUTNS autos mepuodov TO 
poptixov €xeivo Seirvov Kal Twodd@y altioy cUp- 


} broxtpavra Schwartz: troxtipavra nal mépphev MSS. : [kad 
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of human affairs and admits that there is no stability 
in them, and in spite of the fact that men see this 
demonstrated every day, they still yearn for wealth 
and power, and go about every one of them full of 
unrealised hopes. 

“ But I have said that there is food for laughter 
and amusement in what goes on; let me now explain 
it. To begin with, are not the rich ridiculous? They 
display their purple gowns and show their rings and 
betray an unbounded lack of taste. Would you 
believe it?—they make use of another man’s! voice 
in greeting people they meet, expecting them to be 
thankful for a glance and nothing more, while some, 
lordlier than the rest, even require obeisance to be 
made to them: not at long range, though, or in the 
Persian style. No, you must go up, bow your head, 
‘humbling your soul and showing its feelings by 
carrying yourself to match them, and kiss the man’s 
breast or his hand, while those who are denied even 
this privilege envy and admire you! And the man 
stands for hours and lets himself be duped! At any 
rate there is one point in their inhumanity that I 
commend them for—they forbid us their lips! 

“ Far more ridiculous, however, than the rich are 
those who visit them and pay them court. They get 
up at midnight, run all about the city, let servants 
bolt the doors in their faces and suffer themselves 
to be called dogs, toadies and similar names. By 
way of reward for this galling round of visits they 
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the 
source of many evils. How much they eat there, 


1 The nomenclator : his proper office was merely to present 
the guests to his master, but in reality he often received 
them in his master’s stead. 
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popar, év @ Toca joey euparyovres, mood éé 
Tapa ye pny éumrLovTes, Toca be Ov ovK exphy 
aTrohanoavTes y) pepwpopevor * TO TeheuTatov 7] 
due popobyres arriacw  dlaBdddXovTes TO SetTvOV 
n bPpw ” Mex podoryiav eyeanobvres. m)npets dé 
avTav eHovvToY ot oTEvwTrOl Kal 7 pos Tois Xapat- 
TUTELoUs HaxXopevor: Kal pe? nLepay ob TELoves 
avTav KataxdBévres i far pois TapéXovew apoppas 
Teplod@v" ¢ éviot bev Yap, TO KaLVOTATOD, OVSE VOT ELV 
oxoratovot. 

‘Eye pévTor ye TOAD TOV KONAKEVOPLEVOD éEw- 
ANecTépous Tovs KdAaKaS UTeihnha, Kal oyYEddoV 
avtovs éxelvots KabictacOar Ths wtmepnpavias 
aitious* érav yap aur ay Thy mepvovotay avupa- 
cwow Kal Tov xpua ov. emawver wo Kal TovsS 
TUhavas &wb ev ELT TOOL Kal Tpoaedovres 
@oTep SeoTroTas TpoceiTwoty, TL Kal Ppovnicev 
éxelvous elKds é€otiv; ef O€ ye KoWW@® SoypaTe Kav 
mTpos odtyov amrécxXovTo Thade THs eOeNodovAEias, 
ouk av oles tovvavtiov avtovs édOeiv él Tas 
Ovpas TeV TTOX OV deopévous TOUS ‘Troucious, 1) 
aBéatov avtav pun apdptupov THY evdatmoviay 
KaTaner ety ps. avovntov Te Kal aX pnorov TOV 
tpameCov To Kaos Kal TOV OlKwY TO peyedos; 
ov yap o’Tw Tod TAovTEtY epaoow @s Tov bia 
TO TAOUTELY evdarpoviter dar, Kal oUT@ on* EXEL, 
pander bperos eivat Tepixadhods oixias T® 
oixcobyre bende xpvaod Kal ehépavros, el fy TUS 
aura Oavpdfor. EXPAY oby tavTn cabaipeiv 
aitov Kal érevavitew tiv Suvactetay eTruTELyi- 

1 4 weupduevoe MSS.: bracketed by Schwartz. 
2 § Hemsterhuys: 5¢ MSS. 
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how much they drink that they do not want, and 
how much they say that should not have been said! 
At last they go away either finding fault or nursing 
a grievance, either abusing the dinner or accusing 
the host of insolence and neglectfulness. They fill 
the side-streets, puking and fighting at the doors of 
brothels, and most of them go to bed by daylight 
and give the doctors a reason for making their 
rounds. Not all, though; for some—would you 
believe it >—haven’t even time to be ill! 

“For my part I hold that the toadies are far 
worse than the men they toady to, and that they 
alone are to blame for the arrogance of the others. 
When they admire their possessions, praise their 
plate, crowd their doorways in the early morning 
and go up and speak to them as a slave speaks to his 
master, how can you expect the rich to feel? If by 
common consent they refrained but a short time from 
this voluntary servitude, don’t you think that the 
tables would be turned, and that the rich would 
come to the doors of the poor and beg them not to 
leave their happiness unobserved and unattested and 
their beautiful tables and great houses unenjoyed 
and unused? It is not so much being rich that they 
like as being congratulated on it. The fact is, of 
course, that the man who lives in a fine house gets 
no good of it, nor of his ivory and gold either, unless 
someone admires it all. What men ought to do, 
then, is to reduce and cheapen the rank of the rich 
in this way, erecting in the face of their wealth a 
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cavTas TO TovT@ THY imrepowiav: viv 6é AaTpeEv- 
OVTES els arrovoway ayoucw. 

Kat 70 pev avo0pas idétas Kal avabavdov THY 
dmatdevotav opohoyobvTas Td TowabTa movet, 
METPLOTEPOV AV ELKOTWS vopc Bein: To 6€ Kal TOV 
pirocopetv T POT TOLovJLEVOV TONAOdS* TOMA@ 
eTt ToUTa@Y yehouorepa opav, TOOT On TO Sevvd- 
TATOV €OTL. TOS yep oleL THY bux dtateOeta Bat 
prot, Otay iow TOUT@V TW, padiora TOV 7 poBe- 
BnKkoto@v, avapepymévovy KOhaK@V OXAM Kal TOV 
én akias twa Sopudopodvta Kal Tots éml ta 
deimva, Taparyyédoue t KOWWONOYOULEVOY, €7rL- 
onpLOoTEpov o€ TOV adhov aro TOU OXI MATOS 
ovTa cal paveparepor; Kal 0 wadtoTa dyavanTe, 
OTL py KaL THY oKEVIAVY peTALapBdvoval, TA dra 
ve opotws DTOK PL OfLEVOL TOU Opaparos. a& pev 
yap €v TOS ovpToaiols epyafovrar, TiVL TOV KANOV 
elkaoopmev; ovK ewpopovvTal Ev rel poKAh@repor, 
peO bo KovTat dé pavepwrepor, eEavioravrar éé 
TavT@v VoTaTol, TrAELW Se aTOpépeLY TOV AAwV 
ageodow; ot 6&€ aoTeLoTEpot TodAdKIS aUTOY 
Kal doa mponxencav. 

Kal TAUTA pev obv Yyerota ryEtTO" Hadora be 
eueLNTO TOV emt pucd@ prrocopovvtmy Kab THY 
ciperiyy @VLOV Gomep €& _ayopas m porievTov 
epyactypta your exdhee Kal Kamnhetar TAS TOUTMY 
dvaTt peas: n&tou yap TOV TOUTOU Katadpoveiv 
obdfovra ™p@TOv abrov Mapex ely vynroTEpov 
Aye parov. apeer Kal TpadtT@V TadTa OveTérEL, ov 
povov MpotKa TOUS akvobor cuvdiatpiBov, GNA Kal 
Tots Seopéevols ETrAapKar Kal TaoNs TepLovalas KaTA- 

1 woAdovs Cobet: not in MSS. 
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breastwork of contempt. But as things are, they 
turn their heads with servility. 

“That common men who unreservedly admit 
their want of culture should do such things might 
fairly be thought reasonable; but that many self- 
styled philosophers should act still more ridiculously 
than they—this is the surprising thing! How do 
you suppose I feel in spirit when I see one of them, 
especially if he be well on in years, among a crowd 
of toadies, at the heels of some Jack-in-office, in con- 
ference with the dispensers of his dinner-invitations ? 
His dress only marks him out among the rest and 
makes him more conspicuous. What irritates me 
most is that they do not change their costume: 
certainly they are consistent play-actors in every- 
‘thing else. Take their conduct at dinners—to 
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they 
not stuff themselves more vulgarly, get drunk more 
conspicuously, leave the table last of all, and expect 
to carry away more delicacies than anyone else? 
Some, more subtle than the rest, have often gone so 
far as to sing.” 

All this, he thought, was ridiculous: and he made 
special mention of people who cultivate philosophy 
for hire and put virtue on sale over a counter, as it 
were : indeed, he called the lecture-rooms of these 
men factories and bazaars. For he maintained that 
one who intends to teach contempt for wealth 
should first of all show that he is himself above 
gain. ~Certainly he used to put these principles into 
practice consistently, not only giving instruction 
without recompense to all who desired it, but 
helping the needy and holding all manner of super- 
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povav, TocovTou Séav dpéyerOat THY OvdEév TpOC- 
nKovTov, ate pynde Tov éavtod POecpopévav 
moteto Oat mpovorav, bs ye Kal aypov ov Toppw THs 
TOhEWS KEKTNMEVOS OVSE ETLBAVAL AVTOD TOAAOY 
érav HEliwcev, GAN ovde THY apNVY avToD eEivat 
Sewporoyet, TaDT olpar brerAnpas, OTe TovTwY 
picet pev ovdevds écpev KUpLOL, VOU O€ Kal dLadoyH 
THY Kphow avTov els adpiatov TaparayPdvovtTes 
oruyoxpovio. SeamrdTat vomfopweOa, Karrevdav 1 
mpobec pia mapérOn, THYiKadTa TaparaBwv ados 
GTOAAVEL TOU OVOMATOS. 

Ov pixpa 5é 005 exeiva mapéyet Tols SnAodv 
COérovet Tapacelypata, Ths Tpopys TO amrépeT Tov 
Kab TOV yUpvacioy Td ocvmpETpOV Kal TOD TpoG- 
Tov TO alidécyov Kal ths écOATos TO pé- 
tptov, ef admact S& tovtos THs Svavoias Td 
nppwoopévoy Kal TO uepov Tod TpdTroVv. Tapn- 
vee S€ Tols cuvodor pijt avaBddrrecPar Td 
ayabov, Step Tovs ToANOVS ToLely mpodecptas 
opefopévous éoptas 1) Tavynyupels, OS am éxelvov 
apEouévovs Tod pip w>WetcacOat Kal tod Ta 
déovTa Tovnoat: niov yap apéddnTov eivar 
THY Tpos TO Karov opunv. SHros S€ Fv Kal 
TOV TOLOVTMY KaTEyVaKaS Piocddwv, od Tav- 
THY aoKnow apeThs brerauBavov, iv moddais 
avayKats Kal Tovots Tovs véouvs avTéxe KaTa- 
yupvacwal, TOUTO mev rAyvxponrouTetv! of croddob 
KedevovTes, Gdrot S€ pacTuyobyTeEs, of Se Yapié- 
aTepot Kal oldyipm Tas éemidavelas a’Tov KaTa- 
Evovtes. yeito yap xXpivar Todd mpdtepov év 

1 yuxpodroureivy KE. Capps: obdety (or od deiv) MSS.: Cupavrciv 
Schwartz: avumodnreiy vulg. 
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fluity in contempt. So far was he from coveting the 
property of others that even when his own property 
was going to rack and ruin he did not concern 
himself about it. Although he had a farm not far 
from the city, he did not care to set foot on it for 
many years. More than this, he used to say that it 
was not his at all. His idea was, I take it, that we 
are not “owners” of any of these things by natural 
law, but that we take over the use of them for 
an indefinite period by custom and inheritance, and 
are considered their proprietors for a brief space ; 
and when our allotted days of grace are past 
another takes them over and enjoys the title. 

He likewise sets no mean example for those who 
care to imitate him in his simple diet, his moderate 
physical exercises, his earnest face, his plain clothes 
and above all, his well-balanced understanding and 
his kindly ways. He always advised his disciples 
not to postpone being good, as most people do, by 
setting themselves a limit in the form of a holiday or 
a festival, with the intention of beginning from that 
date to shun lies and do as they should; for he 
deemed that an inclination towards the higher life 
brooked no delay. He made no secret of his 
condemnation of the sort of philosophers who think it 
a course in virtue if they train the young to endure 
“full many pains and toils,’! the majority 
recommending cold baths, though some whip them, 
and still others, the more refined of their sort, scrape 
the surface of their skin with a knife-blade. It was his 


1 Evidently a quotation: the source is unknown, 
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tals Wuyais TO otéppov TodTO Kal arabes KaTa- 
oKevdoal, Kal Tov apiata Traevew avOpwTous 
Tpoaipovpevov TodTo pev rwuyis, TovUTO Oé 
THLATOS, TOUTO Sé HALKIAS TE Kal THS TpOTEpOV 
ayoyiis catoxao bat, iva pn Ta mapa duvapw 
eT LTATTOV eMeyNT at” ToAAovs your Kal TEdeEv- 
Tap epac Ker obras dhoyas émitabévtas’ eva bg 
Kal avtos etdov, ds Kal yevodpevos TOV Tap 
exelVOLS KAK@V, éTrELOn TaYLaTAa Oyov adnOav 
emnKovoev, apeTaotpeTTL ev'ywr @S avTOV 
adixeto Kal diros Hv pdov SiaKeipevos. 

"Hén && tovTwy arootas TaY addXNwV aves 
avOpatrav é eyo Kal Tas év Th monee Tapaxas 
Suef Het Kal Tov oOo wor avTo@v Kat Td Géatpa 
Kal Tov immodpopov Kal Tas TOV VLOX ov elKovas 
Kal Ta TOV imToVv dvopata Kal Tovs év Tots 
TTEVWTTOLS TEPL TOUTWY SLaddyous' ToAAN Yap 
@S GXNOOs % laTopavia Kat TOANOY 76n oTrOU- 
daiwy eivat SoKxovvrav emethyT Tat. 

Mera dé tadra erépou Spapatos HrteTo THVv 
audi thy vecuudy Te Kal Siabijcas KANYOOUPLEVOY, 
mpootibels ore map poviy ot ‘Popatov maides 
ai) map 6dov Tov Biov TpotevTas, THY €v 
Tats diablgcaus Aéyou, iva Hi) aTrorxavcwaot THS 
operépas arnbeias. & 6é Kat beTagu: AéyovTos 
aUTOD yEehav mponyOnv, OTL cal ouyKatopurrely 
éavtois afoot TAS apadias wal THY avahyno tap 
éyypapov oporoyodow, of pev éoOftas éavtots 
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opinion that this hardness and insensibility should 
be created rather in the souls of men, and that 
he who elects to give the best possible education 
ought to have an eye to soul, to body, and to age 
and previous training, that he may not subject 
himself to criticism on the score of setting his pupils 
tasks beyond their strength. Indeed, he asserted 
that many die as a result of strains so unreasonable. 
I myself saw one student who, after a taste of the 
tribulations in that camp, had made off without a 
backward glance as soon as he heard true doctrine, 
and had come to Nigrinus: he was clearly the 
better for it. 

At length leaving the philosophers, he recurred to 
the rest of mankind, and told about the uproar of 
the city, the crowding, the theatres, the races, the 
statues of the drivers, the names of the horses, and 
the conversations in the streets about these matters. 
The craze for horses is really great, you know, and 
men with a name for earnestness have caught it in 
great numbers. 

Next he touched upon another human comedy, 
played by the people who occupy themselves with 
life beyond the grave and with last wills, adding 
that sons of Rome speak the truth only once in their 
whole lives (meaning in their wills), in order that 
they may not reap the fruits of their truthfulness !} 
I could not help interrupting him with laughter 
when he said that they want to have their follies 
buried with them and to leave their stupidity on 
record, inasmuch as some of them leave instructions 


1 A famous instance is the case of Petronius, who expressed 
his opinion of Nero in his will and made the emperor his 
executor. 
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KeAevOVTES ouycarapreyer Gat TOV mapa Tov 
Biov TopLlov, ot d€ Kal TapapEevew TuWvas oikéTas 
Tois Tadots, évuoe 6é kal orepew TAS o7mhas 
avbeow, evnders Erb wal Tapa Tip Tehev THY dua 
péVOVTES. elder ovv nglov, Th TET PAKTAL Tov- 
Tous Tapa TOV Biov, él Towra mept TOV pera 
Tov Biov émucKnmTovas: TOUTOUS yap elvan TOUS 
TO TohuTEhEeS dvpov avoupévous Kal Tov oivov év 
Tots oupToctous pera KpoK@v Te Kal apoparov 
exxéovras, Tovs péoou NELLOVOS eumumapevous 
poder Kal TO oTdviov avTav «al Tapa Kaupov 
ayaTavtos, Tov © év Kaipo kal Kata dvow os 
evTEeNGY Umepnpavodvtas, TovToUs Elva) Tos 
cal Ta pop mivovtas’ 5 Kat padiora Suésupev 
avTov, Ort poe xphnobar icacw Tabs emOupiass, 
ara Kav TavTats Tapavopovat Kal TovS Spous 
ouyxXéovel, mavtobev TH TpUPH TapaoovTes au- 
TOV Tas uyxas Tatetv, Kal TodTO by TO ev Tats 
Tpaywdias Te Kal Kwpmdlats eyopuevor, dn Kal 
mapa Ovpav eicBialopevor.  coroKicpov? obdv 
€XGXEL TOUTO TOV 7Sovav. 

"Amro 8€ Tihs auras yrouns Kaxeiva, Ereryen, 
arEexXvos TOU Moov TOV Aovyov pLpNnodmevos: ws 
yap éxeivos Ewe ppeo TOD Tavpou TOV Onpcoupryov 
Oeov ov mpobevra TOV opParpory Ta Képata, ovr 
61) Kal avros 7TLaTo TOV arepavoupevar, 6 OTe wy 
igaoe Tod otepdvou Tov Torey" et yap ToL, dn, 


1 rodrous eivat MSS.; bracketed by Schwartz. 

2 Tsidorus defines a ‘solecism’ as ‘plurimorum inter se 
verborum inconveniens compositio, sicut barbarismus unius 
verbi corruptio.’ The point here is the incongruousness of 
such pleasures, 
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that clothing be burned with them which they prized 
in life, others that servants stay by their tombs, 
and here and there another that his gravestone be 
wreathed with flowers. They remain foolish even 
on their deathbeds. He thought he could guess 
what they had done in life when they issued such 
injunctions touching the hereafter: “It is they,” 
said he, “ who buy expensive dainties and let wine 
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron 
and perfumes, who glut themselves with roses in 
midwinter, loving their rarity and unseasonableness 
and despising what is seasonable and natural because 
of its cheapness ; it is they who drink myrrh.” And 
that was the point in which he criticised them 
especially, that they do not even know how to give 
play to their desires, but transgress in them and 
obliterate the boundary-lines, on all sides surrender- 
ing their souls to luxury to be trodden under foot, 
and as they say in tragedy and comedy, “ forcing an 
entrance alongside the door.” ! ‘These he called 
unidiomatic pleasures. 

From the same standpoint he made a comment 
exactly like that of Momus. Just as the latter found 
fault with the god? who made the bull for not 
putting the horns in front of the eyes, so he censured 
those who wear garlands for not knowing where 
they should go. “If it is the scent of their violets 

1 The phrase does not occur in any of the extant plays. 
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it was 
not difficult to dig through the wall, but only an inveterate 
‘wall-digger’ (housebreaker) would choose that method of 
entry when the door was unlocked. 

2 Poseidon: see Hermotimus, 20. 
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1h Tv0h Tov lov Te Kal podwv Yalpovowy, bro TH 
put parrota éxphy abtovs oréperOar rap abtny 
@s oloy te THY avamvony, W ws mdrEtoToV 
AVETTOV THS NOOVAS. 

Kal piv xaxelvovs Sveyéta_ tovs Oavpdorov 
Twa THY oToVvdNy Tepl TA Selva TroLoUpévovs 
Yupav Te Totkidlats Kal TeppaT@V TepLepylats: 
Kal yap ad Kal tovtovs épacKev ddeyoxpoviou 
te Kal Bpaxeias Aoovis Epwtt moddAas mTpay- 
patelas wUTouéverv’ amépaie yovv teccdpwy 
SaxtUAwy avtois evexa mavta movetoOar Tov 
movov, ép Scovs 0 pnKictos avOpwtrov atmos 
éorTw' ovte yap mplv eudayely, amoravev TL 
TOV ewvnpévov, ote BpwOévTay Hoiw yevécOar 
THY ATO TOV TOMVTEAECTTEPOV TANT MOVHY’ NovTrov 
ody evar THY €v TH Tapbdm yeyvouervny %dovnv 
TOcOUTMY wVElaIaL YonudToV. ElKOTA dé TdoxYeW 
éreyev avtous Um amaidevolas Tas adnOeorépas 
moovas dyvooovTas, OV amac ay ptrocodpia yopnyos 
€oTlv Tols TovEly TPOaLpoUpevoss. 

Ilept S€ trav év Tols PBadavetors Spe révov 
TOAAG pev dveEnEl, TO TAHOOS THY Eérropéevanv, TAS 
UBpers, Tods erixerpévous Tots oixétats Kal piKpod 
deliv expepomévous. ev O€ Te Kab pddiota puceiy 
éwxel, Toh O ev TH TONEL TODTO Kal Tois Bada- 
velos éemuxwpidtov' mpoidvtas yap tivas Tov 
oikerov det Body kal mapayyédreLy tpoopacat 
Tolv Todotv, nv ipnddov TL  KotAOY péAXWoLY 
trepBatvev, Kal vTopivnocKev avtovts, TO 
Kawvotatov, OTe Badifovo.v. dewwov odv érrotetto, 


T32 


33 


34 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


and roses that they like,” he said, “they certainly 
ought to put their garlands under their noses, as 
close as may be to the intake of the breath, so as to 
inhale the greatest possible amount of pleasure.” 

Another thing, he ridiculed the men who 
devote such a surprising degree of energy to dinners 
in the effort to secure variety in flavours and new 
effects in pastry. He said that these underwent a 
great deal of inconvenience through their devotion 
to a brief and temporary pleasure. Indeed, he 
pointed out that all their trouble was taken for 
the sake of four finger-breadths, the extent of the 
longest human throat. “Before eating,” said he, 
“they get no good out of what they have bought, 
and after eating, the sense of fulness is no more 
agreeable because it derives from expensive food ; it 
follows, then, that it is the pleasure of swallowing 
which has cost them so dear.” And he said that it 
served them right for being uneducated and con- 
sequently unfamiliar with the truer pleasures, which 
are all dispensed by philosophy to those who elect 
a life of toil. 

He had much to say about their behaviour 
in the baths—the number of their attendants, their 
offensive actions, and the fact that some of them are 
carried by servants almost as if they were corpses on 
their way to the graveyard. There is one practice, 
however, which he appeared to detest above all 
others, a wide-spread custom in the city and in the 
baths. It is the duty of certain servants, going in 
advance of their masters, to cry out and warn them 
to mind their footing when they are about to pass 
something high or low, thus reminding them, oddly 
enough, that they are walking! He was indignant, 
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€l CTOMATOS PED adXoTplou devrrvobvtes pay d€éov- 
Tat poe XELPOV, poe TOV OTWVY GKOVOVTES, 
opOarpav oe Dryeaivovres Grotpiov d€éovrae 
Tpoorromevev Kat avéxovtat pwvas akovovTes 
voTuxéow avO parrous TpeTOvTAaS Kab Trem Npw- 
pévows® abr yap avr maa X OUT W év TALS ayopais 
npépas eons ral ot Tas Toneus eTUTET PA PL LEVOL. 
Tabra TE Ka TONAL Erepa, TowbTa due av 
Katémavae TOV AOYOV. éyw SE Téws pev HKOVOV 
avtod TeOnT as, yn cLoTiIjan TEepoBnuévos’ emrELd1) 
d€ éraveats, TOUTO 67 TO TOV Pardxov mados 
érremrovOev" TroNDY yap 67 xpovov és avrov 
aréBeTrov KeKNANMEVOS’ ELTA Tok _ouyxucer 
Kal ihiyye KATELANUPEVOS TOUTO ev iSpare 
KaTEppeopin”, Todo dé pOeyEacAan Bovopevos 
e&érrum Tov Te ral avexoTTOuUnv, Kal 7 Te pov 
é€éreure Kal  yA@TTa Sinudptave, Kab TéXos 
eOaKpuoy dropovpevos® ov yap €& emriToANs ove” 
OS jeruxen HUDV O Aoyos Kabine °T05 Babeia d€ Kal 
Kalplos y) TY?) eyevero, Kal pana, evoTOXOS 
évex Gels 0 0 oyos avTay, €b oldv Te eLTrely, SuéKowpe 
THY uxyny’ eb yap te Oet Kape 77 $idoo dheov 
Tpocdacbat NOyav, dE TEpL TOUT@Y ureihnpa: 
doxet peor avdpos evpuods Px para oKOT® 
Toe aT are TPOTEOLKEVAL, Togoras d€ wool pev 
ava tov Blov cab pectol Tas papérpas mouxtheov TE 
Kal TavTobaTrov Aoyov, ov pay TavTes evoTOYA 
To&evouaw, aX ob bev avTov opodpa TAS veupas 
émureivayTes EVTOVOTEPOY TOU déov Tos apudow Kal 
dmrovrat pev Kat obo, Ta, 6e Bern avTa@V ou 
peeves €V TH TKOT@, GAN Uo THs opodpoTntos 
1 otror, Sommerbrodt: obra: rs 6300 MSS. 


134 


35 


36 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


you see, that although they do not need the mouths 
or the hands of others in eating or the ears of others 
in hearing, they need the eyes of others to see their 
way in spite of the soundness of their own, and 
suffer themselves to be given directions fit only for 
unfortunates and blind men. “Why,” said he, 
“this is actually done in public squares at midday, 
even to governors of cities!” 

When he had said this and much more of the 
same sort, he ended his talk. Until then I had 
listened to him in awe, fearing that he would cease. 
When he stopped, I felt like the Phaeacians of old,! 
for I stared at him a long time spellbound. After- 
wards, in a great fit of confusion and giddiness, I 
dripped with sweat, I stumbled and stuck in the 
endeavour to speak, my voice failed, my tongue 
faltered, and finally I began to cry in embarrass- 
ment; for the effect he produced in me was not 
superficial or casual. My wound was deep and vital, 
and his words, shot with great accuracy, clove, if I 
may say so, my very soul in twain. For if I too 
may now adopt the language of a_ philosopher, 
my conception of the matter is that the soul of a 
well-endowed man resembles a very tender target. 
Many bowmen, their quivers full of words of all 
sorts and kinds, shoot at it during life, but not with 
success in every case. Some draw to the head and 
let fly harder than they should : though they hit the 
target, their arrows do not stick in it, but owing to 

Odyss. 11, 333. 
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Sue Oovra Kal Tapodevoavra KEXnvviay pLovov TO 
Tpavpare THY bux am éNuTrev. aArou O€ mddav 
TOUTOLS UmevavTias: bro yap ao Bevetas TE Kal 
drovias ode epuevetrar Ta Bérn avtols aX pe Tpos 
TOV oKOTOY, GNN cedvbevra KaTaTimrel Toh dKus 
ex péons THS 0600: av b€ ToTe Kal épixnrau, ¢ aK pov 
pev émridirySny am TeTa, Babetav 6€ ovK epyagerau 
TAnyny? ov yap am ioxupas éuBorys am eaTEN- 
Nero. datis 6€ ayabos tokoTns Kal TOUT 
5440108, 7 p@Tov pev aKxpiBas drperau Tov oKOTOV, 
eb pn opodspa panraKos, € pay oT TEPPOTEPOS Tob 
BéXous- yiyvovrat yap 81 Kat aTpworot oKorol. 
erred av dé TATA idy, THviKadTAa Xpioas TO BeXos 
ovTE 1®, xabamep Ta Yxvbeav xplerat, oUTE OT, 
kabdmep ta Koupytor, aXN’ pepe ONKTURD ae 
Kal yAvKEL PapudKo, TOUT Xpioas EVTEXVOS ? 
érokeuvce TO é vex ev ev Maa evToves Kal 
Siaxdwray ¢ axpe TOU due Oeiv péver TE Kal TOU Tob 
papparov apinew, } 61) TKLOVEMEVOY oXnY ev 
KUKA@ THY ux TEPLEPX ETAL. TobTO Tot Kal 
fSovrar Kal Sax ptovar peragd aKovovTes, Omep Kal 
avTos étacxor, MOUNT apa Tod papyarou THV 
puxny mepiOéovTos. emer © ovv poe ™pos avrov 
TO eros éxeivo every” Barn’ oUTwS, al Ky TH 
pows yevja. @oTrep yap ot TOD Ppuyiov avnhob 
GKOVOVTES OV TAYTES Hatvovrau, an oT dct avTav 
TH “Péa AapPavovrat, ovTot O€ mpds TO pédos 
bropiuvyoKovras ToD maous, ottw 6) Kal 
prrooopov axoboures ov TavTes ev eor Kab 
Tpavpatiae aniacw, aXN’ ois barhy te év TH pvoe 
Peres ouyyevés. 
1 evréxvws Sommerbrodt: arexvas MSS, 
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their momentum go through and continue their 
flight, leaving only a gaping wound in the soul. 
Others, again, do the opposite; themselves too weak, 
their bows too slack, the arrows do not even carry 
to the target as a rule, but often fall spent at half 
the distance ; and if ever they do carry, they strike 
“ with a mere fret o’ the skin,’ ! and do not make a 
deep wound, as they were not sped with a strong 
pull. But a good bowman like Nigrinus first of 
all seans the target closely for fear that it may be 
either very soft or too hard for his arrow—for of 
course there are impenetrable targets. When he is 
clear on this point, he dips his arrow, not in venom 
like those of the Scythians nor in vegetable poison 
like those of the Curetes, but in a sweet, gently- 
working drug, and then shoots with skill. The arrow, 
driven by just the right amount of force, penetrates 
to the point of passing through, and then sticks fast 
and gives off a quantity of the drug, which naturally 
_ spreads and completely pervades the soul. That is 
__ why people laugh and cry as they listen, as I did— 
of course the drug was quietly circulating in my soul. 
I could not help quoting him the well-known line: 
“Shoot thus, and bring, mayhap, a ray of hope!” ? 
Not everyone who hears the Phrygian flute goes 


frantic, but only those who are possessed of Rhea 


and are put in mind of their condition by the music. 
In like manner, naturally, not all who listen to 
philosophers go away enraptured and wounded, but 
only those who previously had in their nature some 
secret bond of kinship with philosophy. 

1 Jlind 17, 599. 2 Thad 8, 282. 
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‘Os cepva Kxat Oavydowa Kat Oeid ye, o 38 
ETALpE, duehpuvOas, ereh7} es O€ me TOAAHS wS 
arnO as THS duBpoctas Kal TOD AwTod KEexoper- 
peévos: @OTE Kal petakd cod rNéyovTos eracxov TL 
ev TH Wuyi, Kal Tavoapévov dx Gopac Kal iva 67 
Kal Kata o& ela, Térpopwarr Kal py Gavpaons 
oa Ba, yap OTe Kab ob Tos Tey xuvov TOV AUC- 
COVTOV Onxdevres ove avrot HovoL Avecwow, 
GAA Kav TWAS érépous? ev TH pavia 70 avTo 
TovTo Siabdow, Kal avTot Exp poves yoyvovrau 
cuppeTaCaiver yap Te Tod TaOous dpa TH Onypate 
Kal ToAVyovelTat %) VoTos Kal TOAAN yiryveTaL THS 
pavias dsaboyn. 

Ovxcody Kat adtos nuiv paviav? oporoyels ; 

Ildvv pev ody, kal mpocéte Somat yé cov Kowwny 
tiva THY Oepatrelay érwwoelv. 

Td tod dpa Tnr€éhov avayen roretv. 

Tlotov ad réyets ; 

"Emi tov tpécavta éddvtas tdcBar mapa- 

p s lao Tapa 
KANELV. 


1 érépovs Schmieder: érépovs xa aitot MSS. 
2 waviay A.M.H.: épay MSS. 
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A, What a noble, marvellous,—yes, divine tale 
you have told, my dear fellow! I did not realise it, 
but you certainly were chock-full of your ambrosia 
and your lotus! The consequence is that as you 
talked I felt something like a change of heart, and 
now that you have stopped 1 am put out: to speak 
in your own style, I am wounded. And no wonder! 
for you know that people bitten by mad dogs not 
only go mad themselves, but if in their fury they 
treat others as the dogs treated them, the others 
take leave of their senses too. Something of the 
affection is transmitted with the bite; the disease 
multiplies, and there is a great run of madness. 

B. Then you admit your madness? 

A. Why, certainly ; and more than that, I ask you 
to think out some course of treatment for us both. 

B. We must do as Telephus did, I suppose. 

A. What's your meaning now? 

B. Go to the man who inflicted the wound and 
beg him to heal us !4 

1 Telephus had been grievously wounded by Achilles. 
Acting on the advice of the oracle at Delphi : ‘‘ He who hurt 


will heal you” (6 tpécas al idoerat), he applied to Achilles 
for relief, and was at last cured with the rust of his spear. 
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All that we know of Demonax derives from this essay, 
except for a few sayings elsewhere attributed to him. The 
authenticity of the essay has been repeatedly questioned, but 
should not be made to depend on the critic’s opinion of 
Demonax’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we do not need 
a George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows 
weak with age. 


AHMONAKTO® BIO® 


"Eyed rev apa nde 6 Kal pas Bios TO 1 
mayranacw cipoupos éveoOau avdpav doyou Kal 
pps, akior, GANA Kal T@paTOS apEeTHV omeppua 
Kal yvouny aKpws pirooodpov expaivew™ réyo be 
els te TOV Bowwtiov Loot paroy avapépor, ov 
“Hpaxhéa ot “EdAnves éxadovy Kal @ovTo civat, 
ral pariora els Anpovanta TOV irdcogor, ous 
Kal €Loov auros wal iSeov Cavpaca, Oatépo dé 7 
Anpovarre Kal érl HajKuaTov ouveyevounv. TeEpb 
ev ovv Lworpatou év ddr BiBrL@ yeypanrat 
pot Kal SednrwTat péyeOos Te adTod Kal iaxytos 
UmepBody Kal n bmavlpos év TO Hapvaco@ 
diaura Kal 1) émitrovos evn) Kab Tpopat Opecot Kal 
epya OUK dm@oa TOU Ovo maTos daa® 4) AnoTAas 
aipwv empakev %} 1 oSomrovdsy Ta aBata i) yepupav 
Ta SvoTopa. Tept 6¢ Anuovaktos Hy aes ré- 2 
yelv audotv Evexa, ws éxetvos Te Sid pps etn TOls 
aplaTo.s | TO ye Kat éue Kal ol yevvarorarou Tey 
veov Kal T pos procopiar Oppavtes evovey [Ln 
Tpos TH a apxata pova TOV Tapadceryparov opas 
avrovs puOuiferv, arnra KaK TOD Mer Epov Biov 
Kavova mpotiOecat Kat cndovy € €xelvov aptoTov wv 
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1 éxpatve MSS. : enpaveiy Cobet. 
2 goa K. Schwartz: xa) doa MSS, 
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Ir was on the cards, it seems, that our modern 
world should not be altogether destitute of note- 
worthy and memorable men, but should produce 
enormous physical prowess and a highly philosophic 
mind. I speak with reference to the Boeotian 
Sostratus, whom the Greeks called Heracles and 
believed to be that hero, and especially to Demonax, 
the philosopher. Both these men I saw myself, and 
saw with wonderment: and under one of them, 
Demonax, I was long a student. I have written 
about Sostratus elsewhere,! and have described his 
size and excessive strength, his open-air life on 
Parnassus, his bed that was no bed of ease, his 
mountain fare and his deeds (not inconsistent with 
his name”) achieved in the way of slaying robbers, 
making roads in untravelled country and bridging 
places hard to pass. It is now fitting to tell of 
Demonax for two reasons—that he may be retained 
in memory by men of culture as far as I can bring it 
about, and that young men of good instincts who 
aspire to philosophy may not have to shape them- 
selves by ancient precedents alone, but may be able 
to set themselves a pattern from our modern world 
and to copy that man, the best of all the philosophers 
whom I know about. 


1 The treatise is lost. 2 The nickname Heracles, 
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He was a Cypriote by birth, and not of common 
stock as regards civic rank and property. Neverthe- 
less, rising above all this and thinking that he 
deserved the best that life offers, he aspired to 
philosophy. It was not at the instigation of 
Agathobulus or his predecessor Demetrius or 
Epictetus, though he studied with all these men and 
with Timocrates of Heraclia besides, a wise man of 
great sublimity in thought as well as in language. 
As I was saying, however, Demonax was not 
enlisted in the cause by any of these men, but even 
from his boyhood felt the stirring of an individual 
impulse toward the higher life and an inborn love for 
philosophy, so that he despised all that men count 
good, and, committing himself unreservedly to 
liberty and free-speech, was steadfast in leading a 
straight, sane, irreproachable life and in setting an 
example to all who saw and heard him by his good 
judgment and the honesty of his philosophy. 
You must not conceive, however, that he rushed 
into these matters with unwashen feet, as the saying 
goes: he was brought up on the poets and knew 
most of them by heart, he was a practised speaker, 
his acquaintance with the schools of philosophy was 
not secured either in a short time or (to quote the 
proverb) “with the tip of his finger,” he had trained 
his body and hardened it for endurance and in 
general he had made it his aim to require nothing 
from anyone else. Consequently, when he found out 
that he was no longer sufficient unto himself, he volun- 
tarily took his departure from life, leaving behind 
him a great reputation among Greeks of culture. 

He did not mark out for himself a single form 
of philosophy but combined many of them, and never 


145 
VOL. I. L 


THE WORKS OF LUCIAN 


éFépawve Tivi avTov exarpev" exer O0€ TD Loxparer 
paddov predobat, et Kal TO OX Mare Kal TH TOU 
Biov paoTovy Tov Zworea Enroby Soken, ov 
TapaxapaT Tov Td els. THY diartay, Ss Oavpaouro 
Kal amoBhérouro vmod TOV EVTUYNAVOVTOY,, aXn’ 
opodiatos & amace Kal mebos ov Kat ovd én’ oni 
ryov TUpe KaTOXOS ourhy Kal  Evverronrrevero, THY 
pev TOD YwKpaTous eipovelav ov T POT LeHEVOS, 
Xaperos dé "ATTUCHS peoTas aropatvey Tas ovvou- 
cias, @s Tovs TporouthnoavTas amvevat pte 
KaTag povngavTas @S aryevvoos HNTE TO oKvO pwr ov 
TOV eT UT LUT EY amopetryovras, TavTolous dé U vm 
evppoadyns ryevopévous ral KOo LLwTEPOUS mapa 
Tov Kal pardpotépous Kal mpos TO péddov even- 
TLOAas. ovder drrore ryoov hn, KEKPAYwSs a) brep- 
Srarewopevos a7 ayavaKTav, ovS eb émitipav To 
dé0, GAA TOV pev ApapTnuat@v KaOynTTEeTO, TOIS 
5€ dwaptdvovor cuveyivwoKev, Kal TO Tapaderypa 
Tapa Tov iatpav HEiov AauBdvew Ta pev voon- 
pata iwmpévwov, opyn 5&€ mpds Tovs voaovvTas ov 
Vpwpéevwv: yeito yap avOpwmou pev elvat TO 
apaptavev, Oeod Sé 7) avdpos icobéov Ta mraLc- 
Gévta érravopbodv. 

Tovovto 87 Bi@ xXpe@pevos eis éavTov pev 
ovdevos edeiTo, diros bé cuvérpatte Ta eixoTa, 
Kal TOUS pev evTvXeEly SoKodVTAS AUTOY UTrEpluvny- 
OKEV WS eT oduyoxpovious Tots Soxovoww ayabois 
érrarpopevous, Tous 6€ y] meviav _odupopevous 77 
puynv Svaxepaivovtas ) ynpas ) vorov alteo- 
pévous ody yeNOTE mapepvderto, ovx op@vras bre 
feTa puKPOY avTO’s TavoeTaL piv Ta avLovTa, 


146 


DEMONAX 


would quite reveal which one he favoured. Probably 
he had most in common with Socrates, although he 
seemed to follow the man of Sinope! in dress and in 
easy-going ways. He did not, however, alter the 
details of his life in order to excite the wonder 
and attract the gaze of men he met, but led the 
same life as everyone else, was simple and not in the 
least subject to pride, and played his part in society 
and politics. He did not cultivate the irony of — 
Socrates ; his conversations were full of Attic charm, 
so that his visitors, on going away, did not feel 
contempt for him because he was ill-bred or aversion 
to his criticisms because they were gloomy, but 
were beside themselves for joy and were far better, 
happier and more hopeful of the future than when 
they came. He never was known to make an 
uproar or excite himself or get angry, even if he had 
to rebuke someone; though he assailed sins, he 
forgave sinners, thinking that one should pattern 
after doctors, who heal sicknesses but feel no anger 
at the sick. He considered that it is human to err, 
divine or all but divine to set right what has gone 
amiss. 

Leading such a life, he wanted nothing for 
himself, but helped his friends in a reasonable way. 
Some of them, who were seemingly favoured by 
fortune, he reminded that they were elated over 
imaginary blessings of brief span. Others, who were 
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault 
with old age or sickness, he laughingly consoled, 
saying that they failed to see that after a little they 
would have surcease of worries and would all soon find 


1 Diogenes. 
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oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting 
liberty. He made it his business also to reconcile 
brothers at variance and to make terms of peace 
between wives and husbands. On occasion, he has 
talked reason to excited mobs, and has usually per- 
suaded them to serve their country in a temperate 
spirit. 

Such was the character of his philosophy—kind, 
gentle and cheerful. The only thing which dis- 
tressed him was the illness or death of a friend, 
for he considered friendship the greatest of human 
blessings. For this reason he was everyone’s friend, 
and there was no human being whom he did not 
include in his affections, though he liked the society 
of some better than that of others. He held aloof 
only from those who seemed to him to be involved 
in sin beyond hope of cure. And in all this, his 
every word and deed was smiled on by the Graces 
and by Aphrodite, even; so that, to quote the 
comedian, “ persuasion perched upon his lips.” ! 

Hence all Athens, high and low, admired him 
enormously and always viewed him as a superior 
being. Yet in office he ran counter to public opinion 
and won from the masses quite as much hatred as 
his prototype? by his freedom of speech and action. 
He too had his Anytus and his Meletus who combined 
against him and brought the same charges that their 
predecessors brought against Socrates, asserting that 
he had never been known to sacrifice and was the 
only man in the community uninitiated in the Eleu- 
sinian mysteries. In reply to this, with right good 


1 Eupolis, quoted in the note on “ Nigrinus” 7. 
2 Socrates. 
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courage he wreathed his head, put on a clean cloak, 
went to the assembly and made his defence, which 
was in part good-tempered, in part more caustic than 
accorded with his scheme of life. Regarding his 
never having offered sacrifice to Athena, he said: 
* Do not be surprised, men of Athens, that I have not 
hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she 
had any need of my offerings.’’ Regarding the other 
charge, the matter of the mysteries, he said that he 
had never joined them in the rite because if the 
mysteries were bad, he would not hold his tongue 
before the uninitiate but would turn them away from 
the cult, while if they were good, he would reveal 
them to everybody out of his love for humanity. So 
the Athenians, who already had stones in both hands 
to throw at him, became good-natured and friendly 
toward him at once, and from that time on they 
honoured, respected and finally admired him. Yet 
in the very beginning of his speech he had used a 
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you see 
me ready with my garland: come, sacrifice me like 
your former victim, for on that occasion your offering 
found no favour with the gods!” 

I should like to cite a few of his well-directed 
and witty remarks, and may as well begin with 
Favorinus! and what he said to him. When 
Favorinus was told by someone that Demonax was 
making fun of his lectures and particularly of the 
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and 
effeminate and not by any means appropriate to 
philosophy, he went to Demonax and asked him: 
«Who are you to libel my compositions?” “A 


1 An eunuch from Arles, of considerable repute as a 
sophist. 
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man with an ear that is not easy to cheat,” said 
he. The sophist kept at him and asked: “What 
qualifications had you, Demonax, to leave school 
and commence philosophy?” Those you lack,” he 
retorted. 

Another time the same man went to him and 
asked what philosophical school he favoured most. 
Demonax replied : “ Why, who told you that I was 
a philosopher?” As he left, he broke into a very 
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what 
he was laughing at, he replied: “It seemed to me 
ridiculous that you should think a philosopher can 
be told by his beard when you yourself have none.” 

When the Sidonian sophist! was once showing 
his powers at Athens, and was voicing his own 
praise to the effect that he was acquainted with all 
philosophy—but I may as well cite his very words : 
“If Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go 
with him; if Plato calls me to the Academy, I shall 
come; if Zeno calls, I shall spend my time in the 
Stoa; if Pythagoras calls, I shall hold my tongue.” ? 
Well, Demonax arose in the midst of the audience 
and said : “ Ho” (addressing him by name), “ Pytha- 
goras is calling you !”’ 

When a handsome young fellow named Pytho, 
who belonged to one of the aristocratic families 
in Macedonia, was quizzing him, putting a catch- 
question to him and asking him to tell the logical 
answer, he said: “I know thus much, my boy— 
it’s a poser, and so are you!” Enraged at the 
pun, the other said threateningly: “I'll show you 
in short order that you’ve a man to deal with !” 


1 Otherwise unknown. 
3 Alluding to the Pythagorean vow of silence. 
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1 pds Cobet : ém) MSS, 2 +dv Rothstein; not in MSS. 
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whereupon Demonax laughingly inquired: ‘Oh, 
you will send for your man, then?” 

When an athlete, whom he had ridiculed for let- 
ting himself be seen in gay clothes although he was 
an Olympic champion, struck him on the head with 
a stone and drew blood, each of the bystanders was 
as angry as if he himself had been struck, and they 
shouted “Go to the proconsul!” But Demonax 
said “No! not to the proconsul—for the doctor !”’ 

Finding a bit of jewelry one day while he was out 
walking, he posted a notice in the public square 
asking the one who owned it and had lost it to 
come and get it by describing the weight of the 
setting, the stone, and the engravings on it. Well, a 
pretty girl came to him saying that she had lost it; 
but as there was nothing right in her description, 
Demonax said: “ Be off, girl, and don’t lose your 
own jewel: this is none of yours!” 

A Roman senator in Athens introduced his son 
to him, a handsome boy, but girlish and neuras- 
thenic, saying: “ My son here pays his respects to 
you.” “A dear boy,’ said Demonax, “ worthy of 
you and like his mother!” 

The Cynic who pursued his philosophical studies 
clad in a bearskin he would not call Honoratus, 
which was his name, but Ursinus. 

When a man asked him what he thought was 
the definition of happiness, he replied that none but 
a free man is happy; and when the other said that 
free men were numerous, he rejoined; “But I have 
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1 GvareoOjvat Schwartz: a&vametOew xa MSS, 
2700 MSS.: rov Fritzsche. 
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in mind the man who neither hopes nor fears any- 
thing.” “But how can one achieve this? For the 
most part we are all slaves of hope and fear.” 
“Why, if you observe human affairs you will find that 
they do not afford justification either for hope or for 
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures 
are alike destined to end.” 

When Peregrinus Proteus rebuked him for laugh- 
ing a great deal and making sport of mankind 
saying: “ Demonax, you’re not at all doggish!” he 
answered, “ Peregrinus, you are not at all human!” } 

When a scientist was talking of the Topsy-turvy 
people (Antipodes), he made him get up, took him 
to a well, showed him their own reflection in the 
water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy 
people you mean?” 

When a fellow claimed to be a sorcerer and to 
have spells so potent that by their agency he could 
prevail on everybody to give him whatever he 
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that! 
I am in the same business: follow me to the bread- 
woman’s, if you like, and you shall see me persuade 
her to give me bread with a single spell and a tiny 
charm ”’—implying that a coin is as good as a spell. 

When Herodes,? the superlative, was mourning 
the premature death of Polydeuces and wanted a 
chariot regularly made ready and horses put to it 
just as if the boy were going for a drive, and dinner 
regularly served for him, Demonax went to him and 
said: “Iam bringing you a message from Polydeuces.” 


1 Peregrinus Proteus, of whose death and translation to a 
higher sphere Lucian has written in ‘‘ The Passing of Pere- 
grinus,” carried his ‘doggishness’ (Cynicism) to extremes, 

2 Herodes Atticus. Polydeuces was a favourite slave. 
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like 
everyone else, was falling in with his humour; so he 
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax?” 
“He finds fault with you,” said he, “for not going 
to join him at once!” 

He went to a man who was mourning the death 
of a son and had shut himself up in the dark, and 
told him that he was a sorcerer and could raise the 
boy’s shade for him if only he would name three 
men who had never mourned for anyone. When the 
man hesitated long and was perplexed—I suppose he 
could not name a single one—Demonax said: “ You 
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone 
suffer beyond endurance, when you see that nobody 
is unacquainted with mourning?” 

He also liked to poke fun at those who use 
obsolete and unusual words in conversation. For 
instance, to a man who had been asked a certain 
question by him and had answered in far-fetched 
book-language, he said: “I asked you now, but you 
answer me as if I had asked in Agamemnon’s 
day.” 

When one of his friends said: “ Demonax, let’s 
go to the Aesculapium and pray for my son,” he 
replied: “You must think Aesculapius very deaf, 
that he can’t hear our prayers from where we 
axe {f° 

On seeing two philosophers very ignorantly de- 
bating a given subject, one asking silly questions and 
the other giving answers that were not at all to the 
point, he said: ‘ Doesn’t it seem to you, friends, 
that one of these fellows is milking a he-goat and 
the other is holding a sieve for him!” 

When Agathocles the Peripatetic was boasting 


59 


THE WORKS OF LUCIAN 


VOOVTOS OTL MOVvOS AavTOS ory Kab TPOTOS Tov 
OLaEKTLK OY, ep, Kal pap, @ “Ayabounrets, eb ev 
TPOTOS, OV LOVvOs, eb S€ bOv0s, ov Tp@Tos. 

Keényou | dé ToD UTaTLKOD, omoTe old THS 
‘EXdd60s eis thy “Actay amner mpeoBevowv TO 
TATpl, TONG KaTayehacra, Kab AeyovTos Kab 
ToLoovTos, Ered) TOV eral pov TU opéy Taba 
EXervyev avTov péya ndbappa eivat, Ma tov Ar’, 
épn 6 Anpadvak, ovdé péya. 

Kal ‘Arohd@v Loy 6é Tote Tov pido opov 
io@v pera TONOY TOV pabnrav éFehavvovTa— 
non O€ amner petarreumros as éml maidela TO 
Baovnrel cvves dpevos—Lpoatpyerat, épn, A TrON- 
A@VLOS Kal Ob “Apyovatrae avrov. 

"Addov 6€ Tote épomévov et aOadvatos avTo 
n Wwuyxn Soxet elvar, “AOdvatos, pn, ANN ws 

y, 

TaVvTa. 

Ilepi pévToL “Hpgdov éNeyev adn Oeverv TOY 
Tdrova papevov, ov play meas buxny é exery ov 
yap eivat THS auras puxns “Piyyerrav Kat Ilonv- 
devKn & as Cavtas éoTLay wat Ta TOLAUTA pereTav. 

"Erodunoe dé OTE Kab "AOnvatous epoThrar 
Snpmocia THs T poppHrews dxovoas, dua Tiva aitiay 
dmoxdelovor TOUS BapBapous, Kal TAUTA TOU THY 
TENET IV avrois KATUTTNS AMEVOV Evporrrov Bap- 
Bdpou kal Opakos dvtos. 

"Emel 6€ mote mreiv péddovTe avTo Osa 
NEqHOVOS ébn Tus TOV pirov, Ov SéSorKas it) 
avatparévtos Tov oKddovs vd ixyOvwv KaTa- 


160 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


DEMONAX 


that he was first among the logicians—that there 
was no other, he said: “Come now, Agathocles; if 
there is no other, you are not first: if you are first, 
then there are others.” 

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece 
to Asia to be his father’s lieutenant, did and said 
many ridiculous things. One of the friends of 
Demonax, looking on, said that he was a great good- 
for-nothing. “No, he isn’t, either,’ said hé—“ nota 
great one!” 

When he saw Apollonius the philosopher leaving 
the city with a multitude of disciples (he was 
called away to be tutor to the emperor), Demo- 
nax remarked: “There goes Apollonius and his 
Argonauts!” 1 

When a man asked him if he thought that the 
soul was immortal, he said: “ Yes, but no more so 
than everything else.” 

Touching Herodes he remarked that Plato was 
right in saying that we have more than one soul, 
for a man with only one could not feast Regilla? and 
Polydeuces as if they were still alive and say what 
he did in his lectures. 

Once, on hearing the proclamation which pre- 
cedes the mysteries, he made bold to ask the 
Athenians publicly why they exclude foreigners, 
particularly as the founder of the rite, Eumolpus, 
was a foreigner and a Thracian to boot! 

Again, when he was intending to make a voyage 
in winter, one of his friends remarked: “ Aren’t 
you afraid the boat will capsize and the fishes will 


1 Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the 
Argonauts, and implying that this was another quest of the 
Golden Fleece. 2 Wife of Herodes. 
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1 nremoiqxes Bekker : memolnrey MSS. 
162 


36 


37) 


38 


39 


40 


4] 


DEMONAX 


eat you?” “I should be an ingrate,” said he, “if I 
made any bones about letting the fishes eat me, 
when I have eaten so many of them!” 

An orator whose delivery was wretched was 
advised by him to practise and exercise; on his 
replying: “I am always reciting to myself,’ 
Demonax answered: “Then no wonder you recite 
that way, with a fool for a hearer!” 

Again, on seeing a soothsayer make public forecasts 
for money, he said: “1 don’t see on what ground you 
claim the fee: if you think you can change destiny 
in any way, you ask too little, however much you 
ask; but if everything is to turn out as Heaven has 
ordained, what good is your soothsaying?” 

When a Roman officer, well-developed physic- 
ally, gave him an exhibition of sword-practice on a 
post, and asked: “What did you think of my 
swordsmanship, Demonax?” he said: “ Fine, if you 
have a wooden adversary!” 

Moreover, when questions were unanswerable he 
always had an apt retort ready. When a man asked 
him banteringly: “If I should burn a thousand 
pounds of wood, Demonax, how many pounds of 
smoke would it make?” he replied: “ Weigh the 
ashes: all the rest will be smoke.” 

A man named Polybius, quite uneducated and 
ungrammatical, said: “The emperor has honoured 
me with the Roman citizenship.” “Oh, why 
didn’t he make you a Greek instead of a Roman?” 
said he. 

On seeing an aristocrat who set great store on 
the breadth of his purple band, Demonax, taking 
hold of the garment and calling his attention to it, 
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said in his ear: “ A sheep wore this before you, and 
he was but a sheep for all that!” 

When he was taking a bath and hesitated to 
enter the steaming water, a man reproached him 
with cowardice. “Tell me,” said he, “was my 
country at stake in the matter?” 

When someone asked him: “What do you 
think it is like in Hades?” he replied: “ Wait a 
bit, and I'll send you word from there !” 

A vile poet named Admetus told him that he 
had written an epitaph in a single line and had given 
instructions in his will to have it carved on his tomb- 
stone. I may as well quote it exactly : 


“ Earth, in thy bosom receive Admetus’s husk ; he’s 
a god now!” 


Demonax said with a laugh: “ The epitaph is so fine 
that I wish it were already carved !”’ 

A man saw on the legs of Demonax a 
discoloration of the sort that is natural to old 
people, and enquired: “ What’s that, Demonax?” 
With a smile he said: “The ferryman’s tooth- 
mark !” 

He saw a Spartan beating a slave, and said: 
«Stop treating him as your equal!” ! 

When a woman named Danae had a dispute 
with her brother, he said: “Go to law! Though 
your name be Danae, you are not the daughter of 
Acrisius (Lawless).” 

Above all, he made war on those who cultivate 
philosophy in the spirit of vainglory and not in the 
spirit of truth. For example, on seeing a Cynic with 
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a 


1 Whipping was a feature of the Spartan training. 
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staff, who was making an uproar and saying that-he 
was the follower of Antisthenes, Crates, and 
Diogenes, Demonax said: “Don’t lie! You are 
really a disciple of Barson (Hyperides!)!” 

When he saw many of the athletes fighting 
foul and breaking the rules of the games by biting 
instead of boxing, he said : “ No wonder the athletes 
of the present day are called ‘lions’ by their 

- hangers-on !” 

His remark to the proconsul was at once 
clever and cutting. This man was one of the sort 
that use pitch to remove hair from their legs and 
their whole bodies. When a Cynic mounted a stone 
and charged him with this, accusing him of 
etfeminacy, he was angry, had the fellow hauled 
down and was on the point of confining him in the 
stocks or even sentencing him to exile. But Demonax, 
who was passing by, begged him to pardon the man 
for making bold to speak his mind in the traditional 
Cynic way. The proconsul said: “ Well, I will let 
him off for you this time, but if he ever dares to do 
such a thing again, what shall be done to him?” 
« Have him depilated !”’ said Demonax. 

One to whom the emperor had entrusted the 
command of legions and of the most important 
province asked Demonax what was the best way to 
exercise authority. “Don’t lose your temper!” said 
he: “Do little talking and much listening!” 

When someone asked him: “Do you eat honey- 
cakes?” he replied: “ What! do you think the 
bees lay up their honey just for fools?” 

1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be used 
just for the sake of the pun, without reference to a definite 
person. 
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On seeing near the Painted Porch a statue with 
its hand cut off, he remarked that it was pretty 
late in the day for the Athenians to be honouring 
Cynegirus ! with a bronze statue. 

Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the 
lame man of the school of Aristotle) was spending 
much time in the walks of the Lyceum, he 
remarked: “Pretty cheeky, I call it—a lame 
Peripatetic (Stroller) !”’ 

When Epictetus rebuked him and advised him to 
get married and have children, saying that a philoso- 
pher ought to leave nature a substitute when he 
is gone, his answer was very much to the point: 
«Then give me one of your daughters, Epictetus !”’ 

His reply to Herminus the Aristotelian deserves 
mention. Aware that, although he was an out-and- 
out scoundrel and had done a thousand misdeeds, 
he sang the praises of Aristotle and had his Ten 
Sentences (the Categories) on his tongue’s end, 
Demonax said: “ Herminus, you really need ten 
sentences!” 

When the Athenians, out of rivalry with the 
Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial 
show, he came before th.m and said: “ Don’t pass 
this resolution, men of Athens, without first pulling 
down the altar of Mercy.” 

When he went to Olympia and the Eleans voted 
him a bronze statue, he said: “Don’t do this, men 
of Elis, for fear you may appear to reflect on your 
ancestors because they did not set up statues either 
to Socrates or to Diogenes.” 


1 Brother of Aeschylus, who lost his hand at Marathon, 
and the Painted Porch was so called from a fresco by Poly- 
gnotus representing the battle. 
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pirooopor, épy, Udvtes pev Oavpactot: eyo € 
ZoKparn nev céBo, Oavpdlw dé Avoyévn Kal Pro 
“Aptotumrov. 

*EBiou dé éTn odryoU déovta TOY Ex arTov dvo- 
aos, aduTr0s, ovdéva EVOXNITAS TL %) aitTHoas, 
pirows XPT ULOs, ex O pov ovdéva ovderr@more 
eoXNKOS: Kal ToooUTov €pota erxov TOs aurov 
"AGnvaiot Te avtol Kal daca 1 EdAas, OOTE 
TapLovre ireEavictacbar pep Tous dpxyovtas, 
oLoTr yy dé yiverOat mapa mavT@V. 70 TedeuTatov 
be 78n 0 UTépynpws ov aKANTOS €is ay TUXOL Ta pean 
oixiay édeimver Kal éxdDev6oe, Tov EVOLKOVVTOV 
Jeod twa érmipdveray ayoupévwv TO mpuyma Kat 
Twa ayadov daipova cicehnudévae avTots eis 
THY oikiav. TraplovTa Sé ai aptoT@dAt&69es avOcir- 
KOV Pos auras exdorn ak.otoa Tap” aurijs Aap 
Baveww TOV apTov, Kal TobTO evTUxtav EauTis 1 
dedwxuia @eTo. Kal payy Kal ob tmatdoes oTr@pas 
mpoaéepov avT@® mwatépa ovomalovtes. oTdcews 


1 mpos Tov... Tov A.M.H.: mpds Tov MSS. 
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I once heard him say to .. ., the lawyer, that 
in all likelihood the laws were of no use, whether 
framed for the bad or the good ; for the latter had no 
need of laws, and the former were not improved by 
them. 

From Homer the one line he most frequently 
quoted was : 


“ Idler or toiler, tis all one to Death.” } 


He had a good word even for Thersites, calling 
him a mob-orator of the Cynic type. . 

When he was once asked which of the philoso- 
phers he liked, he said: “They are all admirable, 
but for my part I revere Socrates, I wonder at 
Diogenes, and I love Aristippus.” 

He lived almost a hundred years, without illness 
or pain, bothering nobody and asking nothing of 
anyone, helping his friends and never making an 
enemy. Not only the Athenians but all Greece 
conceived such affection for him that when he passed 
by the magistrates rose up in his honour and there 
was silence everywhere. Toward the end, when he 
was very old, he used to eat and sleep uninvited in 
any house which he chanced to be passing, and 
the inmates thought that it was almost a divine visi- 
tation, and that good fortune had entered their 
doors. As he went by, the bread-women would pull 
him toward them, each wanting him to take some 
bread from her, and she who succeeded in giving it 
thought that she was in luck. The children, too, 
brought him fruit and called him father. Once when 


1 Thad 9, 320. 
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dé mote "AOyunot ryevouevns elo Oev eis THY 
éxedjotav Kal ghavels ovov o Loma emroinoey 
avTous: 6 dé lov non peTeyv@Kotas ovdev el7r@v 
Kal avtos amndrayn. 

“Ore bé oUvAyKeD ove?” olds Te OV auT@ emtKov- 
pein, elTr@v T™ pos TOUS TapovTas Tov évaywviov 
TOV KnpvKoV Toba 


Anyet wev ayov TOV KaXMaTOV 
aO\wv Tapias, Katpos dé KarEt 
pnKete Ona: 


Kab mayTov _ drroaXopevos amiOev tov Biov 
paidpos Kal olos ael Tols évtvyydvovaw epaivero. 
oduyov &é m™po THS TedeUTHS €popévou Tivos, 
Tlept tagins TL Kedevers; Mn TONUTPAryLoveErTe, 
epn: 4) yap oS uy je Oaryer. papévov &é exelvou, 
Ti obv; ovK aioxpov opvéots Kal Kua Bopav 
mpoTteOnvat THrALKOUTOV avdpos coua; Kal pnv 
ovdev atoTrov, épyn, TovTO, & péAXw Kal aTo- 
Oavev eos tiot Xpyouwos écecOat. of pévtot 
"AOnvaior wat array avTov Snuoaig peyano- 
TET OS Kal émt TOND émevOnoan, Kal Tov Oaxov 
Tov ALOwor, ep ov elder OTOTE eapvou dvam ave- 
cAat, T pooeKvvoUV Kal eo repavouy és tyuny Tod 
avépos, % Hpyobpevor ‘epov eivat Kal TOV Oo, ep ob 
éxab élero. él ev yap Thy expopay OvUK éoTLW 
dats ovK ATVI NT ED, Kab padre, TOV prroao- 
pov ovroe pévtoe UTodvvTEs exdurfov avdtov axpt 
Tpos TOV Tagov. 

Tatra Odirya, mavu ex Toho amepvnjovevoa, 
Kat ear amo TOUT@Y Tots avaywerkouvat Aoyi- 
feaOat orrotos éxeivos avnp éyévero. 
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there was a party quarrel in Athens, he went into 
the assembly and just by showing himself reduced 
them to silence: then, seeing that they had already 
repented, he went away without a word. 

When he realised that he was no longer able 
to wait upon himself, he quoted to those who 
were with him the verses of the heralds at the 
games: 


Here endeth a contest awarding the fairest 
Of prizes; time calls, and forbids us delay. 


Then, refraining from all food, he took leave of life 
in the same cheerful humour that people he met 
always saw him in. A short time before the end 
he was asked: “What orders have you to give 
about your burial?”’ and replied: “ Don’t borrow 
trouble! The stench will get me buried!” The 
man said: ‘‘ Why, isn’t it disgraceful that the body 
of such a man should be exposed for birds and 
dogs to devour?’’ “TI see nothing out of the way 
in it,” said he, “if even in death I am going to be 
of service to living things.” But the Athenians 
gave him a magnificent public funeral and mourned 
him long. To honour him, they did obeisance to 
the stone bench on which he used to rest when he 
was tired, and they put garlands on it; for they felt 
that even the stone on which he had been wont to 
sit was sacred. Everybody attended his burial, 
especially the philosophers ; indeed, it was they who 
took him on their shoulders and carried him to the 
tomb. 

These are a very few things out of many which I 
might have mentioned, but they will suffice to give 
my readers a notion of the sort of man he was. 
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The concluding words of this piece show that, like 
Dionysus, Heracles, and Amber, it was the introduction to a 
lecture or a course of lectures. 


TEPI TOY OIKOT 


Eira “AréEavdpos pev emeObpnoev év TO 
Kvdve Aovoac bar KaNov Te Kal dvavyi} TOV TOTa- 
pov iSdv Kal do paras Badvv ral Tpoonvas ofby 
kal vigaceat nov Kal Gépous apa puxpor, OTE 
Kal éml T pode Th vow iv evanoev a aT auto, 
doxel por oVK AY TOU Noutpod atooxécOat' oixov 
6é THs id@pv peyéder péeyearov Kal Kade KANALO TOV 
Kal potl paidporatoyv Kat Xpus@ OTUNTVOTATOV 
Kal ypapais avO nporatov ovK av emBupna eve 
Adyous ev avT@ d1abécOat, et TUXOE Tepl TOvUTOUS 
SiatpiPwv, Kat évevdokipnoat kal €ANaptpvvac Oat 
Kal Bohs éumdjoat kal ws és parLoTa Kal avTOS 
pépos TOU KddXOUS avTOD yevécOat, adAXrA TrEpE- 
ocKoTHaas aKpiBas Kal Oavudoas povoy ameot 
Kkopov avtov Kal Gdoyov KaTaduT@v, pure 
TPOTELT@V [LTE Tpocopudoas, damep TLS dvaud0os 
}) POove ovom av eYVOKOS; “Hpdkhes, ov piro- 
xahou TWvOS ovde Tepl Ta evpopporara eporucod 
TO Epyov, aypouxia o€ TOAMI) Kal amewpoxanta Kal 
T pooere ye apovota, TOV HOLATOV avrov ana&voby 
Kal TOY Kano TOY _arogevoby Kal a) CUVLEVAL 
@S ovx 6 avtos mepl Ta Ocdpata v6 Los ir@arass 
Te kal TET ALOEVHLEVOLS avopactv, GXrG Tots bev 
amoxpn TO Kowov TOUTO, (oety povov Kal TE pt 
Bréevar kai TO OfPardpw trepteveyKeiv Kal mpos 
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ALEXANDER longed to bathe in the Cydnus on 
seeing that the stream was fair and clear, safely 
deep, agreeably swift, delightful to swim in and cool 
in the height of summer; even with foreknowledge 
of the fever which he contracted from it, I do not 
think he would have abstained from his plunge. 
Then can it be that on seeing a hall beyond compare 
in the greatness of its size, the splendour of its 
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre 
of its gilding and the gaiety of its pictures, a man 
would not long to compose speeches in it, if this 
were his business, to seek repute and win glory in 
it, to fill it with his voice and, as far as lay in him, 
to become part and parcel of its beauty? Or after 
looking it over carefully and admiring it, would he 
rather go away and leave it mute and voiceless, 
without according it a word of greeting or a particle 
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill- 
will had resolved to hold his tongue? Heracles! such 
conduct would not be that of a connoisseur or a 
lover of beauty ; it would be very vulgar, tasteless, 
even Philistine to despise what is sweetest, to reject 
what is fairest, and not to comprehend that in all 
that appeals to the eye, the same law does not hold 
for ordinary and for educated men. No, for the former 
it is enough to do the usual thing—just to see, to 
look about, to cast their eyes everywhere, to crane 
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tiv dpodiy avaxd at kal tiv xElpa émicetoas 
Ka Kal? jovyiav noOnvas See Tod pr dv duvy- 
Onvar dEv Te Tov BreTTOMEVwY eiTreiv, Batis Sé 
peta Traibdelas Opa TA KANG, OK dV, Oipal, ayaTH- 
cevev der povn KapTModpevos TO TepTrVOY Ovd 
adv brropetvas dpwvos Oeaths TOD KadXOUS yevér Oat, 
metpdcetar S& ws ody Te Kal évdiarpiat Kai 
oyo apelacba tHv Oday. % Sé apworBn ovK 
érawos Tov olkov povov—TovTo pev yap lows 
exelvo TO INoLOTH pmeLpaxio erperre, TV Meveddou 
oikiay UmepexTeTAHYOaL Kal pds Ta ev ovipave 
Kara Tov éhéehavta Kal TOV Ypvody avTHs arre- 
Kabew, ate pndev ev yh KaXov TL AdAXRO EwpaxdTt— 
aNXAa Kal TO eirreiv ev a’TO Kal Tors BerXTioTOUS 
ouyKarécavra Aoyov érideEw moinoacOat pépos 

(nee) iN n / BA 
Tov émaivov Kal TodTO yévolTo av. 

Kal 70 mpaypa trepydiotov, olpat, olKov oO 
KaNMGTOS €> UTOdOYIY ACyYoV dvaTeTTALévos 
Kal é€raivou Kal evpnuias perros wv, npéua Kal 
avTOs MoTEP TA AVTPA aUVEeTNXODV Kal ToIs Neyo- 
Mévols TAPAKONOVEwY Kal TapaTEiVwY TA TEAEVTALA 
THs Hovis Kal Tois vVoTaToLs TOV AOywov éuBpa- 
Svvav, padrov bé ws av Tis evpabns akpoaTns 
Siauvnpovevov Ta elpnueva Kat Tov RéyovTa 
érawav Kal avtidocl ovK dmovcov TroLovmevos 
mpos avTd: olov Te TaTXOUGL TPOS TA adAHuaTA 
TOV TOLWévov ai oKoTLal émavrovoa, THs Hovis 
émaviovens KaTa TO avTituTOY Kal Tpos avTHy 
avaotpepovons’ of O€ idvtat vouitovcr mapOévov 
TVA elvar THY apelBouevny Tos adovtas 4) 
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their necks at the ceiling, to gesticulate and to take 
their joy in silence for fear of not being able to say 
anything adequate to what they see. But when a 
man of culture beholds beautiful things, he will not 
be content, I am sure, to harvest their charm with 
his eyes alone, and will not endure to be a silent 
spectator of their beauty; he will do all he can to 
linger there and make some return for the spectacle 
in speech. And such a return does not consist 
simply in praising the hall. No doubt it was fitting 
for Homer’s island boy! to be astounded at the house 
_of Menelaus and to compare its ivory and gold to the 
beautiful things in heaven because he had never seen 
anything else on earth that was beautiful. But to 
speak here, to collect an audience of cultured men 
and show one’s eloquence is also a form of praise. 

It is very delightful, I think, that the fairest of 
halls should be flung open for the harbourage of 
speech and should be full of praise and laudation, 
re-echoing softly like a cavern, following what is 
said, drawing out the concluding sounds of the voice 
and lingering on the last words ; or, to put it better, 
committing to memory all that one says, like an 
appreciative hearer, and applauding the speaker and 
gracefully repeating his phrases. In some such way 
the rocks pipe in answer to the piping of the shep- 
herds when the sound comes back again by reper- 
cussion and returns upon itself. The untaught think 
it is a maid who answers all who sing and shout, 


1 Telemachus (Odyss. 4, 71): he compares the house of 
Menelaus to the palaces of the gods. 
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Boavras, év pécous Tou Tots KPNLVOLS KATOLKOVT AV 
Kal NaXovCaY EK TOV TET POV évdobev. 

"Exol your doxet Kal cuvetaiper bar olkou 
TONVUTEAELA 7) TOD A€yoVTOS YrOuN Kal TM pos TOUS 
oyous éreryelper Bau, cabdrep Tl Kab vmoBan- 
ovens THS Beas: oxedov yap elo pet TL oud Tov 
opJarpav él TH pox KAXOD, ELTA Tos aro 
KOT pio ay ext épurree TOUS Aoyous. y TO pev 
"AYUANEL TrLcTEVOuEY THY oypey TOV Sthov émt- 
TELVaL Kara Tov Dovyav thy opyny, Kal érrel 
évédu aura TELPOMEVOS, érrapOnvat Kal mrepoOivar 
mpos TV rob TONE LOU émBupiar, Aoyou dé 
omovdny iT) emutetver Oat mpos Kan Xoplov; 
KalToL LwKpater pev améxpnoe TWAATAVOS evduns 
Kal moa evOarns Kal mnyn Stavyijs puxpov amo 
tov ‘Inktaood, Kavtav0a Kabelopevos Paidpov TE 
TOD Muppivovatov KATELP@VEVETO Kal Tov Avoiov 
TOU Kepahou doyor Supreyxe | Kal Tas Movcas 
éxdrel, Kal ériotevey HEew avtas érl tiv épnulav 
oUAMpopevas * TOV Tepl TOU EpwTos AOYyaD, Kal 
OUK OXUVYETO YEpov avOperos TApaKxarav map- 
Oévous cuvacopevas® Td mrawdepac Tied. és O€ oT 
KaNOV Ywpiov ovK av oiducOa® Kal aKAHTOUS adTas 
éenGetv; 

Kat piv od Kata ye oKiav povny ode Kara 
TAaATAaVOU KaXAOS 1) br0doyx}, ove’ av thy émt 7@ 
"Thico@ KaTadum@ov THY Baciréws éyns THY 
Xpvony: éxelyns pev yap év TH ToNUTENELG Hovn 
TO Oadbpa, téxyvn 5é 1) KaddOS 7 rép wis TO 


1 guddAnpouevas Nilén: cupmepirnvouevas MSS, 
2 cuvacouévas Schwartz: cvvecouevas MSS. 
® oldjueda TT, S: oidpeda QO. 
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and 
talking from the inside of the crags. 

To me, at least, it seems that a splendid hall 
excites the speaker’s fancy and stirs it to speech, as 
if he were somehow prompted by what he sees. 
No doubt something of beauty flows through the 
eyes into the soul, and then fashions into the like- 
ness of itself the words that it sends out. In the 
case of Achilles, the sight of his armour enhanced 
his anger at the Trojans, and when he put it on to 
try it, he was inspired and transported with the lust 
of battle.!. Then are we to believe that the passion 
for speech is not enhanced by beautiful surround- 
ings? Socrates was satisfied with a fine plane-tree 
and lush grass and a spring of clear water not far from ‘ 
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the 
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the 
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked 
the Muses, believing that they would come to a 
sequestered spot and take part in the debate on 
love, and thinking no shame, old as he was, to invite 
maids to join him in amorous ditties.2, May we not 
suppose that they would come to a place as beautiful 
as this, even without an invitation? 

In truth, our shelter is not to be compared with 
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not 
even if you pass over the one on the Ilissus and 
mention the Great King’s golden plane.? That was 
wonderful only on account of its cost; there was no 


1 Iliad, 19, 16; 384. . Sicie eects 229 seq. 
erod. 7, 27. 


181 


THE WORKS OF LUCIAN 


TUMLPET POV TO eUpvOpuov ov guveipyag To oude 
KATEMLELLKTO TO KPVT@, ANN Hv BapBapixov 70 
Oéapa, TOdTOS peovov Kal pOovos Tay LoovTaY Kab 
eVdarpoved mos Tov exovT@D" émratvos o€ ovdamod 
Tpornv. ovoee yap epere Tots: "Apoaxidats TOY 
Kadk@v ovdé Tmpos TO TEpTrVOY émroLovyTo Tas 
emidelEes ovS edpdvTefov ek éTrawéo ovat ot 
dearal, GAN’ brrws exTrAAYHTOVTAL. ov diOKANOL 
yap, GNA pirorovtot elow ob BapBapot. TOU- 
TOU dé Tov olkov TO KadXOS ov KATO BapBape- 
KOUS Twas opOarpovs ovee KATA Tepoveny ana- 
Sovetay v7) Bacidxny peyanavyxlav ode TEVITOS 
povov, adrAw evpvods OeaTov Sedpevov Kat 6T@ pr 
év TH Over 7 Kplows, GAAA TIS KAL NOYLO MOS éTra- 
- KoAoVOE? Tos BETrOpmEvOLS.t 

To yap THs Te hucpas mMpos TO KAAMCTOV aTrO- 
Srérew—KaddaTov 67? auras Kal ToOevoTaTov 1) 
dpxj—kal TOV ‘Hpdwov bmepxupavra evOus brrodexe- 
clas Kal Tod poros epTrim ac Bat és Kopov 
avatenTapevov TtaV Ouvpav [Kal 0 Kal Ta lepa 
Brerovra érrotouv ot manrazot |,° Kal TO TOD pLnKovs 
mpos TO TAATOS Kal apupoty ™ pos TO Urpos evpu0 wov 
Kal TOV porayoyav TO eXevGepov Kat ™pos Opay 
éxdo Ty ev €xov, TAS OVX Oda TaUTA TavTa Kal 
éraivwv a&.a; 

"Ere 6é Oavpacevev dv TUs Kal Ths Spopijs év 
TO evpopho TO aT EplTTOV Kav TO eUKOo Lp 70 
averiAnt tov Kab Td Tob xpuaod és TO evTpeTrés 


1 Brerouevors Seager: Aeyouévors MSS. 

2 §) A.M.H.: 5¢ MSS. 

3 ka? d6—madaot ‘in the direction in which the ancients 
used to face their temples”: a gloss on 7d...dmo0BAdmeiy. 
A. M. H 
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry or 
grace wrought into the gold or combined with it. 
The thing was barbarous, nothing but money, a 
source of envy to those who saw it, and of felicita- 
tion to those who owned it. There was nothing 
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared 
for beauty nor aimed at attractiveness in making 
their display nor minded whether the spectators 
praised or not,as long as they were astounded. The 
barbarians are not beauty-lovers; they are money- 
lovers. On the contrary, the beauty of this hall 
has nothing to do with barbarian eyes, Persian 
flattery, or Sultanic vainglory. Instead of just a 
poor man, it wants a cultured man for a spectator, 
who, instead of judging with his eyes, applies thought 
to what he sees. 

It faces the fairest quarter of the day (for the 
fairest and loveliest is surely the beginning); it 
welcomes in the sun when he first peeps up; light 
fills it to overflowing through the wide-flung doors ; 
the proportion of length to breadth and of both to 
height is harmonious; the windows are generous 
and well-suited to every season of the year. Is not 
all this attractive and praiseworthy ? 

One might also admire the ceiling for its reserved 
modelling, its flawless decoration, and the refined 
symmetry of its gilding, which is not unnecessarily 


1 Anachronism ; the possessors of the tree were the Achae- 
menid princes. 
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TUPpeET POV, ada pn mapa} Tas xpelas émipOovov, 
GNX’ OTrOaOV av Kab yuvatkh cad pov Kal Kady 
apKéon emeon LOT EPOV épydoac bas TO Kdddos, 7) 
Tept TH deiph Aeros TUS Spjos i) mept TO daxting 
opevdovn eUpopos i) €v TOLY WTOLW EXdOBta Fh i) TOpTN 
TUS 7) Tawa TO aperov THS Kopns cuvodéoved, 
Too ovUTOY TH ev poppia, mpooriBeiaa 6 ooov TH eo OAT 
y) moppupa: ai oé ye éraipat, Kal padota at 
dpopporepar avTov, Kab THY éoOhra oY Toppu- 
pav Kal thy Seipnv ypuvahy memoinvr at, TO 
ToAuTENEL Onpwpevar TO ETTAaywyov Kal TO évdéov 
TO KANO mpoabéce TOU eFwOev TepTv0d Tapapv- 
ovpevar nyobvTar yap Kal THY @d€vny avTats 
oTUNmVOTE pay paveiabas owvaTrohapm ove av TO 
Xpvo@ Kal Tod TodCs TO f1) evTreplypador Mijorew 
v0 xXpva@ cavodrx@ Kal TO TpocwTov avTo 
€pac mic epov yenijoec Oar TO pacworare ovvo- 
popevov. GX éxeivar pev oT@s 1 O€ Ye, ooppov 
Ypuvd@? peV Td apxobvra Kal Lovov ra avaycata, 
TpooXpHTat, TO 6 abris KédNOS OVK dV aloxv- 
VOLTO, OLpat, Kal UHY) deuxvvovea. 

Kat Toivuv uy) TOE Tod oiKov opohn, Madov 
bé xepams, eUTpoTwmos bey Kal Kal éauriy, 7 
xXpve@ be és Too ovTOD KEKOT MMT AL, és dcov Kal 
ovpavos év vuxtl b70 TOV aoTépor ex Ovac rr patos 
TEptha pT ojLevos Kal ék _ Claret uparos av Ody TO 
mupt. eb be ve mop Hv TO Tay, ov KaNOS GY, adra 
poPepos Hpiy edofev. dot & av tes 0d8 apyov 
evTadla TOV Xpvadv ovdé povou Tod TépTovTos 
elvexa TO OITH KOoHw ovVETTTAappévov, AAA 

1 zapa Gesner: wep) MSS. 
2 cdppwv xpvog edd.: cdppwy virla xpucg MSS. 
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lavish, but only in such degree as would suffice a 
modest and beautiful woman to set off her beauty— 
a delicate chain round her neck, a light ring on her 
finger, pendants in her ears, a buckle, a band that 
confines the luxuriance of her hair and adds as much 
to her good looks as a purple border adds to a gown. 
It is courtesans, especially the less attractive of 
them, who have clothing all purple and necks all 
gold, trying to secure seductiveness by extravagance 
and to make up for their lack of beauty by the 
addition of extraneous charms ; they think that their 
arms will look whiter when they are bright with 
gold, and that the unshapeliness of their feet will 
escape notice in golden sandals, and that their very 
faces will be lovelier when seen together with 
something very bright. This is the course they 
follow; but a modest girl uses only what gold is 
sufficient and necessary, and would not be ashamed 
of her beauty, I am sure, if she were to show it 
unadorned. 

The ceiling of this hall—call it the face if you 
will—well-featured itself, is as much embeilished by 
the gilding as heaven by the stars at night, with 
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all 
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us. 
You will observe that the gilding yonder is not 
purposeless, and not intermingled with the rest of the 
decorations for itsown charmalone. It shines witha 
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Kal avyny TWA nociav Gmonaprret Kal TOV 
olxov Orov emuxpavvudt TO epudnpare omoTav 
yep TO pas T poo mes Ov égdapy tas Kab dvapex OR 
TO Xpvo®, KOLVOV Tb am aoTpaTTOUTL Kal duTda- 
clay Tod Epudnpatos expaivovor THY aid play. 

Ta per 87 tyne Kal Kopupata tov otKov 
Toldbe, “Opnpov TIWOS Seopeva. émalvéTou, iva 
auTov 1 Drypwpopov @S TOV ‘Enevns Oarapov 7 i? 
airyAajeva. os TOV "OAvprov evo" Tov 6€ aXdov 
KO Lov Kab ra TOV TOlX cov ypappara Kal TOY 
Xpoparov Ta Kad Kab TO évapyes € éxdorou Kab 
TO axpiBes Kal TO arn bes & éapos der Kat EL LOVE 
be evavOet KANOS av &xou mapaBaneiv: Ty map’ 
dcov éxeiva pev atravOet Kal papaivetas Kat 
addirrer at Kab dmoBarhet 70 KaAXOS, Toul Oé 
TO éap * aidvov Kal Nespov apapavtos Kab dvBos 
abavator, a ate povns Tis dxpews éhamropevns Kat 
SpeTropevys TO HOV THY BrETOMEVaD. 

a on rocabra Kab Toabra Tis OUK dy 
no Bein Brérov i) rls ovK av mpobupnBetn Kal 
mapa Thv dvvapsy ev avrois éyew, cides aloytotov 
ov amonerPO fra TOV Opwmevov ; emaryoryoratov 
yap Te Ores TOV Kanov, ovK er avO pwr 
JLOvon, and Kal lartos Hdtv av olpac Spdpoe Kata 
mpavods mediov cat paraxod, Tpoanves Sexouévou 
THY Baow Kal Tpewa UmelKovTos T® Todt Kal uy 
AVTLTUTTOOVTOS TH OmAH Amavts yoov TOTE YPHTaL 
TO Spopo Kal ddov émioovs éavTov TO Tax 
apirrarar Kal mTpos TOU mTediou 70 “‘KAaXNOS. 
6 6€ Taws pos apxouévov Tpos Retmava 


1 ap and &yvOos Schwartz: 7d tap, 7d &vO0s MSS. 
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sweet radiance, and colours the whole hall with its 
flush ; for when the light, striking the gold, lays 
hold of it and combines with it, they gleam jointly 
and make the flush doubly brilliant. 

Such is the top, the summit of the hall: it 
needs a Homer to praise it by calling it “high- 
ceiled” like the chamber of Helen! or “dazzling” like 
Olympus.? The rest of the decoration, the frescoes 
on the walls, the beauty of their colours, and the 
vividness, exactitude, and truth of each detail might 
well be compared with the face of spring and with a 
flowery field, except that those things fade and 
wither and change and cast their beauty, while this 
is spring eternal, field unfading, bloom undying. 
Naught but the eye touches it and culls the 
sweetness of what it sees. 

Who would not be charmed with the sight or 
all these beautiful things? Who would not want to 
outdo himself in speaking among them, aware that 
it is highly disgraceful not to be a match for that 
which one sees? The sight of beauty is seductive, 
and not to man alone. Even a horse, I think, would 
find more pleasure in running on a soft, sloping plain 
that receives his tread pleasantly, yields a little to 
his foot, and does not shock his hoof. Then he puts 
in play all his power of running, gives himself over 
to speed and nothing else, and vies with the beauty 
of the plain. The peacock, too, at the opening 


1 J], 3, 423; Od. 4. 121. 
2 Jl, 1, 253; 13, 243; Od. 20, 103, 
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Twa €or, omore Kal TO avOn Tpoccow ov 
moeworepa Hovor, ara Kal @s av elmrot TLS 
dvOnporepa Kal Tas Baas xabaporepa, TOTE Kal 
ovTos exTreTaoas: Ta TTEPG Kat avabeiEas TO HALO 
Kal THY ovpav emdpas Kab mavrobev aire Tepl- 
oT as émOetxvura Td avOn Ta avToD Kal TO éap 
Tov mTepay _Oomep avrov T™ poxanobvTos ToD 
NELLOVOS és THY dpuddav" emia rpeper your éauTov 
xa mepiayes Kab ELTOpTEvEL TO Kadnev Ore én 
Kar Bavpacwetepos paiverar T pos THY avyny 
ANAT TOMLEVOY avT@ TOY Xpomarov Kal peta- 
Bawvovtoy Npeya Kar mpos €Tepov evpophtas eldos 
TpeTroMevor. mdoxXee dé avTo padduota ent Tov 
KbKhov, ods er aK pols éyer Tots mTEpOts, ipidos 
Twos ExaoToV mepiBeovons: 0 yap Téws Nareos 
Ys TOUTO éyeAvavtos odiryov xpuaos @pOn, Kal 
TO UO TO We xvavavyés, et oxiac Gein, xroauyés 
éorw" obT@ HeTaKog petTaL T pos TO pas uy) 
TTEPOOTS. OTe pev yap Kal 0 Odratta ikavi 
TpoxartoacGar Kab els émiBupiay éemomacacbar 
éy yannvn paveica, lore, Kav wa elm@* OTE, 
Kal TavTaTacw HTELPOTNS cal _ aTreLpOTAOUS Tes 
ein, wavTws av Oedyoere kal auros eu Rivas Kab 
TepiTrdedoat Kal TONY ATO THS vis amoonaoat, 
wat pdaddtoTa eb _Brérrou THY peep avpay Kovpos 
emoupiatovoay TI odovny, THv O€ vadv T poo nvas 
TE kal Aelws em adxpov npéua StodtcOavovcay TOV 
KUMATOV. 

Kal Toivuy kal todde ToD olKov 70 KAaXXOS 
ixavov Kab TAapoppia as és Adyous Kal Aéyovta 
emeyeipat Kal mavra, TpoTov EvOoKL pio aU Tapa- 
oKevdoal. yo pev On TovToLs TelOopat Kai HOn 
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of spring goes to a field at the time when the 
biossoms which it puts out are not only lovelier, but, 
in a manner of speaking, more blossomy and brighter 
of hue; spreading his wings and showing them to 
the sun, lifting his tail and surrounding himself with 
it, he, too, displays his blossoms and the April of his 
wings, as if the field were challenging him to vie with 
it. Atall events, he twists and turns and puts on airs 
with his beauty. Now and again he is a sight still 
more wonderful, when his colours change under the 
light, altering a little and turning to a different kind 
of loveliness. This happens to him chiefly in the 
circles that he has at the tips of his feathers, each 
of which is ringed with a rainbow. What was pre- 
viously bronze has the look of gold when he shifts a 
little, and what was bright blue in the sun is bright 
green in shadow, so much does the beauty of his 
plumage alter with the light! For you know with- 
out my telling you that the sea has power to invite 
and provoke longing when it is calm. At such a 
time, no matter how much of a Jandsman and a 
lubber a man may be, he wants at all costs to get 
aboard ship and cruise about and go far from land, 
above allif he perceives the breeze gently swelling the 
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding 

along, little by little, over the crest of the waves. 
Certainly, then, the beauty of this hall has 
power to rouse a man to speech, to spur him on in 
speaking and to make him succeed in every way. I 
for my part am trusting in all this and have already 
189 
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TETELT MAL Kal és TOV olxov éml Adyous mapehnrvda 
Gomep vo luyyos ) Letpijvos TO KaXNEL / ENKO[MEVOS, 
édmida ov piKpav EXOV; el cal Téws Huly apmoppot 
Hoav ot NOyoL, KAXOUS avrous pavetcbat Kabanep 
eo Ont KAN KeKoo UNLEVOUS. 

“Erepos bé TLS OK aryevvijs Aoyos, GAA Kal 
mavu yevvaios, OS pnet, Kal peTa€y pov déeyovTos 
UmreKpove Kar Svaxom Tew érretpato THY phow Kal 
erred) TET AULA, OvUK ani) TavTa réyerv pyol 
HE, GNA Gavpatew, eb pacrors émruTnbeLoTepov 
eva mpos NOyou émiderEty oixou kadXos yeahh 
cal xpure KEKOo pn MEvOv" auto yap Tou Tovvay- 
TLov arroBaivey. paddov 66, el d0xel, AUTOS 
TapeAOa@v 6 NOYyos Urrép EavTod KaOdrep ev SiKac- 
tats tiv elmatw, Sn AvoLTEgoTEpOY rryeiTaL 
TO A€yovTL evTENELav olkov Kal apmopdiav. €uovd 
[eV AKNKOATE HON A€yOVTOS, WaTE ovdev Séopar is 
mepl TOV aura eimrely, 6 be TapeOov 76 AeyeTo, 
KAY@ CLOT HT ONAL KAL TPOS OLyoY ALTO peTATTH- 
Tomes. 

"Avopes Tolvup duxactal, pnotv 0 dyos, oO 
pev Tpoeum ov pyTwp TONG Kal peydra Tovde TOV 
olxov emvere Kal T@® éavTOd Aoye exOounoer, 
eyo éé Too ovTOU deo Wéyov avTou duefedevoeo Gar, 
MOTE Kal TA UT éxetvou Tapanrereyppeva, ™poa 0%} 
OE [0b doKd boa yap ay dpi KadrNlov paivy- 
Tal, ToT@de UTEvavTios TH TOD NéyovTos xXpeta 
deux Oijoerar. 

Kal TpOTov ye erreLo) YUVaLK OV Kal Koo MOU 
kal xpvcod éxetvos eum povevaer, Kapou érr- 
Tpepate Xpicacar TO Tapadelypare: pnt 
yap ovv Kat yvvasél Kahais ovy otrws ovANaM- 
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was 
attracted by its beauty as by a magic wheel or a 
Siren, for I had no slight hope that even if my 
phrases were homely before, they would seem 
beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing. 

There is, however, another point of view, not 
insignificant but very important, if you take Mr. Point 
o View's word for it; he kept. interrupting me 
as I spoke and trying to break up my speech, and 
now that I have paused he says that I am mistaken 
in this matter: he is surprised that I should say a 
beautiful hall adorned with painting and gilding is 
better suited for the display of eloquence, as the case 
is entirely the reverse. But if you approve, let Mr. 
Point o’ View himself take the floor in his own behalt 
and tell you as he would a jury wherein he thinks a 
mean and ugly hall more advantageous to the speaker. 
You have heard me already, so that I do not need to 
speak again to the same topic; let him take the 
floor now and say his say, and I will be still and 
yield to him for a time. 

“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point 
o’ View, “the last speaker has made many striking 
points in praise of the hall, and has adorned it with 
his words. I myself am so far from intending to 
criticise it that I have in mind to add the points 
which he omitted, for the more beautiful you think 
it, the more hostile to the speaker's interest it will 
be, as I shall show. 

“ First, then, since he has mentioned women, 
jewelry and gold, permit me also to make use of the 
comparison. I assert that, far from contributing to 
the good looks of a beautiful woman, abundant 


191 


THE WORKS OF LUCIAN 


Bavew € és TO ev pLopporepor, adra Kal évavtvoba Gat 
TOV KOo MOY : TOV Trondy, 0 om OT ay TOV evTuyXavovT@v 
éxaoTos TO TOU Xpue ov Kat TOV MNOwv TOV Tohu- 
TEN@V éxtharyels avrl Tou éraweiv 4 _Xpoay | a 
Prepma  Secpiyy 7 TAXUY % SdeTunov, 6 0 oe tad 
aeis és THY TAPS® 1} aH Tov opdparydov 1) n Tov Oppov 
TO peduov dmoBhérn, OOTE axBouro & av ELKOTOS 
TapopopEern Sua TOV KOTMLOV, OUK cyovT@y oXOMY 
emrawelv avTny | Tov OcaTtov, ara mdpepyov aurijs 
TOLOULEVOV Ty Gea. omrep avayKn, OLpat, 
mabety Kal tov év otT@ Karois épyous AOyous 
Sevxviovta’ AavOdver yap év TH peyeOea THY 
KaANOV TO NEXOEV Kal GuavpodTal Kal cvvapTdabe- 
Tat, KaAOaTreEp éb AUXVOY THs eis mupKaiay Heya day 
pépav éuBarnror )) pu pynKa er ehepavros y) 
Kapndou Seuxvbo. Tob) TE ovy? pudanréov TD 
AEyovTe, Kal mpooert 7) Kab THY poviy ary 
emuTapatTntar® €v OUTS evpove Kal HY HNEVTL 
olK Aeyou avrupOéyyerat yap Kat avripavel 
Kab dy rideryel; parrov oé emiKahuTr ret Tv Bony, 
olov Te Kal odharuyé Opa Tov avnov, et cuvavnoten, 
% ToS KENEVTTAS 1) Oddarra, omoOTaV 7 pos KU pe 
TOS 7Xov emdoe TH eipecig Oocw: emiKparet 
yap 1) peryaropavia Kal KATA OTE TO WTTOV. 

Kai pay KaKelvo, Omrep épy 0 avTio.Kos, os 
dpa émeyelper 0 KadOos oiKos. TOV NeyouTa Kab 
7 poOumorepov TapacKevdter, épol doxel TO évav- 
Tiov Troseiy: eKTANTTEL 1p Kat doBet cal tov 
oyLo Lov SvaTaparrer Kal Sevhorepov epyagerat 
évOupovpevov ws amdvtav éotly aicyictov év 

1 re oty Bekker: yoov MSS. 

2 uh—emirapatrntat Bekker: whv—émirapdrrera MSS. 
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jewelry is actually a detriment. Everyone who 
meets her is dazzled by her gold and her expensive 
gems, and instead of praising her complexion, her 
eyes, her neck, her arm or her finger, he neglects 
them and lets his eyes wander to her sard or her 
emerald, her necklace or her bracelet. She might 
fairly get angry at being thus slighted for her 
ornaments, when observers are too occupied to pay 
her compliments and think her looks a side-issue. 
The same thing is bound to happen, I think, to a man 
who tries to show his eloquence among works of art 
like these. Amid the mass of beautiful things, what 
he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a 
candle were taken toa great fire and thrown in, or 
an ant pointed out on the back of an elephant or a 
camel. This danger, certainly, the speaker must 
guard against, and also that his voice be not disturbed 
when he speaks in a hall so musical and echoing, for 
it resounds, replies, refutes—in fact, it drowns his 
utterance, just as the trumpet drowns the flute when 
they are played together, and as the sea drowns 
chanty-men when they undertake to sing for the 
rowers against the noise of the surf. For the great 
volume of sound overpowers and crushes into silence 
all that is weaker. 

“ As to the other point which my opponent made, 
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes 
him more ambitious, I think it does the opposite. 
It dazzles and frightens him, disturbs his thought 
and makes him more timid, for he reflects that it is 
disgraceful beyond everything that his discourse 
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evpoppo XO ple pb) opotous paives bar Tos oyous. 
eeyXov yap ouTos ye fr) pavepwraros, HomTep a 
el Tis TavoTANav Kaday évdvs érerTa pevyou 7 po 
TOV ANNOV, émrLonporEpos @y Sevos amo TOV 
oT A@V. TOUTO dé poe doKee Aoyer apevos Kat O 
Tov ‘Opnpou pyTwp exeivos evpopdias éXaXLOTOV 
ppovtio at, PadNOV | dé Kal TavTerws aldpet poi 
€QUTOV AT ELKAT AL, tva avTo mapacso€orepov paivn- 
TAL TOV AOYWV TO KAAXOS eK Tijs Tpos TO dpoppo- 
Tepov eFeTaoews. addws Te avayKkn Tada Kal THY 
Tov A€yovTos avTov dudvovay doxonreta Bat mepl 
tiv Oéav Kal THs ppovridos TO aucpeBes exe THS 
dyes emucparovons Kal mpos ari kahovons 
Kal TO roy T poo éxew OvUK eoons. dare Tis 
unyaviy pn ody mdvtas EAar Tov épeiy aurov THIS 
puxis SiatpiBovons mepl tov TaY opapévov 
émratvov; 
"Ro \ ré 4 \ e a by ‘ 
yap Aeyeww OTL KAaL Ol TapovTEs avToL 
Kal 70s Tay axpoact Taperdnppevor érrevoap els 
TOLODTOV OLKOV mapérBoow, avtt aKpoaTav Oeatal 
cabioravrat, Kal ovx, ovr Anpodoxos 7} i) Pros 7) ) 
Oauupe $ Apdiov H Opdeds tis Aéyou éorly, 
OTE amor Tag at thv Svavoray avTav amo THs 
Beas: ANN ovv EKaTTOS, émevoav jLovov vmepBij 
rov av60v, abpow TP KaNNEL mepixvbels Aoyou 
ev éxeivov v7) aKxpodcews GNIS ovdé THY apyny 
alovre Eorev, dLos S€ mpds Tols Opapevors coin, 
ei 7) TUXOL TUS TAVTENOS Tupros wv %) ev vUKTh 
Gomep 7) ef ’Apelov mdyou Bovrn ToLoiTo Th 
dKpoacw. étt yap ovK dEvopaxov Aoywu ioxvs 
dyer avtaywvicacbar Kal 6 Leupyvov piGos 
1 &AAns Schwartz: &da’ MSS. 
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should not match a place so beautiful. For such sur- 
roundings put a man most clearly to the proof. It is 
as if he should put on a handsome coat of mail and then 
take to his heels before the rest, making his cowardice 
only the more conspicuous for his armour. This, 
I think, is the consideration which causes Homer’s 
famous orator! to think very little of good-looks and 
even make himself appear ‘ an utter know-nothing’ in 
order that the beauty of his words may seem more 
striking by comparison with that which is uglier. 
Besides, it is inevitable that the speaker’s own mind 
should be occupied in looking, and that the accuracy 
of his thinking should be disturbed because what he 
is looking at gets the better of him, attracts him and 
does not allow him to attend to what he is saying. 
So how can he help speaking very badly, when in 
spirit he is busied with the praise of all that he sees? 

“T forbear to say that even those who are 
present and have been invited to the lecture become 
spectators instead of hearers when they enter such a 
hall as this, and no speaker is enough of a Demo- 
docus, a Phemius, a Thamyris, an Amphion or an 
Orpheus to distract their minds from looking. Why, 
every one of them is flooded with beauty the instant 
he crosses the threshold, and does not give the least 
sign of hearing? what the speaker says or anything 
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is 
stone-blind or like the court of the Areopagus, 
listens in the dark! That the power of the tongue 
is no match for the eyes, one can learn by comparing 

1 Odysseus: J/. 3, 219. 2 Tl. 23, 430. 
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rrapaTebels TO reph TOV Topyovey SudaSevev av 
éxelvas mev yap ex NOVY TOUS _TapamhéovTas 
peh@oodoar Kab KodaKevoue ae TOUS dio paw Kal 
KaTamrevoayTas él TOAU KATELYOV, wal dos TO 
Epryov avTav édetTd TLVOS Sear piBAs, Kab Tou TLS 
auTas Kal TapéTevae Kab Tob pédous TapiKouce 
TO O€ TOV Dopyovev KANXOS, are Biatorarov Te Ov 
Kab Tots KaLpuoTarous THS puxis outhody, evO0s 
é&laTn Tous iSovras Kab a@vous érrotel, os dé 0 
pdOos BovreTat Kal Neyer al, NOwor éyiryvovto 
vm0 Gatparos. dare Kat ov bTrép TOD Tae Aoryov 
ele mMpos vpas px pov eumpoaGev, & ome p euavTov 
eiphjo Oar voila Kal yap éxeivou ev TH Orel, OVK 
év Th pov TO TEpTrVOY. ral et yé TUS mapacrn- 
odmevos THY andova %) TOV KUKVOV adew Kehevol, 
peTakd dé dodvrev TapacetEere TOV TAW oLW- 
TOVTA, €v old? Ort ém’ éxetvov petaPyoeras a) 
ux paKkpa Naipew dpdcaca TOUS éxeivor 
aopacw: ovUT@S pax ov TL Eoucev elvat 1) 
be dpews | 70009. Kal éyorye, €b Bovreabe, 
paptupa vty TApaaT na ofall copov avipa, os 
avTixa _ Hot papTupyoes Os TOND emuxpatéarepa 
eoTe TOV GKOVOMEVOY TO Opeperd. Kab por ov 
70 ) Khpv€ TPOTKANEL AUTOV “Hpodorov AvEou 
‘Adixapvac dev: KATELON KANDS ToLl@v dmnkouce, 
peaptupelro mapehOov" avad¢eEac be dé avrov 
‘Taotl mpos bps AEyouTa. _Oorep avT@ €Oos. 

"Arn béa Td8¢ ) Aoyos bpiv, dvdpes. dicaorat, 
prvdéerae Kab ob metBec be boa av rey TOUTEWD 
méEpt ope aKons TPOTLLEWL? OTA yap TVYXavEL 
eovta amiaTéTepa dp0arpav. 
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the story of the Sirens with the one about the 
Gorgons. The Sirens charmed passing voyagers by 
making music and working on them with songs, and 
held them long when they put in. In short, their 
performance only exacted a delay, and no doubt one 
or another voyager went by them, neglecting their 
music. On the contrary, the beauty of the Gorgons, 
being extremely powerful and affecting the very 
vitals of the soul, stunned its beholdersand made 
them speechless, so that, as the story has it and 
everyone says, they turned to stone in wonder. 
For this reason I count what my opponent said 
to you a moment ago about the peacock a plea for 
my side: surely his attractiveness is in his looks, 
not in his voice! If anybody should match a night- 
ingale or a swan against him, letting them sing 
and showing the peacock silent while they were 
singing, I know well that your soul would go 
over to him, bidding a long farewell to their songs. 
So invincible, it seems, is the delight of the eyes! 
If you wish, I will produce you a witness in the 
person of a sage, who will testify on the spot that 
what one sees is far more effective than what 
one hears. Crier, summon in person Herodotus, son 
of Lyxus, of Halicarnassus. Since he has been 
so kind as to comply, let him take the stand and 
give his testimony. Suffer him to speak to you in 
Ionic, to whieh he is accustomed. 

« «Master Point o’ View telleth ye true herein. 
Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming 
sight over hearing, for in sooth ears be less trusty 
than eyes.’ } 

1 Only the last clause is really Herodotean (I, 8, 3). 
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"Axovete Tod paptupos a pow, os 7a, T para 
TH Ores dim EK EV} ELK OTOS. Ta pev yap mea 
mrepoevTd éote Kal oixeras dpa. TO mpoenbelv 
arromTayeva, n O€ TeV Ope pueveov Téprus cel 
raperTaaa Kal Tapapévovea TavTws TOV OeaTHpy 
UmayeTat. 

Ids ov ov Xaherros Te éyovTe ayTayo- 
VLoTNS oiKos | ovTe Kaos Kab mepiSremros Ov; 
Madov | dé 70 péyeorov ovoeTTO pnp: Upets yap 
avrol of duxactat Kal peraey AeyouTav PL@V €S 
THY opopiy ameBherrere Kal TOvS TolXous éGaupa- 
fete kal Tas ypagas e&nravere mpos éKdoTnv 
amooTpepopevol. Kal pnoev aio wy Oijre" ovy- 
yvopnn yap, el TL dv parr wvov metrovOare, AAXWS TE 
Kat Tpos ovTw Karas Kal TolKihas Tas molec es. 
THS yap TEXYNS TO ax pipes Kal THS loropias petra 
TOU apyaiov TO whédipov étraywyov Os arbors 
wal TET ALOEUPLEVOV Jeatav Seouevor. Kal wa pny 
TavTa éxeloe ATOBAETNTE 7 meas AMON TOVTES, pépe 
@s oloy Te yparropa? avTa opiv TO Aoyeo" 
noOnoecbe yap, oipat, akovovTes & Kal OpavTes 
aupatere. Kal lows dy pe Kat bv avTo err aive- 
Tare Kal ToD dyridiKou T POTUpLI}O GUT, os cal ® 
avTov émideiEavta Kal Ourdaciacavta® bpiv thy 
noovyy. TO Xaderroy O€ TOD TOAMHMaATOS OpaTe, 
avev Xpomatov ral oXNMaTOY Kal TOTrOU ovo 
cacbat Toodutas eiKovas’ Wirt ydp Tes 1) ypady 
TON AOyov. 


1 ypdouat MSS. : ypdoua Guyet. 
2 &s nal Reitz: ws uh nal MSS. edd. since Jacobitz. 
3 abroy émideltavta Kal Simdacidcavta MSS.: adrod émidef- 
tavros nad dimAacidoavtos edd. since Jacobitz, with two Re- 
naissance codicés and the first edition, 
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“Do you hear what the witness says, that he gives 
the palm to sight? With reason, for words are 
winged and go flying off the instant they have left 
the lips, while the beauty of things seen is always 
present and lasting and entices the spectator, will 
he, nill he. 

“Ts not then a hall so beautiful and admirable 
a dangerous adversary to a speaker? But I have 
not yet mentioned the principal point. You your- 
selves, gentlemen of the jury, have been regarding 
the roof as we spoke, admiring the walls and 
examining the pictures, turning toward each of 
them. Do not be ashamed! It is excusable if you 
have felt a touch of human nature, especially in the 
presence of pictures so beautiful and so varied. The 
exactness of their technigue and the combination of 
antiquarian interest and instructiveness in their 
subjects are truly seductive and call for a cultivated 
spectator. That you may not look exclusively in that 
direction and leave us in the lurch, I will do my best 
to paint you a word-picture of them, for I think you 
will be glad to hear about things which you look at 
with admiration. Perhaps you will even applaud me 
for it and prefer me to my opponent, saying that | 
have displayed my powers as well as he, and that I 
have made your pleasure double. But the difficulty of 
the task is patent, to represent so many pictures with- 
out colour, form or space. Word-painting is but a 
bald thing. 
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"Ey Sefad pev ody eloudvtTse “Apyorix@ pvde 
avapepiKT at mdbos AlOvomrixov o Ilepareds 70 
Kiros povever Kal Thy "Avdpopedav cabarpel, Kal 
peta pbk pov yaperjoer cal Treo Lv avrny dryou" 
mapepyov TOUTO THS én Topyovas TTNTEDS. év 
Bpaxet dé TONG 6 TexviTns eMLnTaro, aide 
mapévov Kat GaBov—enianomer yap paxny ave- 
Gev é ék THS méT pas —kal veaviouv TOmav Eporexny 
ral Onpiov ow dmpda payor" Kal TO pev Errevoe 
TeppuKcos Tails axavOats Kab dedirTopevoy TO 
Xaopare, 0 Ilepoeds dé TH Aaug pev mpodeixvuce 
THY Popyova, TH beEiG 88 Kabixvetrat TO Eiher 
Kal TO [Lev daov Tob KITOUS Eide THY MéSoveap, 
7n Mos éotiv, TO 8 Ooov Eurapvyov péver, TH 
aprn KOTTETAL. 

‘KEAs O& peta tTHvde THY elkova, éTepov Opapa 
yeypan rat OuKatoTaror, ov TO apyétuTOV oO 
ypapevs Tap _Evpuridov 7) ee Sie SoKet 
po AaBeiy- Ex ELVOL yap opotay éypawrav THY 
elKova. To veavia To étaipw LlvrAddns Te 6 
Pwxels cal "Opéotns Soxdv dn TeOvdavar ra- 
Oovt és ta Bacthera® rrapedOovte hovevouciy 
dupe TOV Aiyta@ov: nH O€ Kyurarunotpa ey) 
dunpntat Kal ém elvis Tivos Hymdryvpvos T POKEvT at 
Kal Geparreia Tica éxtreT@ Any EVOL TO Epyov ot pev 
@OTTEP Bodow, ot O€ TLvES omn poyoot mepiBre- 
Touct. oepvov bé Te 0 ypadeds emevonoe, TO peey 
aceBes THs emixerphoews SelEas povov Kat ws Sy 


1 Punctuation A.M.H. 
2 Text Cobet : Aa@dvte ra BaclAcia rat MSS. 
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“On the right as you come in, you have a com- 
bination of Argolic myth and Ethiopian romance. 
Perseus is killing the sea-monster and freeing 
Andromeda ; in a little while he will marry her and 
go away with her. It is an incident to his winged 
quest of the Gorgons. The artist has represented 
much in little—the maid’s modesty and terror (for 
she is looking down on the fight from the cliff 
overhead), the Jad’s fond courage and the beast’s 
unconquerable mien, Ashe comes on bristling with 
spines and inspiring terror with his gaping jaws 
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and 
with his right assails him with the sword: the part 
of the monster which has seen the Medusa is already 
stone, and the part that is still alive is feeling the 
hanger’s edge.! 

“ Next to this picture is portrayed another right- 
eous deed, for which the painter derived his model, 
I suppose, trom Euripides or Sophocles, inasmuch as 
they have portrayed the subject in the same way.’ 
The two youthful comrades Pylades of Phocis and 
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered 
the palace and are slaying Aegisthus. Clytemnestra 
is already slain and is stretched on a bed half-naked, 
and the whole household is stunned by the deed— 
some are shouting, apparently, and others casting 
about for a way of escape. It was a noble device on 
the painter’s part simply to indicate the impious 
element in the undertaking and pass it over as an 

1 Cf. Claudian (Gigantom. 113), ofa giant slain by Athena: 
pars moritur ferro, partes periere videndo, An echo of the 


same source? a 
2 In the Lectra of each. But this description is modelled 


on Sophocles (1424 ff.). 
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Tem pary LEVOV TAapadpapLer, éuBpaddvovras dé TOUS 
VEavigKOUS epyac djuevos T® TOU pouxod pove. 

Mera dé TovTO Beds éoTu evpop gos Kal 
perpaxiov @paiov, poten TUS Ta.o.d* oO } Bodyyes 
em TETAS Kabelopevos avexe Aayov Kab 7 poo - 
matter TOV Kbva, 0 6é TONTOMEVO EouKey én” avTov 
els TO dypos, Kab “Arohdov TAPETTOS pedg TEp- 
TO{LEVOS aphoiv Kal TO Tad Twaifovte Kal TeLpo- 
Evo T@ KUVL. 

Enl oé TOUTOIS 6 Tepoeds Taw Ta TPO 
Tov KnTOUS éxelva ToAMaY Kal 7 Médovca Tep- 
vomevy THY Kepaniyy Kal AOnva oKéTOUTa TOV 
lepoéa O bé THY pe TOAALY eipyaoral, TO 6é€ 
épyov ovx Ewpaxen, TAH} emt THS dam i6os THs 
Topyovos tHv eixdva: olde yap TO TpPooTipov THs 
arnbods orvvews. 

Kara 5€ tov pécov totyov dvw ths avtt- 
Ovpov? ~AOnvas vads metointat, % Oeds rLOov 
NevKOD, TO TXAMA OV TOAEMLOTHPLOV, GAN oiov 
av yévorto elpnvnv ayovons Geod Torepixhs. 

Kita pera Tabryy ada} -AOnva, od RALOos 
att ye, adra pag TaN: “Hoataros CUTHY 
Se@KEL EpOv, H € getyet, Kak THS SiHEEws 
"Epix Oovios ylyverat. 

Tavry emeTat TANALA TLS addy ypapy ‘Opiov 
pépes Tov Kydariova Tupros Ov, 0 8 avTo 
ns THY Tpos TO pas odov eTOXOUUEVOS, 
cab _o “Hwos pavels iatar TI Ti poow, Kab 
0 "Hgaroros Anpvobev € eTLoKOTEL TO epyov. 

"Odvoceds TO peta TodTO dHOev peunvas, ATE 

1 +A}v Schwartz: mw MSS. 
2 avtOupov Guyet (cf. 7 mapdOupos): avrlvpos MSS. 
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accomplished fact, and to represent the young men 
_ lingering over the slaying of the adulterer. 

“Next is a handsome god and a pretty boy, a 
scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock, 
is holding up a hare and teasing his dog, while the 
dog is apparently going to spring up at him ; Apollo, 
standing near, is smiling in amusement at the tricks 
of the lad and the efforts of the dog. 

“Then comes Perseus again, in the adventure 
which preceded the sea-monster. He is cutting off 
the head of Medusa, and Athena is shielding him. 
He has done the daring deed, but has not looked, 
except at the reflection of the Gorgon in the shield, 
for he knows the cost of looking at the reality. 

“In the middle of the wall, above the postern! 
is constructed a shrine of Athena. The goddess is 
of marble, and is not in harness but as a war-goddess 
would appear when at peace. 

“Then we have another Athena, not of marble 
this time, but in colours as before. Hephaestus is 
pursuing her amorously; she is running away and 
Erichthonius is being engendered of the chase.” 

“ On this there follows another prehistoric picture. 
Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the 
latter, riding on his back, is showing him the way 
to the sunlight. The rising sun is healing the 
blindness of Orion, and Hephaestus views the in- 
cident from Lemnos. 

“QOdysseus is next, feigning madness because 


1 Or perhaps ‘‘ rear window.” 
2 Mother Earth gave birth to him, not Athena. 
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avotpateverv! tots "Atpetdats pi) OéXov: Tapert 
8 of mpécBets 715n Kadodvres. Kal Ta pev THs 
irrokpicews TiOava ravta,  amjvn, TO TOV 
bmelevypévev acippovor, 7) dvota? THV Spapévav’ 
eréyxerar S& duos TH Bpéper. Lladkapndns yap 
6 tod NavrAiov avvels TO yuyvopevov, dpTracas 
Tov Tnréuaxyov ameiret ovevoeiy mpoKwtrov 
éyov 70 Eidos, Kal mpos THY Ths pavias br0- 
Kplaw opynv Kat ovtos avOumoxpivetat. oO 6€ 
Odvacevs T pos tov po8ov todtov owhpovet 
Kal TaTHp yiyveTat Kal WEL THY UTOKpPLOL. 

‘Yotatn 5& » Mndea yéypartas TO Enro 
Siaxans, T@® Taide vroBAérovca Kat TL dewvov 
evvoodaa’ exer yodv Hdn TO Eidos, TH 8 AOXiw 
KabhnoOov yehavTe, wndev TOV pedrovT@V EiddTe, 
kal tadta opavte TO Eidos év talv Yepoiv. 

Tadta mdvta, ® advdpes Sixactat, ody 
opate OTrws arrdyer ev TOV aKpoaTHy Kal tTpos 
tHhv Gav arootpéder, povov dé KaTadeltrer TOV 
éyovTa; Kal éywye OueEHAOov avTa, ovy iva Tov 
avtidtcov ToApnpov bToraBovtes Kal Opacvy, et 
tois oUTw ducKoXols EavTov éExov hépwv é7éBarev, 
KaTAayvaTe Kal puiojonte Kal emt TOY Oyo 
éyKaTadimnte, adr’ Wa paddov adTS cvvaywv- 
ionaOe Kat ws olov Te KaTamvovTes akoUNnTE TOV 
Aeyouévoy, NoytCouevor TOD mpdypatos THY Suayé- 
pera’ pores yap av ota duvnfein od dixactais 


l Gre ovotparevey Guyet, Gesner: bre svorpateder MSS. 
(but cvorparevew Z and correction in W). 
2 4 avo Schwartz: &yvoia MSS. 
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he does not want to make the campaign with the 
sons of Atreus. The ambassadors are there to 
summon him. All the details of his pretence are 
true to life—the wagon, the ill-matched team,! the 
folly of his actions. He is shown up, however, by 
means of his child. Palamedes, son of Nauplius, 
comprehending the situation, seizes Telemachus and 
threatens, sword in hand, to kill him, meeting 
Odysseus’ pretence of madness with a pretence of 
anger. In the face of this fright Odysseus grows 
sane, becomes a father and abandons his pretence. 

“Last of all Medea is pictured aflame with 
jealousy, looking askance at her two boys with a 
terrible purpose in her mind—indeed, she already 
has her sword—while the poor children sit there 
laughing, unsuspicious of the future, although they 
see the sword in her hands. 

“Do you not see, gentlemen of the jury, how 
all these things attract the hearer and turn him away 
to look, leaving the speaker stranded? My purpose 
in describing them was not that you might think 
my opponent bold and daring for voluntarily attack- 
ing a task so difficult, and so pronounce against him, 
dislike him and leave him floundering, but that on 
the contrary you might support him and do your 
best to close your eyes and listen to what he says, 
taking into consideration the hardness of the thing. 
Even under these circumstances, when he has you 


1 He yoked an ass and an ox together. 
205 


THE WORKS OF LUCIAN 


aX cuvaywvictais bmiv Xpnoapevos mn TavTa- 
maow avakvos Ths TOU olkov qoNvuTeENElas vopt- 
a / lal 
aOjvat. eb O€ bmép avTidixov TadTa déopat, pu», 
\ a a ‘ 
Oavpdonte’ vd yap Tov Tov oiKoy direly Kai 
\ bd AN ft 4 x SA , x 
TOV €v aUT@ EéyovTa, GaTIs av H, Bovrotuny av 
EVOOKLLELVs 


206 


THE HALL 


_ as supporters, not judges, it will be just barely pos- 
sible for him to avoid being thought altogether un- 
worthy of the splendour of the hall. Do not be 
surprised that I make this request in behalf of an 
adversary, for on account of my fondness for the hall 
I should like anyone who may speak in it, no matter 
who he is, to be successful” 
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MY NATIVE LAND 


If this piece had not come down to us among the works of 
Lucian, nobody would ever have thought of attributing it 


to him. 
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MATPIAO® EPKOMION 


“Ore pev ovdév opdvnvov HS martpioos, paver 1 
mpoteO pudnpevov. ap’ ovv Ovov bev ovder, oe 
vOTEpov 6 TL Kal Oevorepov addnro; Kal pay boa 
cepa Kal Ocia vopifovcw dvOpwtrot, TOUT@Y 
matpis aitia Kat diddoKados, yevenoapery cal 
avadpeyrapévn Kal TaLoevoapern. TONEY pep 
ovv peyéOn Kat NapTpoTnTas Kal TroAVTEAELAS 
Kata Kev@v Gavpagovar TOOL, matpioas oé€ 
oTépyouct Tm aves” Kal TOTOUTOV ovdels efnratOn 
TOV Kal Tdavu KEKPATNMEVOV umd THs KATA THY 
Oéav ndovis, ws Ud THs UmepBorns TOV Tap’ 
ddrots Oavpdtov AnOnv Toujcacbat Ths TaTpldos. 
baTLs pep ovy oepvoverar monitns Ov evdat- 2 
povos Toews, aryvoetv Hou doxel tiva xen Tema 
amroveme TH Tar pio, Kal 0 TOLOUTOS bijdos eo Tuy 
ax Gopevos a av, et HeTpLorepas ENaxe THS mat pisos: 
enol dé Hovov avtTo Tyway TO THS mar pidos ¢ ovopa. 
TONELS [eV YAP mapaBanety Tetpomevep TpoonKel 
péyedos eferatew Kal Kaddos Kal Thy TOV aviov 
apOoviav" étrou © aipecis éort TOhEWD, ovdels av 
€XoLTO Tay Aapm potépay €doas THY matpioa, GXN 
evEato pev av elvar Kal TH rar pisa Tals evoal- 
oot Tapamhyotay, EXovro & dv thy omoravovv. 
To 8 aito tobto Kal of Sixavor tov Taidwy 3 
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“Noruina sweeter than one’s native land’’! is 
already a commonplace. If nothing is sweeter, then 
is anything more holy and divine? Truly of all that 
men count holy and divine their native land is cause 
and teacher, in that she bears, nurtures and educates 
them. To be sure, many admire cities for their size, 
their splendour and the magnificence of their public 
works, but everyone loves his own country; and 
even among men completely overmastered by the 
lust of the eye, no one is so misguided as to be forget- 
ful of it because of the greater number of wonders 
in other countries. Therefore a man who prides 
himself on being citizen of a prosperous state does 
not know, it seems to me, what sort of honour one 
should pay his native land, and such an one would 
clearly take it ill if his lot had fallen in a less 
pretentious place. For my part I prefer to honour 
the mere name of native land. In attempting to 
compare states, it is proper, of course, to investigate 
their size and beauty and the abundance of their sup- 
plies; but when it is a question of choosing between 
them, nobody would choose the more splendid and 
give up his own. He would pray that it too might 
be as prosperous as any, but would choose it, no matter 
what it was. Upright children and good fathers do 


1 Odyss. 9, 34, 
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mpaT Tova w Kab ot xpnarol TOV marépov ove 
yap véos Kanos Kayabos Gdrov ay T pOoTupio ae 
ToD TAT pos ouTE marip KaTapehjoas ToD TaLoos 
&TeEpov av orépEas vEoV, aN Toaobrov ye ob 
TATEPES VIKOMEVOL Mpoovénovar TOUS matoty, @OTE 
Kab KaNMOTOL kal péeytoroL wal Tots maow apiota 
KEeKOoo pm uevoL ob maides avTots elvae Soxodow. 
dares O€ fui) TOLOdTOS eoTe Sicaorns Tpos TOV viOV, 
ov doKet jot TAT pos opbarpovrs é exe. 

Tlarpisos Toivuy TO Ovoma 7 p@Tov oiKxelorarov 
mavro ovdev yap 6 Tt Tob TAT POS oixevorepon. 
et dé Tus Trove MEL TO matpl THY SLKALAY TLLHDY, 
OoTEp Kal O YO mos Kab 1 puors KeNEVEL, mpoon- 
KOVTOS ay THY mar pioa TPOT\pno ae" Kal yap ) 
TATIP avros TiS marpioos KTH La Kal 0 TOU 
TATpOS maTNp Kal ob éK TOUTWY oixetot TAVTES 
avaTtépw, Kal MEX pe Jeav TATP@OV Tpoevaw 
dvaBiBatopevov TO ovo ja. Naipovee Kal Geol 
matpiot Kal mavra Pe, @S eiKos, epopace TA TOV 
avOpoTov, ALTAV HrYyOvUmEVOL KTHMATA TAaCAaY YY 
Kav Gadaccar, ep Hs 6€ ExacTos avTav. éyéveTo, 
TpoTeuc TOV dMAwY ATAaToY TOAEOD. Kal TONELS 
cepvorepae Jeay marpives Kal vijoot _ Gevorepar 
map als bpvetrat yéverts Oedy. lepa yodv 
KeXapia evar TadTa, voulbeTat Tots Bevis, érrevoav 
els ToUs olKelous ExaTTos Ate MEvOS iepoupyh 
TOToUS. ei 6€ Oeots Tiutov TO THS TaTpLdos 6 ovoua, 
TOS ovK avbparrous ye TON MGV; Kal yap 
cide TOV ipMov mp@Tov ExaoTOS amo TAS. maTpioos, 
as Kal tobTov Tov Oedv, eb Kal Kowwds coTu, XD’ 
oby éxdore vopitves Oat TaTp@ov OL THY TPOTHV 
amo tod ToTov Oéav: Kal hovis évtatOa ipEato 
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just the same thing. A lad of birth and breeding 
would not honour anyone else above his father, and 
a father would not neglect his son and cherish some 
other lad. In fact, fathers, influenced by their 
affection, give their sons so much more than their 
due that they think them the best-looking, the 
tallest and the most accomplished in every way. 
One who does not judge his son in this spirit does 
not seem to me to have a father’s eyes. 

In the first place, then, the name of fatherland 
is closer to one’s heart than all else, for there is 
nothing closer than a father. If one pays his father 
proper honour, as law and nature direct, then one 
should honour his fatherland still more, for his father 
himself belonged to it and his father’s father and all 
their forbears, and the name of father goes back 
until it reaches the father-gods. Even the gods 
have countries that they rejoice in, and although 
they watch over all the abodes of man, deeming that 
every land and every sea is theirs, nevertheless each 
honours the place in which he was born above all 
other states. Cities are holier when they are homes 
of gods, and islands more divine if legends are told 
of the birth of gods in them. Indeed, sacrifices 
are accounted pleasing to the gods when one goes to 
their native places to perform the ceremony. If, then, 
the name of native land is in honour with the gods, 
should it not be far more so with mankind? Each 
of us had his first sight of the sun from his native 
land, and so that god, universal though he be, is 
nevertheless accounted by everyone a home-god, be- 
cause of the place from which he saw him first. 
Moreover, each of us began to speak there, learning 
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Ta ériywpla Tpota Aare pavOdvey Kal Oeovs 
éyvwputev. ef S€ Tis TovavTys édaxe TaTpisos, 
as érépas SenOhvat mpos THY TOV petlovwy Tras- 
Selav, adn’ odv exer Kal ToUT@Y TOV TaLdevpLdTOV 
Th maTpio. THy Xap od yap av eyvdpicev ov6é 
movews dvowa pn Sia THY TaTplOa Tod elvat 
pabov. 

Tldvra 6é, ofpar, radevpata Kat paOnpata 
aurréyovow avOpwrot YXpnoiuwrépous avTods 
amd TovUT@Y Tals Tartpict mapacKevalovtes: 
KTOVTAL dé kal Xenwata hirrotipias evexev THis 
eis Ta Kowa THS Tat pidos SaTavypara. Kal 
ELKOTOS, Olpat Sel yap OvK axXapiaTous eivar TOUS 
TOV peylo Tov TUXOVTAS EVE per la”. aN el Tots 
kal? eva, TIs drove pel yap, domep éott diKatoy, 
émrevSav ev 7a0n Tpos TWOS, TOAD pardov ™poo- 
heer Thy Tatpida Tois KaOnxovow apelBecOar 
KAKOT EWS pev yap yovéwy eicl vopmot mapa tabs 
TOAETL, KOLVIY O€ TpoanKel mavT@v pntépa THv 
TaTpioa vopitew Kal Napeo rr pea Tpopay arode- 
Sova Kal THS TOV YO Lov avTov YVOoews. 

"OGOn Sé ovdels otTaS apYypuwY THS TaTpi- 
dos, @s év ary TOKEL ryevopevos aperetv, GAN ot 
Te KaxompayodyTes év Tats amodnpbacs _TUvEX@s 
dvaxarobow OS péytorov TOV ayadav a marpls, 
of Te evdatpovoortes, a av Kal Ta dda ED TPATTO- 
ow, TodTO Yyoov avrois péeyeorov évoety voutfovaet 
70 [) THY Tarpioa oixely, arre Eeverevew" dvetbos 
yap TO THs Eeviretas. Kal Tous Kara Tov THS 
aro8nplas Xpovov hap pos yevopevous H Sua 
Xenudtov Kthow H Sia tiuhms dd€av 4} dia Trat- 
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first to talk his native dialect, and came to know the 
gods there. If a man’s lot has been cast in such a 
land that he has required another for his higher 
education, he should still be thankful for these early 
teachings, for he would not have known even the 
meaning of “state” if his country had not taught 
him that there was such a thing. 

The reason, I take it, for which men amass 
education and learning is that they may thereby 
make themselves more useful to their native land, 
and they likewise acquire riches out of ambition to 
contribute to its common funds. With reason, I 
think: for men should not be ungrateful when 
they have received the greatest favours. On the 
contrary, if a man returns thanks to individuals, 
as is right, when he has been well treated by 
them, much more should he requite his country 
with its due. To wrong one’s parents is against the 
law of the different states; but counting our native 
land the common mother of us all, we should give 
her thank-offerings for our nurture and for our 
knowledge of the law itself. 

No one was ever known to be so forgetful of 
his country as to care nothing for it when he was 
in another state. No, those who get on badly in 
foreign parts continually cry out that one’s own 
country is the greatest of all blessings, while those 
who get on well, however successful they may be in all 
else, think that they lack one thing at least, a thing 
of the greatest importance, in that they do not live 
in their own country but sojourn in a strange land ; for 
thus to sojourn is a reproach! And men who during 
their years abroad have become illustrious through 
acquirement of wealth, through renown from office- 
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delas paptupiay 7 Ov dvdpetas & emawov éorw iOety 
els THY matploa Tavras émrevyopévous, os ovK av 
év anrnows Bedrioow émOerEapévous TR AUTOV 
Kand Kal TOTOUT@ YE paddov ExagTos omevoet 
AaBéc Oar THS marpisos, do@mep av haivnrar 
peerCovav Tap addous Evo pEvOs. 

Tlo@ecv7) pev oby Kal véows 1 Tarpis’ Tots bé 
non yeynpakoow bow Tetov TOU ppovetv i) TOUS 
véols pETETTL, TOTOUT® Kal mrelwv éyyivetat 
mo0os TIS mart pioos* Exao Tos yoov TOV yeynpa- 
KOTOV eat omevoe Kal evxeTat KaTadvoaL TOV 
Biov éml tis mat pi6os, iv’, bev toEato roby, 
évtatda wdadw Kab 70 copa mapaxataenrar ™ 
yn TH Opepapevy Kal TOV TATPOwY KOLVOV NG} 
Tapav' Sewvov yap exdor@ doKel Eevias aNloKe- 
cbat Kal peta Gavaron, év aNROT pia KELWEV@D YN. 

“Ocov S€ Ths evvolas THs mpos TAS TraTpioas 
peTea Ty Tols ws aANOdS ynotos moniras pao 
Tis ay €k TOV avtoxOovev ol pev yap émndudes 
cabdmep vobou padtas TovovvTaL Tas peTavacTa- 
oes, TO [ev THS rrarpidos 6 ovopa pare elOores [rj TE 
OTEPYOVTES, ryovpevor S amavTaxod TOV erm 
Selo@v evTropiael, [eT pov evdatpovias Tas Tis 
yaorpos nOovas TOE pevor. ols be Kal LATNP u) 
TaTpts, ayaTr ace TID yay ep’ js éyévovTo Kal 
eTpapyoay, Kay ontryny EXOT, Kav Tpaxetay Kal 
Nem Toryewv" Kav aTropOs THS YhS emralver at THD 
apeTHV, TOV YE vTrép Tis mat pidos ovK aTropna ov- 
ow eyKoplov. Gra Kay idwow € érépous ceuvuvo- 
pévovs medias averpévors Kal AEelwaae putois 
mavtobarois Suecknupévors, Kal avtol Tov THs 
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holding, through testimony to their culture, or 
through praise of their bravery, can be seen hurrying 
one and all to their native land, as if they thought 
they could not anywhere else find better people 
before whom to display the evidences of their 
success. The more a man is esteemed elsewhere, 
the more eager is he to regain his own country. 

Even the young love their native land; but 
aged men, being wiser, love it more. In fact, every 
aged man yearns and prays to end his life in it, 
that there in the place where he began to live he 
may deposit his body in the earth which nurtured 
him and may share the graves of his fathers. He 
thinks it a calamity to be guilty of being an 
alien even after death, through lying buried in a 
strange land. 

How much affection real, true citizens have 
for their native land can be learned only among a 
people sprung from the soil. Newcomers, being but 
bastard children, as it were, transfer their allegiance 
easily, since they neither know nor love the name of 
native land, but expect to be well provided with the 
necessities of life wherever they may be,! measuring 
happiness by their appetites! On the other hand, 
those who have a real mother-country love the soil 
on which they were born and bred, even if they own 
but little of it, and that be rough and thin. Though 
they be hard put to‘it to praise the soil, they will not 
lack words to extol their country. Indeed, when 
they see others priding themselves on their open 
plains and prairies diversified with all manner of 
growing things, they themselves do not forget the 


1 Cf, Thucydides 1, 1. 
217 


THE WORKS OF LUCIAN 


mat pt6os eyKoploy ovK emudavOdvovTat, TH é 
inmorpopov UmEpop@vTes THY Kouporpopov emau- 
votar. Kal omevoet Tis els THY TaTploa, Kay 
VHTLOTNS 7, Kav Tap adroLs EvOaLmovety SvYNTAL, 
Kab Sidomerny aGavaciav ov TpOoono erat, _Tpo- 
TLV TOV éml THS Tarploos Tapov, Kal 0 THS 
Tar plbos avT® Kavos hapTrporEpos opOnoeTas 
TOU Tap didXous TUpOS. 

Oitw b€ dpa tipiov eivar Soxet Tapa macw 
n Tarps, OTE Kal TOVS TAVTAXOU vomobéras ior 
TUS av éml Tots peyiarous ASLKHUATL @S Kader o- 
TaT NY émiBeBdyKoras 7 puyiy TLpLeopleLy. Kal 
ovx ob vomob erat pev obT@s EXOvoU, ot 6€ TL TEVO- 
Mevol TAS oTparnyias ETEPOS, GAN’ Ev Tals paxaes 
TO peéyloTtov éoTe TOV Tapayyehparov Tots 
TapaTaTTopevars, ws wUmTép TWaTpidos avTois o 
TONE}LOS, Kal ovdels Gores ay akxovaas TovuToU 
KaKos €lVal Bern: movel yap Tov Sedov avdpetov 
TO THS TaTploos Ovopua. 


218 


MY NATIVE LAND 


merits of their own country, and pass over its fitness 
for breeding horses to praise its fitness for breeding 
men. One hastens to his native Jand though he be 
an islander, and though he could lead a life of ease 
elsewhere. If immortality be offered him he will not 
accept it, preferring a grave in his native land, and 
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire 
elsewhere.! 

To such an extent do all men seem to prize 
their own country that lawgivers everywhere, as one 
may note, have prescribed exile as the severest 
penalty for the greatest transgressions. And it can- 
not be said that in this view lawgivers differ from 
coramanders. On the contrary, in battle no other 
exhortation of the marshalled men is so effective as 
«“ You are fighting for your native land!”” No man 
who hears this is willing to be a coward, for the 
name of native land makes even the dastard brave. 

1 This passage is full of allusions to the Odyssey. Ithaca, 
“rough, but good for breeding men” (9, 27), is not fit for 
horses (4, 601). Odysseus, the islander, who might have been 
happy, even immortal, with Circe (5, 135; 2U8), will not 
accept immortality, for his native land is dearer than all 
else to him (9, 27 ff.) and he longs to see the very smoke 
arising from it (1, 57). 
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This treatise (evidently compiled in haste for a special 
occasion) cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable, 
however, as a document, and not uninteresting in spots. 


MAKPOBIOI 


"Ovap Tt TodTO, NapmpoTateE Kuivtnre, KeEU- 
a els Tpoa Pepa ool Sdpov Tous pax poBtous, 
médat pev To dvap dmv Kat loTopycas Tots 
dirous, OTe éTiMeco TO devtép@ gov Tato TOU- 
vopa* oupBareiy Oé ovK exov tivas 0 Geos 
KENEVEL poe Tm poo peperv got TOUS paxpoBious, TOTE 
ev evEdunv Tots Oeois emt pnxtotov buds Brdvat 
aé Te avTov Kal maidas TOUS cous, TOUTO TUp- 
pépery voi Sov Kal oUpTayre bev TO TOV avOpa- 
TOV yével, mpo dé TOV am avtov auT@ TE €uol Kal 
mace Tots emotss Kal yap Kapol Te dryabov edoxer 
Tpoonpatvely 6 Geos. OKETTOMEVOS dé Kar’ éuav- 
TOV €lS evvovay * Gov, elKOS €lvat Tous Geovs 
dvdph Tepr Taelay ExXovTL Tatra. TpoaTdacovTas 
KeAevEL _Tpoaéepew cot TOY amo Ths TéEXVNS. 
Taurny ovv aictwotartny vouifov tiv TOY COV eve - 
Mov nypav dtd put cou Tovs laropnuevous els pax. 
pov yhpas apixéa bat év byvawovan TH pox Kab 
OOK PD TO TOLATL. Kab yap dv kab ddperos 
yévourd TL ool €k 70d oUyypauparos Out ody 
TO jLev evOvuta Tis Kab édarls aya kal avbrov él 
pajKraTov duvacbau Bidvat, TO dé SwWacKkadia TUS 
ék TapaserypLatov, él émuyvoins rt 0 padiora 
éauT@y émipéheray Tomodmevoer Kata Te copa 


1 2wvoiwv Cobet: ctvvomy MSS. 
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At the behest of a dream, illustrious Quintillus, 
I make you a present of the “Octogenarians.” 1 
had. the dream and told my friends of it long since, 
when you were christening your second child. At 
the time, however, not being able to understand 
what the god meant by commanding me to “ present 
you the octogenarians,” I merely offered a prayer that 
you and your children might live very long, thinking 
that this would benefit not only the whole human 
race but, more than anyone else, me in person and 
all my kin; for I too, it seemed, had a blessing 
predicted for me by the god. But as I thought the 
matter over by myself, I hit upon the idea that very 
likely in giving such an order to a literary man, the 
gods were commanding him to present you some- 
thing from his profession. Therefore, on this your 
birthday, which I thought the most auspicious 
occasion, I give you the men who are related to have 
attained great age with a sound mind and a perfect 
body. Some profit may accrue to you from the 
treatise in two ways : on the one hand, encouragement 
and good hopes of being able to live long yourself, 
and on the other hand, instruction by examples, if 
you observe that it is the men who have paid most 
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Kal KaTa Yunis ovToL 51) els pak porarov Vipas 
7A ov ovv uyvelg TAVTENEL. Néoropa peev ovv 
TOV coporatov TOV “Ayardy éml TpEts mapareivat 
yeveas “Opnpos Eye, Ov ouviaTnow apy yeyup- 
vao peévov apiorTa Kal puxn Kab TOLATL. Kab 
Tecpeoiav dé Tov pay ” Tpayw@dia ex pes e& 
ryevean maparetvar Aéyer. miBavov S av ein 
copa Geots dvaKelpevov cabapwrépe Siaity Xpo- 
peevov+ él EnKLa TOV Pidvar. Kal yévn 6é ora 
paxpoBia totopetrar Sia tHv Slaitav, woTeEp 
Aiyurrtiov of kadovpevor tepoypappatets, “Acov- 
id \ \ ? ih € > \ an ié 
plov o& Kal “ApdBov ot éEnyntat tav pvear, 
Tvddv 68 of Kanrotpevos Bpaxpaves, avopes 
axpiBas prrocopia oxohalovtes, kal Ob Kanov- 
peevou S€ paryot, yevos TOUTO PavTLKov Kal Oeois 
AVAKEL{LEVOV Tapa TE TMépoaus Kal TapGous Kal 
Bdxtpous Kal Xopac pious Kab "Apetous Kab Sanars 
wal My Sos Kal Tapa ToANots adrOLS BapBapors, 
Eppapevor Té elo Kal TOK POvLot dua TO pareve 
LaLT@ [EVOL Kal avtob axpiBéorepov. non 6é 
cal eOun oha paxpoBiorara, @omEp D7) pas pev 
laTopovet EX pe TplaKootov Shp é ern, ol Mev TO 
cdépe, of O€ TH YD Tip aitlav Tod waxpod Ynpes Tpoo- 
rev Tes, ot O€ Kal Th dvaity: vdpororety yap pace 
TO eOvos TOUTO ovpmay. Kal ‘Agras 6é HEXpL 
TpdxovTa Kal éxaTov er@v Booby é toropetrat, Kal 
Tous Xandaious t umép Ta Eat ov é7n Booby Adyos, 
TovTOUs pev Kab KprBive apr Xpopévous, os 
d€vdopklas TovTO papparoy: ois yé pact ova TIP 
Tous nv dlartav Kal Tas ddhas aicOnaens vmép 
TOUS ee Naws avOpatous éppwpévas eivat. 
1 xpépmevoy Madvig: xpémevoy roy Tespnoiay MSS, 
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attention to body and mind that have reached an 
advanced age in full health. Nestor, you know, 
the wisest of the Achaeans, outlasted three genera- 
tions, Homer says:1 and he tells us that he was 
splendidly trained in mind and in body. Likewise 
Teiresias the seer outlasted six generations, tragedy 
says:? and one may well believe that a man 
consecrated to the gods, following a simpler diet, 
lives very long. Moreover, it is related that, owing 
to their diet, whole castes of men live long like 
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers 
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins in 
India, men scrupulously attentive to philosophy. 
Also the so-called Magi, a prophetic ¢aste con- 
secrated to the gods, dwelling among the Persians, 
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the 
Arians, the Sacae, the Medes and many other 
barbarian peoples, are strong and long-lived, on 
account of practising magic, for they diet very scru- 
pulously. Indeed, there are even whole nations that 
are very long-lived, like the Seres, who are said to live 
three hundred years: some attribute their old age to 
the climate, others to the soil and still others to their 
diet, for they say that this entire nation drinks 
nothing but water. The people of Athos are also 
said to live a hundred and thirty years, and it is 
reported that the Chaldeans live more than a 
hundred, using barley bread to preserve the sharp- 
ness of their eyesight. They say, too, that on 
account of this diet their other faculties are more 
vigorous than those of the rest of mankind. 
1 JJ. 1, 250; Odyss. 3, 245. ? The source is unknown. 
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"AAA TadTa meV mept Te TOV paxpoBiev 6 
yev@v Kal TOV eOvav, aria pacw Os emt meb- 
oTov Suaryiryver Oar xpovor, ot ev dua Thy yay Kal 
TOV aépa, of b€ dua TH Siarray, of 6€ Kat dv duper. 
éyo Oo ap ot duxaios TH ermida pasta * 
TAPATXOlpeL iatopijoas 6Tt Kal Kara Tacav ynv 
Kal KATA mara aépa paxpoBvou yeyovacw dvd pes 
ai yupvactots Tots 7 poonKovaw Kat duaitn TH 
emeTnoELoT ary TOs vytevav Xpopevor. Svai- fi 
peo O€ TOU oryou TOLno Opat THY Tp@rny Kara 
TATITNOEVLATA TOV aVOpOV, Kal TpwToVs Yé Tot 
Tous Baowdsxods Kal Tovs oTpaTnytKo’s avdpas 
ioTopyow, ov ea * evoeBeor arn peyadov 
Pevoratov avtoxpaTtopos TUYN Els THY TeNewTaTHY 
ayayotoa taki evepyéTnke Ta péyiota THY 
oixoupevny THY EaUTOD’ OUTM yap ay amweov Kal 
ov TOV paxpoBiov av0pav ™pos TO Gmovoy THS 
é€ews Kal THS TUXNS ETOLWLOTEPOV eMrrigevas ypas 
Urytetvov Kal maKpov Kal apa Sprwoas € €pyao avo 
cavt@e Th SiaiTn péeyoTov Te dua Kal vytewvora- 
tov Biov. 

Tlouzridtos Novupas 0 evdatpoved raTos Tov 8 
“Popator Bacitréwv xat fadeora mept THv Oepa- 

melav Tov Oey cox orn Pets vmep Ta oySonKovTa 
é7™ BeBeoxevar i baropeitat. ~épBwos d6€ TovAXLos 
we wo patoy Kal ouTOS Bacrreds t urep Ta OyOonKoVvTA 
eT) Kat avtos Bidcat iotopeitat. Tapxvivios be 
0 TeAEUTALOS ‘Papatov Baciredrs huyadevOels Kal 


! padtay Schwartz: padiws MSS. 
2% Marcilius, Maius: «at MSS. 
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But this must suffice in regard to the long-lived 
castes and nations who are said to exist for a 
very long period either on account of their soil and 
climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show 
you that your good hopes are of easy attainment by 
recounting that on every soil and in every clime men 
who observe the proper exercise and the diet most 
suitable for health have been long-lived. I shall 
base the principal division of my treatise on their 
pursuits, and shall first tell you of the kings and the 
generals, one of whom the gracious dispensation of a 
great and godlike emperor has brought to the 
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon 
the emperor’s world.! In this way it will be possible 
for you, observing your similarity to these octo- 
genarians in condition and fortune, to have better 
expectations of a healthy and protracted old age, 
and by imitating them in your way of living to 
make your life at once long and healthy in a high 
degree. 

Numa Pompilius, most fortunate of the kings 
of Rome and most devoted to the worship of the 
gods, is said to have lived more than eighty years. 
‘Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related 
to have lived more than eighty years. Tarquinius, 
the Jast king of Rome, who was driven into exile 


1 The man is unknown: the emperor has been thought 
to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another. The 
language, which suggests a period much later than Lucian, 
is so obscure that the meaning is doubtful. 
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ert Kupns SiatpiBov imép Ta évernKovTa ern 
AevyeTat oTeppoTara Biocat. obTot pev obv ‘“Po- 
poatwv Baovreis, ols ouvaryo Kal TOUS Aovrovs 
Baciréas TOUS els pak pov ynpas apixopévous Kal 
per’ QaUTOUS KATA TA emiTnOevpaTa € EKA TOUS. éml 
TENE dé cot Kal Tovs Rottrovs ‘Pwpaiwy Tovs 
els peje Tov yhpas dipixopevous Tporavaryparyra, 
mpoabeis dua Kal Tovs KATA THY AouT ny "Tradiav 
émrl metorov Bidcavtas: a&toXoryos yap EEeyYOS 
u} iaropta TOV dvaBarrew TELPOMEVOV TOV evravda 
aépa, MOTE Kal Teas xpnatoTépas ever Tas éNari- 
das, Tedetous muy TAS evxas Ever Oat TOs TO els 
LnKicTov TE Kal ALTTapoY TOV Tdaons Ys Kat 
Oaratrns SeotroTny yhpas adpixécbat, TH éEavToD 
oikoupevyn StapKécovta | bn Kal yépovTa. 
’"ApyavO@vios ev obv Taptnociwv Bacirevs 
TEVTNKOVTA Kal éKaTov a) Biovat NeyeTat, OS 
‘Hpodoros 0 0 AoryoTroLos Kal 0 peho7r0L0s "Avakpéov" 
GAA TOTO pev pdO0s TLOb Soxel. "AyabokAfs O€ 
0 YwKEdas TUpavVEs éTaV evevnKovTA ereheuTa,* 
Kabamep Anpoxdpns Kal Timacos ioropovaty, 
‘lépwv Te 0 Lupaxovatwr TUpavVvos dvo Kal évevy- 
KOVTA ETOV YyEvoMEVOS eTEAEUTA VOTw, BactrEvaas 
éBSounxovta Tn, woTrep Anuntpios te 6 Kadda- 
Tiavos Kab arAOL A€eyouoty. *"Atéas 6é Lvdov 
Baotrevs [a0 jLEVOS T pos Pidurrrov Tepl Tov 
‘lotpov TOTAMOV éTrEeceEV bmrep Ta €VEVHKOVTA ern 
yeyovas. Bapdvdus 6€ 0 TAdAvpidv Bacireds ad’ 


1 Stapxeoovra H, variant in B: BaoiAevovta other MSS. 
2 Text Schwartz, and correction in FT: évevqxovra wévre 
(8.¢e. €) reAeurg MSS. 
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than 
ninety years in the most sturdy health. These are 
the kings of Rome, to whom I shall join such other 
kings as have attained great age, and after them 
others arranged according to their various walks of life. 
In conclusion I shall record for you the other Romans 
who have attained the greatest age, adding also those 
who have lived longest in the rest of Italy. The 
list will be a competent refutation of those who 
attempt to malign our climate here; and so we may 
have better hopes for the fulfilment of our prayers 
that the lord of every land and sea may reach a great 
and peaceful age, sufficing unto the demands of his 
world even in advanced years. 

Arganthonius, king of the Tartessians, lived a 
hundred and fifty years according to Herodotus the 
historian and Anacreon the song-writer,! but some 
consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily, 
died at ninety, as Demochares and Timaeus? tell us. 
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the 
age of ninety-two, after having been ruler for 
seventy years, as Demetrius of Callatia and others 
say. Ateas, king of the Scythians, fell in battle 
against Philip near the river Danube at an age of 
more than ninety years. Bardylis, king of the 


1 Our author did not verify his references. Herodotus 
(1, 163) says one hundred and twenty, Anacreon (jfrg. 8) one 
hundred and fifty. - ; 

2 Timaeus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventy- 
two, 
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iartrov Aéyerae paxer bat év TO mpos DideaTrov 
TONE [LO els evevKOvTa Tterov érn. Trpns dé 
"OSpvcav Bacirev’s, kala dyor Ocdrourros, d00 
Kal EVEVKOVTA érav érerevtnaev. "Avtiyovos 
dé 0 Didimrov 0 povodpParpos Bacidevov Maxe- 
Sovwy Tept Ppvyiav payopevos Lerevew Kab 
Avowpaixy Tpavpace TONNOES TEpLTET OV éredev- 
THOEV eT@V évos Kal OrySOIjKOVTA, & @OTTEP O ovat pa- 
TEevopevos AUTO lepwvupos (atope?. kal Avalpayos 
S€ Maxedovay Pacireds ev tH mpos YéNevKOV 
GT@NETO MaYn ETOS GySonKOTTOY TEXOV, WS O 
avtos dyow ‘lepdvupos. ~Avtiyovos 6é, d5 vids! 
bev Fv Anpntpiou, VLWVOS be “Avriryovov TOD povod- 
Ce oUTOS Téa capa Kal TecoapdKovTa Maxe- 
Oovwv éBacinevoer & ern, éBioce bé dydorKovra, Os 
Mbevds TE ioropel Kat adroe cuyypapels. opmolws 
dé Kat “Avriratpos 0 ’loXdov péytaotov duvnbeis 
Kal emuTpoTevaas TodXovs Maxeddvwv Bactréas 
brép Ta OySonKovTa ovTOS Eryn Ejoas érEeXeUTA TOV 
Biov. IItonepatos 6 6 Adyou 6 Ttav cal? 
auTov evdatpovea raros Baciréov Alytarrov pev 
éBacinevoer, Téocapa b€ Kat oySojcovra Bocas 
érn Cav trapédwxev THY apxXyy mpo dvo étowv THS 
TEAEUTIS Hrodepaio TO ule, PradArpeo dé 
emikAXNoLy, OaTLs duedéEaro THY Tat p@av Bacvretav 
UErAPAY. Pelee Pidérarpos bé mT p@Tos pen € exTT ATO 
Thy Tepe Llépyapov apxnyy Kal Katéoxyev evvodxos 
av, katéotpeve 5&é tov Bloy dydonKovta érav 


1 $5 vids A.M.H.: vids MSS, 


2 Supply mporiundels apecButépwy, or the like: see note 
opposite. 
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Illyrians, is said to have fought on horseback in the 
war against Philip in his ninetieth year. Teres, 
king of the Odrysians, from what Theopompus says, 
died at ninety-two. Antigonus One-eye, son of 
Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia 
in battle against Seleucus and Lysimachus, with 
many wounds, at eighty-one: so we are told by 
Hieronymus, who made the campaign with him. 
Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in 
the battle with Seleucus in his eightieth year, as 
the same Hieronymus says. There was also an 
Antigonus who was son of Demetrius and grandson 
of Antigonus One-eye: he was king of Macedonia 
for forty-four years and lived eighty, as Medeius and 
other writers say. So too Antipater, son of Iolaus, 
who had great power and was regent for many kings 
of Macedonia, was over eighty when he died. 
Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the 
kings of his day, ruled over Egypt, and at the age 
of eighty-four, two years before his death, abdicated 
in favour of his son Ptolemy, called Philadelphus, 
who succeeded to his father’s throne in lieu of his 
elder brothers.1_ Philetaerus, an eunuch, secured and 
kept the throne of Pergamus, and closed his life at 


1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out 
of the Greek text. Schwartz would read éadeApny yauav 
(‘and married his sister): my supplement is based on 
Justinus 16, 27: is (7.e. Ptolemy Soter) contra ius gentium 
minimo natu ex filiis ante infirmitatem regnum tradiderat, 
eiusque rei rationem populo reddiderat. 
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rYev0 LEVOS. “Arranros 6é 6 émuxrAnbels Dirddedpos, 
TOV Lepyapnvov Kal OvTOS Baorrevov, mpos ov 
Kal SKuriwv ‘Pwopyaiwy stpatnyos adixeto, dvo 
Kal dydonxovta érav é&édure Tov Biov. MuOpe- 
Satns 6 6 Ilovtov Bacideds 0 mpocaryopevdeis 
Kriorns ’Avtiyovoy tov povopOarpov pevywv ért 
IIdvtouv éreredtncev Bidcas étrn Téooapa Kal 
dySonKkovta, woTep ‘lepwvupmos iatoped Kal addoL 
auyypadeis. "“AptapdOns 6 6 Karmmadoxdv 
Bacireds dv0 pev Kal oySorjxovra enoev erM, 
as ‘lep@vupos ioropel eduvn On 66 lows Kab emt 
™AEov SiayevécOar, aXN év TH Tpds Tepdiccay 
paxn Swypnets avec KonoTrio On. Kipos 6€ 6 
Hepoay Bactrevs 0 maharos, os dnrovow ol 
Tlep oa kal’ Acoupiov @por, ols Kal Ovnotixpitos o 
Ta rept “An€Eavdpov cvyypayas ouppovety doxel, 
EKATOVTOUTNS ryeV6 LEVOS ebijrer bev é&va &xaorov 
TOY pirov, pabeov dé TovS melaTous dvepOap- 
peévous UIr0 KapBicou TOU viéos, Kat pdaKov- 
TOS KapBicou KaTa TpooTay ma TO éxelvou TavTa 
TETOLNKEVAL, TO MEV TL TPOS THY @MOTHTA TOD viod 
SiaBrOels, TO OE TL @S TapaVvoodYTa avTOY aiTla- 
odpevos aOuuncas étedeUTA TOV Biov. “Apta- 
EépEns o Moijpov émexrOels, ec ov Kopos 0 
adeh pos éoTpatevoaro, Bacihevov év Mepoass 
éreNeuTno ev voow cf Kal 6rySon ova éray wyevo- 
peevos, ws O€ Aiver i toropel, Tecodpwv Kal even) - 
KOVTA. “Apragepéns & Erepos Hepody Baotreds, 6 bv 
gnow érl TOv Tatépwv Tov éavTod ‘ToiSepos o 
Xapaxynvos avyypadeds Bacirevew, &rn tpia Kar 
évernxovta Buovs émriBovrh taderdod LTwalOpov 
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eighty. Attalus, called Philadelphus, also king of 
Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid 
a visit, ended his life at the age of eighty-two. 
Mithridates, king of Pontus, called the Founder, 
exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at 
eighty-four, as Hieronymus and other writers say, 
Ariarathes, king of Cappadocia, lived eighty-two 
years, as Hieronymus says: perhaps he would have 
lived longer if he had not been captured in the 
battle with Perdiccas and crucified. Cyrus, king ot 
the Persians in olden times, according to the Persian 
and Assyrian annals (with which Onesicritus, who 
wrote a history of Alexander, seems to agree) at the 
age of a hundred asked for all his friends by name and 
learned that most of them had been put to death by 
his son Cambyses. When Cambyses asserted that he 
had done this by order of Cyrus, he died of a broken 
heart, partly because he had been slandered for his 
son’s cruelty, partly because he accused himself of 
being feeble-minded. Artaxerxes, called the Unfor- 
getting, against whom Cyrus, his brother, made the 
expedition, was king of Persia when he died of illness 
at the age of eighty-six (according to Dinon ninety- 
four). Another Artaxerxes, king of Persia, who, 
Isidore the Characene historian says, occupied the 
throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi- 
nated at the age of ninety-three through the 
machinations of his brother Gosithras. Sinatroces, 
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edodopovnhn. LwarpoKns dé 0 Tap@vatov Ba- 
aurevs éros oydonkoaTov On yeryoves vo Ya- 
KaupaKov Levdav catax Gels Bacrrevew npEato 
kal é€Bacievoey ern emt. Teypavns oe 0 
A ppeviov Bacvnevs, Tos ov AovKoudros é7r0- 
hEmoer, mévTe Kab oySoncovra ETOV érehevra 
voow. ‘Toravotvns 6é 6 Xapneos Kat Tay 
Kar *Epudpav Odracoay TOT@Y Bacireds wévte 
Kal orySorjeovTa eT@V voonoas eTENEVTNTEV. 
Te ipacos dé 0 pel ‘Tomavetyny mpEres Bacrrevoas 
dvo0 Kal EVEVIKOVTA Buods érn! éredXevTa voow. 
‘ApraBabos b€ 0 ) perce Tipatov EBSopios Pactreboas 
Xapaxos 6E cal dydonKxovta étoyv KatayOels bd 
[lapOwv éBacirevce. Kapvackipns 6€ Bacrreds 
IlapOvaiwv 8 Kal evernxovra &Enoev érn. Maco- 
awiccas b&€ Mavpovaiwy Bacirels évevixovta 
éBiwcev érn. “Acavdpos 6€ 0 td Tod Oeod 
YeBacrod avtl éOvapyov Bacireds avayopevbels 
Booropou rept érn dv éveviKxovta immopayav Kal 
melomay ov ovdevos Lg épavn: as O€ Ewpa Tovs 
éautoo bro TI paxny® LKpBovig 7 poo Tepévous 
dio XO MEVOS oLTiov eTeheUTH TED Buods érn T pla. 
Kal éverncovta’ Loataos b€, ds dynaow "loidwpos o 
Xapaxnvos, emt THs éavTov nrKlas ‘Opavev Tis 
dpwparopdpou Baovrrevoas mevTeKaldeKa Kal éxa- 
TOV ryEyoVas é€ ery éredevTn Tey voo@. 

Baowréas pev ovy TocovTous ioropyKac Hak po- 
Bious ot 7 po Hpav. émrel O€ Kal pirdaopot 
Kal mavres ot Tepe madelav EXOVTES, errepeheray 
Tws Kal ovTOL ToLvovmevor EavTaY, els paKpoY 

1 &ry Schwartz: not in MSS. 

* rods éavtod bad thy udxny Guyet: rods bxd 7H wdxn MSS. 
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king of Parthia, was restored to his country in his 
eightieth year by the Sacauracian Scyths, assumed 
the throne and held it seven years. Tigranes, king 
of Armenia, with whom Lucullus warred, died of 
illness at the age of eighty-five. Hyspausines, king 
of Charax and the country on the Red Sea, fell 
ill and died at eighty-five. Tiraeus, the second 
successor of Hyspausines on the throne, died of 
illness at the age of ninety-two. Artabazus, the 
sixth successor of Tiraeus on the throne of Charax, 
was reinstated by the Parthians and became king 
at the age of eighty-six. Camnascires, king of the 
Parthians, lived ninety-six years. Massinissa, king 
of the Moors, lived ninety years. Asandrus, who, 
after being ethnarch, was proclaimed king of Bos- 
porus by the divine Augustus, at about ninety years 
proved himself a match for anyone in fighting from 
horseback or on foot ; but when he saw his subjects 
going over to Scribonius on the eve of battle, he 
starved himself to death at the age of ninety-three. 
According to Isidore the Characene, Goaesus, who 
was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time, 
died of illness at one hundred and fifteen years. 
These are the kings who have been recorded as 
long-lived by our predecessors. Since philosophers 
and literary men in general, doubtless because they too 
take good care of themselves, have attained old age, 
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yhpas iron, avarypanpopev Kal TovTwY TovS 
ioropnpevous, Kal T Porous ye prrocogous. An- 
HOKpLTOS pep "A BEnpirns eTO@V yeyoves TET od pov 
Kal EKaTOV ATOTXOMEVOS Tpopijs éredevTa. Flevo- 
pirdos be O HOVvoLKos, aos dyow “Apia rogevos, 
MPOTTNXOV TH) Hvdayopou prooopig bee Ta 
TéeVTE KAL EXATOV erm AOnynow éBiocer. SorNwv 
dé kat Oars cat Uetrakds, oitives TOV KrANOEV- 
Tov éemTa copay éyévovTo, éxatov Exaatos &fn- 
oev ern, Zivov b& 0 THs XUTwixhs didocodias 
apxnryos OKT Kal éverKovTa ov pacw 
elaepyomevoy els THY éxKANoaY Kal mpoomrat- 
cavTa cava béyEao bar, Te HE Boas; Kal vrroarpé- 
parra oikade Kal drorX omevov Tpopyns TedEv- 
Toa tov Biov. KreavOns 8& 0 Zivevos pants 
ral diddoxos évvéa Kal ever nKOVTA bos yeyoves 
érn podpa éoxyev éml ToD xethous Kab _amoKaptepav 
éreNOOvT@Y avT@® Tap éraipov TLV@V ypappar ov 
T POT EVEYKALEVOS Tpopiyy Kal mpatas trepl wv 
nELovv ot piror, dM OT XOMEVOS avis Tpopi)s eb 6. 
MUTT Tov Ptov. Eevoparys dé 6 Ackivou pév 
vids, ‘Apxeddov o€ Tov prorKod pabntns éBiwoev 
érn év Kal eVEVNKOVT A: Eevoxparns d€ WXatevos 
padnrns YEvopmEvos tésoapa Kal oy/SorjcovT ar 
Kapveadys dé 6 0 THs vewrépas Axadnpias a cpxnryos 
érn mévte Kab oy SonjKovra: X pvouraros éyv Kat 
oydonKovTa: Avoyévns dé 0 0 LedevKeds amo Téryptos 
Trwixos pirdaogos OKT@ Kal oySonjKovTa: Ilooes- 
Savios “Atrapeds THs Yuplas, voww &é ‘Pdészos, 
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Ishall put down those whem there is record of, 
beginning with the philosophers. Democritus ot 
Abdera starved himself to death at the age of one 
hundred and four, Xenophilus the musician, we are 
told by Aristoxenus, adopted the philosophical 
system of Pythagoras, and lived in Athens more 
than one hundred and five years. Solon, Thales, 
and Pittacus, who were of the so-called seven wise 
men, each lived a hundred years, and Zeno, the 
head of the Stoic school, ninety-eight. They say 
that when Zeno stumbled in entering the assembly, 
he cried out: “ Why do you call me?’’! and then, 
returning home, starved himself to death. Cleanthes, 
the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine 
when he got a tumour on his lip. He was fasting 
when letters from certain of his friends arrived, but 
he had food brought him, did what his friends had 
requested, and then fasted anew until he passed 
away. Xenophanes, son of Dexinus and disciple 
of Archelaus the physicist, lived ninety-one years ; 
Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four ; 
Carneades, the head of the New Academy, eighty- 
five ; Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia 
on the Tigris, a Stoic philosopher, eighty-eight ; 
Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes, 

1 Addressed to Pluto. According to Diogenes Laertius 
7, 28 he said &pxyoua’ rl w avers; (‘I come: why din itin my 


ears?”), a quotation from a play called Niobe (Nauck, 
Trag. Gr. Fragm. p. 51). 
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piroa opos Te apa Kal ioroptas ouryypapeds téa- 
capa Kal oySonkovta Kpirodaos o Weperatn- 
TUKOS umép dvo Kal dySonxovta. Ilr\atwy 8é 
0 lepwtatos év Kat oySonKovra. "A Onvodmpos 
Ldvdevos Tapoevs Stwikds, ds Kal duWdoKaros 
eryéveTo Katoapos XeBaorob Ocob, ud’ ov u} 
Tapoéwy modus Kab popav exoupioOn, dvo0 Kal 
dySonKovTa ern Buovs eTeNeUTNTEV eV Th Tar 
prs, Kab TUas 0 Tapoeor (SiiLos auT@ Kay 
€TOS Exao TOV ATOVEMEL WS 7pwi. Néoreop b€ 
Strwikos amo Tapood SiddcKxaros Katoapos 
TiBepiov érn dvo xal éveryixovta’ Fevodaov 6é 
o [pvrdXou tmép ta éveryjxovta éBiwoev é7H. 
ovTot pev pirocopear ot évdo£or. 

v / \ f \ Pa. € \ 

Suyypaphéwy b€ KrnoiBios ev erav éExatov Kat 
TEeToapav' év TEPLT AT eTENEUTHTED, os ’AmroAXO- 
Swpos € €v Tots _Xpoveots (oropet. ‘Tepevupos dé év 
Tohemous EVvOMEVOS Kal Toddovs KapaTous Urropel- 
vas Kal Tpavpata etnoen & er) réroapa, Kal EKATOD, 
os “Ayadapxisys € ev TH EVaTH TOV mept THS ‘Actas 
ioropuoy r€yel, Kal Oavpiter ye TOV dvdpa OS 
HEX PL THS TEAEVTALAS Huepas ApTLov OVTA év TAis 
auvovalats Kal Taae Tots alcOnrnpiots, pndevos 
yevopevov TOV Tpos bylevay eT. “EAAaviKos 
0 Aéo Bios. oySonkovra Kal TEVTE, Kal Depexvdns 
0 Lvpwos dpolws oySonKovra, Kal TEVTE, Tipavos 
0 Tavpopevitns ef Kal evevijKovTa: ‘Apia r6Boudos 
d€ 0 Kacavépevs Umép Ta EVEVI}KOVTOL éTn Aéyerau 
BeBuoKevar, THV ioropiav dé TéTaptov Kal o/Son- 
KooTOV €Tos yeyovas npEaTo ouyypdpew, os 


1 Text Belin: pxd (a misreading of px’5) MSS. 
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who was at once a philosopher and a historian, 
eighty-four; Critolaus, the Peripatetic, more than 
eighty-two: Plato the divine, eighty-one. Atheno- 
dorus, son of Sando, of Tarsus, a Stoic, tutor 
of Caesar Augustus the divine, through whose 
influence the city of Tarsus was relieved of taxation, 
died in his native land at the age of eighty-two, and 
the people of Tarsus pay him honour each year as a 
hero. Nestor, the Stoic from Tarsus, the tutor 
of Tiberius Caesar, lived ninety-two years, and 
Xenophon, son of Gryllus, more than _ninety.! 
These are the noteworthy philosophers. 

Of the historians, Ctesibius died at the age of one 
hundred and four while taking a walk, according to 
Apollodorus in his Chronology. Hieronymus, who 
went to war and stood much toil and many wounds, 
lived one hundred and four years, as Agatharchides 
says in the ninth book of his History of Asia; and 
he expresses his amazement at the man, because up 
to his last day he was still vigorous in his marital 
relations and in all his faculties, lacking none of the 
symptoms of health. Hellanicus of Lesbos was 
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also, 
Timaeus of Tauromenium ninety-six. Aristobulus 
of Cassandria is said to have lived more than ninety 
years. He began to write his history in his eighty- 
fourth year, for he says so himself in the beginning of 

1 Not infrequently classed as a philosopher ; cf. Quintilian 
10, 1, 81 ff. 
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aos év apX THS Tparypwareias reyes. TloAvSto0s 
dé 0 _Aveopra Meyarorronirns arypobev dveBov 
ad’ trou Karemen ev Kal €k TOUVTOU voonoas ame. 
Oavev érav dvo0 Kal oySorjxovra, ‘Lyixparns dé 0 
"A psanvos ouyypapers Sua TOAAOV pbadnuatov 
ryevoLevos érn Ovo Kal even KovTa. 

“Pytopov dé Topyias, ov TweS copuatyy 
Karodow, érn pn Tpopas Se UMOTXOMEVOS eTeAEv- 
rnoev" ov pacw éporndevta Thy aitiay tod 
[oak pov ynpes Kab wryvewod ev macas Tals aicOn- 
ceow etTrely, Oia TO pndérore oupTeplevex Ohya 
Talis ddrXwv evoxias. “lIooxpatns && Kal évevn- 
KOVTAa ETN YEYOVOS TOV TraVyyUpLKOV eypahe NoOyor, 
mepi ern O€ Eévds anobéovTa EKATOV yeyoves os 
ya OeTo "APnvaious vo Dirirrov ev TH mepl 
Xaipovevay Max VEVLKNMEVOUS, TOT VLC [LEVOS TOV 
Kuperidsevov otlyov mponvéyKato eis EavToy ava- 


pépov, 
LeOviov mot aatv Kadpuos exduTov 


KAL €TELTOV WS Soveveet » ‘EXXas, eféAurre TOV 
Biov. ’“Amrordddwpos Sé 0 Lepyapnvos PyTop, Beod 
Kaicapos LeBacrob d16daKAaNOS ryevopevos Kab 
op 'AOnvodope TO Tapoet pirocopeo mawevoas 
avtov, noe TavTa TO "APnvodope er ory80n- 
KovTa dv0. Lorapyeov So ob adokos pytwop étn 
EVEVKOVT A, 

Loporhhs 0 Tparypoomouos, paya oTapuris 
KAT ATLOV amremviyn mévte Kal EVE KOUTA noas 
ern. ovtos vd ‘lopavtos Tod viéos emt Téree 
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the work. Polybius, son of Lycortas, of Megalopolis, 
while coming in from his farm to the city, was 
thrown from his horse, fell ill as a result of it, and 
died at eighty-two. Hypsicrates of Amisenum, the 
historian, who mastered many sciences, lived to be 
ninety-two. 

Of the orators, Gorgias, whom some call a 
sophist, lived to be one hundred and eight, and 
starved himself to death. They say that when he 
was asked the reason for his great age, sound in all 
his faculties, he replied that he had never accepted 
other people’s invitations to dinner! Isocrates 
wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of 
ninety-nine, when he learned that the Athenians 
had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea, 
he groaned and uttered the Euripidean line 


« When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” ! 


alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose 
her liberty,” he quitted life. Apollodorus, the Perga- 
mene rhetorician who was tutor to Caesar Augustus 
the divine and helped Athenodorus, the philosopher 
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like 
Athenodorus. Potamo, a rhetorician of considerable 
repute, lived ninety years. 

Sophocles the tragedian swallowed a grape and 
choked to death at ninety-five. Brought to trial by 
his son Iophon toward the close of his life on a charge 

1 From the prologue of the lost play Phrixus (frg. 816 
Nauck). 
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a 4 a 
tov Biov mapavotas Kpivdpevos avéyvw Tots Sixac- 
a \ a ? vA 
tats Oidirovy Tov ért Korovd, émiderxvipevos Ova 
a ¢/ an if \ 
tov dpapatos bTws Tov vody byiaiver, as TOS 
, 
duxactas Tov pev vIrepOavudoat, KaTtanpicacbat 
la a lal , ta e a 
Sé Tod vied avtod paviav. Kpativos d€ 0 Ths 
4 n 
Kopodlas mountns émta) mpos Tots evevynKovTa 
, n an , 
érecw éBiwce, Kal Tpos TO TédXEet TOD Biov SiddEas 
i. 
tnv Iutivyy Kal vixnoas pet ov Toru éreAcUTA. 
\ ‘ be iS 2 2 c , n /, 
Kal Diryuwwv 6é€ 0 KwptKos,” opoiws TO Kpativa 
émta Kal évevnkovta étn Buovs, KaTéxetto pev ert 
Krys HpEe“Lav, Oeawapevos Oé dvoy TA TapEecKeva- 
a lo) , 
opéva avT@ adKa Katecbiovta dpunce pev eis 
vA 4 \ x > iL \ \ n 
yeh@Ta, KaETas dé Tov oixéTny Kal ovv TONKA 
id an a 
kat aOpow yédwte eit@v tTpocdodvat TO dv@ 
axpatou popety atrorvuyels UTd TOU yéNwTos 
anéOavev. Kal ’Emiyappos 6€ 0 TH 8é 
a ug etaile ait 
Toms Kal avTos évevnkovTa Kal émta ern 
a >] n 
éyeras Prova. “Avaxpéwy dé 6 THY pEedrOv 
Ny / ie 
momrns e&ncev etn mévTEe Kalb oydonKovTa, Kal 
> / be c \ \ by Ty = , N 
thoixopos 5é 6 pédoTro.os TavTa, Xupuwvidns be 
0 Kelos trép ta évevyxovta. 
a Xx as 
Dpappaticav 6 “EpatoaGévns pev 6 ’Ay- 
a a a 3 , 
daov Kupnvaios, ov ov povoy ypaumatixov, ara 
AY Ni ” >? , 
Kal Tomy av tls dvoudceev Kal dirocodor 
\ L / ee: e 
Kal yewpétpnv, Ovo Kal oydonKovta obTos etnoev 
Bg \ A a ay ¢ Md nr 
étn. nal Avovpyos O€ 0 vouobéTns Tav Aaxedat- 
, a oes) , aA A 
poviwy TévTE Kal oySonKovta éTn Chaat iatopetras. 
1 éxra N, vulg.: réooapa other MSS., Schwartz. 
2 6 kapirds MSS.: kwpixds Schwartz. 
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus 
at Colonus, proving by the play that he was sound 
of mind, so that the jury applauded him to the 
echo and convicted the son himself of insanity. 
Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years, 
and toward the end of his life he produced “ The 
Flask’’ and won the prize, dying not long there- 
after. Philemon, the comic poet, was ninety-seven 
like Cratinus, and was lying on a couch resting. 
When he saw a donkey eating the figs that had been 
prepared for his own consumption, he burst into a fit 
of laughter; calling his servant and telling him, 
along with a great and hearty laugh, to give the 
donkey also a sup of wine, he choked with his laughter 
and died.!_ Epicharmus, the comic poet, is also said 
to have lived ninety-seven years. Anacreon, the 
lyric poet, lived eighty-five years; Stesichorus, the 
lyric poet, the same, and Simonides of Ceos more 
than ninety. 

Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus, 
of Cyrene, who was not only a grammarian but 
might also be called a poet, a philosopher and a 
geometrician, lived eighty-two years. Lycurgus, 
the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five 
years. 

1 The same story is told of Chrysippus (Diog. Laert. 
7 185). 
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Tocovtous éduviOnwev Bacidéas Kal memas- 
Seupévouvs AOpoicar: érel 62 trecxXdunv Kal 
‘Pwpaiory tivas Kal Tov THY ITadiav otKnodvT@DV 
pakpoBiov avaypawyat, ToUTovs aot, Oedv Bovro- 
pévav, lep@tate KuivtiAre, ev &d\r@ Sndr@copev 
Oyo. 
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These are the kings and the literary men whose 
names [ have been able to collect. As I have 
promised to record some of the Romans and the 
Italians who were octogenarians, I will set them 
forth for you, saintly Quintillus, in another treatise, 
if it be the will of the gods. 


245 


Bae 


FOO et OK YL 


It is unfortunate that we cannot enjoy the full bouquet of 
this good wine because so many of the works which Lucian 
parodies here are lost. The little that remains of his 
originals has been gathered by A. Stengel (De Luciani Veris 
Historiis, Berlin 1911, from whom I cite as much as space 
permits). 


AAHOON AIHTHMATON? 


[AOTOS MPQNTOS] 


“Qorep tois aOAnTiKois Kal Trept Thy tov | 
coparav err ypehelay doxohoupevors® ov THS eveEias | 
povov oveé Tov qupvactov ppovTis eoTiy, anna 
Kal THs Kara KaLpov yevopevns avec e@s—pépos 
yoov Ths aoKnT EDs 70 péyeorov aur vrohappa- 
vovotv—ovTw 67 Kal Tots Tepe TOUS oyous éo-Trou- 
daxoow Hryodpar T Poon Kely pera THY TONAHY TOV 
orrovdarorepoy avaryveoow avieva TE Th dudvoav 
Kal Tpos TOV émeuta KapaTOV dx pavorépav Tapa- 
oKxevatery. yévolro & av EMpEAS a) avarravats 2 
avTois, €l TOls TOLOUTOLS TOV aVAYVWoUATWY OfLLl- 
Dolev, a my povor éx TOU aoTelou Te Kal Xaplevros 
porny mapéter Thy Wuyayoyiav, adr Teva cal 
Gewpiay OvK dovoov émidet Eerau, oloy TL Kat mrepl 
TOVOE TOV TUYY PAM par OV avrous : ppovrjoen t UTro- 
AapBave ov yap pLovov TO Eévov THS vTobecews 
ovde TO Yaplev THS Tpoatpécews eTaywyov eaTat 
avTois ove ote revopata TOUKINA mibavas Te Kal 
évarijOos eernvoxaper, GXN 6Tt Kal TOV iaTopou- 
HEVOV EKATTOV OVK AKOLMOHTOS NVLKTAL TPOS TLVAS 

1 So the best MSS. (though some have dAn@iwvdv) and 
Photius (cod. 166, la). "AANBobs "loroplas vulg. 


> do Xoroupevors YT, Nilén : joxnuévors other MSS. 
3 adrovs Schwartz: not in MSS. 
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Men interested in athletics and in the care of 
their bodies think not only of condition and exercise 
but also of relaxation in season; in fact, they 
consider this the principal part of training. In like 
manner students, I think, after much reading of 
serious works may profitably relax their-minds and 
put them in better trim for future labour. It 
would be appropriate recreation for them if they 
were to take up the sort of reading that, instead of 
affording just pure amusement based on wit and 
humour, also boasts a little food for thought that the 
Muses would not altogether spurn; and I think 
they will consider the present work something 
of the kind. They will find it enticing not only 
for the novelty of its subject, for the humour of its 
plan and because I tell all kinds of lies in a plausible 
and specious way, but also because everything in my 
story is a more or less comical parody of one or 
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TOV TANKQLOV TounTev Te Kal ouyypapéar Kal pt- 
hoo oper TONG repdotia Kal pvd@dn ouyyeypa- 
porter,’ ods Kat ovopaatl av éypagov, € PA Kal 
avT@ cot ék THS AAYVOTEDS paveicbar Ewehdov 
a reas Kryotas 0 Kravoxou 0 Kvidzos, os 
ouveyparpey mepl THs ‘Tvdav xXopas Kal TOV Tap 
avrots & pte avTos ede MATE a&AXOV adnOevovTos 
KOVTED. éypayre O€ Kal ‘TapBoiros Tept TOV év 
TH peyary Oararry TOANG mapaooka, yr @ptyov 
pev amact TO peibos TAATALEVOS, OUK arepTh dé 
OWS ovvets THY UmoGeotwv. TroAXol dé Kal dAXAOL 
Td aura TOUTOLS 7 poehopevor auveypayav ws 6 
Tivas éavToV TWAdVaS TE Kal amoonpias, Onpiov Te 
peyeOn i toTopowvTes Kab avOparrav OLOTHTAS Kal 
Biaov KAWOTHTAS: apxnyos 6é avtots Kal didacKa- 
os THS TOLAUTNS Boporoxias 6 Tov ‘Opnpou 
‘Odvaceds, ToL rept TOV *AXKivouv Sunryoupevos 
ave pov TE Sovnetav Kab HovopOdhpous Kal  @I0- 
payous Kal dyptous | Tuas avOparous, éte Oé 
TohuKepanra fda Kal Tas ig) pappaKxov TOY 
éTALP@V petaBonrads, ola TOANA exetvos T Pos 
idtoras avOparous TOUS Paliaxas éreparevoaro. 
TOUTOLS ovv évTuyov amracw, tod pevoacbat 
peev ov opddpa | TOUS avopas Eueurpapny, Opa On 
cures dv TOvTO Kal TOUS pirocopeiv omurxvov- 
pévous” éxeivo dé at’tav eOavmaca, ef evo pov 
Aijoew ouK arnO7 ouyypapoves. duomrep Kab 
autos Ud Kevodokias amoNuTEly TL oTovddcas 


1 guyyeypapétov T, 2.: cvyyeypaddras Z 
2 Supply ofoy (Bekker), or the like. 
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another of the poets, historians and philosophers of 
old, who have written much that smacks of miracles 
and fables. I would cite them by name, were it 
not that you yourself will recognise them from 
your reading. One of them is Ctesias, son of 
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about 
India and its characteristics that he had never seen 
himself nor heard from anyone else with a reputation 
for truthfulness. Iambulus also wrote much that 
was strange about the countries in the great sea: he 
made up a falsehood that is patent to everybody, but 
_ wrote a story that is not uninteresting for all that.! 
Many others, with the same intent, have written about 
imaginary travels and journeys of theirs, telling of 
huge beasts, cruel men and strange ways of living. - 
Their guide and instructor in this sort of charlatanry 
is Homer’s Odysseus, who tells Alcinous and _ his 
court about winds in bondage, one-eyed men, canni- 
bals and savages; also about animals with many 
heads, and transformations of his comrades wrought 
with drugs. This stuff, and much more like it, is 
what our friend humbugged the illiterate Phaeacians 
with! Well, on reading all these authors, I did 
not find much fault with them for their lying, as I 
saw that this was already a common practice even 
among men who profess philosophy.?_ I did wonder, 
though, that they thought that they could write un- 
truths and not get caught atit. Therefore, as I myself, 
thanks to my vanity, was eager to hand something 

1 The writings of Ctesias and Iambulus are lost ; also those 
of Antonius Diogenes, whose story, On the Wonders beyond 
Thule, was according to Photius (Bibb., cod. 166, 111 b) the 
fountain-head of Lucian’s tale. 

2 A slap at Plato’s Republic (x. 614 A seg.), as the scholiast 
says. 
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down to posterity, that I might not be the only one 
excluded from the privileges of poetic licence, and 
as I had nothing true to tell, not having had any 
adventures of significance, I took to lying. But my 
lying is far more honest than theirs, for though I 
tell the truth in nothing else, I shall at least be 
truthful in saying that I ama liar. I think I can 
escape the censure of the world by my own admis- 
sion that I am not telling a word of truth. Be it 
understood, then, that 1 am writing about things 
which I have neither seen nor had to do with nor 
learned from others—which, in fact, do not exist at 
all and, in the nature of things, cannot exist.} 
Therefore my readers should on no account believe 
in them. 

Once upon a time, setting out from the Pillars 
of Hercules and heading for the western ocean with 
a fair wind, I went a-voyaging. The motive and 
purpose of my journey lay in my intellectual activity 
and desire for adventure, and in my wish to find 
out what the end of the ocean was, and who the 
people were that lived on the other side. On this 
account I put aboard a good store of provisions, 
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of 
my acquaintances who were like-minded with myself, 
got together also a great quantity of arms, shipped 
the best sailing-master to be had at a big induce- 
ment, and put my boat—she was a pinnace—in trim 
for a long and difficult voyage. Well, for a day and 
a night we sailed before the wind without making 
very much offing, as land was still dimly in sight ; but 
at sunrise on the second day the wind freshened, the 


1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius 
Diogenes (Phot. cod. 72, 49-50; 166, 109 b). 
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sea rose, darkness came on, and before we knew it we 
could no longer even get our canvas in. Committing 
ourselves to the gale and giving up, we drove for 
seventy-nine days. On the eightieth day, however, 
the sun came out suddenly and at no great distance 
we saw a high, wooded island ringed about with 
sounding surf, which, however, was not rough, as 
already the worst of the storm was abating. 

Putting in and going ashore, we lay on the ground 
for some time in consequence of our long misery, but 
finally we arose and told off thirty of our number to 
stay and guard the ship and twenty to go inland with 
me and look over the island. When we had gone 
forward through the wood about three furlongs from 
the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with 
Greek letters, faint and obliterated, which said : “To 
this point came Hercules and Dionysus.” There 
were also two footprints in the rock close by, one of 
which was a hundred feet long, the other less—to 
my thinking, the smaller one was left by Dionysus, 
the other by Hercules.2 We did obeisance and 
went on, but had not gone far when we came upon a 
river of wine, just as like as could be to Chian.* The 
stream was large and full, so that in places it was 
actually navigable. Thus we could not help having 
much greater faith in the inscription on the slab, 
seeing the evidence of Dionysus’ visit. I resolved 


1 This paragraph is based on Iambulus (Diod. 2. 55). 
2 Cf. Herod. 4, 82; a footprint of Hercules, two cubits 


2 


long. 8 Cf. Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a). 
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to find out where the river took its rise, and 
went up along the stream. What I found was 
not a source, but a number of large grapevines, 
full of clusters; beside the root of each flowed a 
spring of clear wine, and the springs gave rise to the 
river. There were many fish to be seen in it, very 
similar to wine in colour and in taste. In fact, on 
catching and eating some of them, we became drunk, 
and when we cut into them we found them full 
of lees, of course. Later on, we bethought ourselves 
to mix with them the other kind of fish, those from 
the water, and so temper the strength of our edible 
wine. 

Next, after crossing the river at a place where 
it was fordable, we found something wonderful in 
grapevines. The part which came out of the ground, 
_the trunk itself, was stout and well-grown, but the 
upper part was in each case a woman, entirely per- 
fect from the waist up. They were like our pictures 
of Daphne turning into a tree when Apollo is just 
catching her. Out of their finger-tips grew the 
branches, and they were full of grapes. Actually, 
the hair of their heads was tendrils and leaves and 
clusters! When we came up, they welcomed and 
greeted us, some of them speaking Lydian, some 
Indian, but the most part Greek. ‘They even kissed 
us on the lips, and everyone that was kissed at once 
became reeling drunk. They did not suffer us, how- 
ever, to gather any of the fruit, but cried out in pain 
when it was plucked. Some of them actually wanted 
us to embrace them, and two of my comrades com- 
plied, but could not get away again. They were 
held fast by the part which had touched them, for it 
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had grown in and struck root. Already branches 
had grown from their fingers, tendrils entwined 
them, and they were on the point of bearing fruit 
like the others any minute. Leaving them in the 
lurch, we made off to the boat, and on getting there, 
told the men we had left behind about everything, 
including the affair of our comrades with the vines. 
Then, taking jars, we furnished ourselves not only 
with water but with wine from the river, encamped 
for the night on the beach close by, and at daybreak 
put to sea with a moderate breeze. 

About noon, when the island was no longer in 
sight, a whirlwind suddenly arose, spun the boat 
about, raised her into the air about three hundred 
furlongs and did not let her down into the sea again ; 
but while she was hung up aloft a wind struck her 
sails and drove her ahead with bellying canvas. For 
seven days and seven nights we sailed the air, and on 
the eighth day we saw a great country in it, resemb- 
ling an island, bright and round and shining with 
a great light. Running in there and anchoring, we 
went ashore, and on investigating found that the land 
was inhabited and cultivated. By day nothing was 
in sight from the place, but as night came on we 
began to see many other islands hard by, some 
larger, some smaller, and they were like fire in 
colour. We also saw another country below, with 
cities in it and rivers and seas and forests and 
mountains. ‘This we inferred to be our own world. 

We determined to go still further inland, but 
we met what they call the Vulture Dragoons, 
and were arrested. These are men riding on large 
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vultures and using the birds for horses. The 
vultures are large and for the most part have 
three heads: you can judge of their size from the 
fact that the mast of a large merchantman is not 
so long or so thick as the smallest of the quills they 
have.! The Vulture Dragoons are commissioned to 
fly about the country and bring before the king any 
stranger they may find, so of course they arrested us 
and brought us before him. When he had looked us 
over and drawn his conclusions from our clothes, he 
said: “Then you are Greeks, are you, strangers?” 
and when we assented, “ Well, how did you get here, 
with so much air to cross?”’ We told him all, and 
he began and told us about himself: that he too was 
a human being, Endymion by name, who had once 
been ravished from our country in his sleep, and on 
coming there had been made king of the land. He 
said that his country was the moon that shines down 
on us.2. He urged us to take heart, however, and 
suspect no danger, for we should have everything 
that we required. “And if I succeed,” said he, 
“in the war which I am now making on the people 
of the sun, you shalllead the happiest of lives with 
me.” We asked whothe enemy were, and what the 
quarrel was about. “ Phaethon,” said he, “ the king 
of the inhabitants of the sun—for it is inhabited,* 


1 Cf. Odyss. 9, 322. ‘ a 
2 The story of Antonius Diogenes included a description of 
a trip to the moon (Phot. 1lla). Compare also Lucian’s 


own Icaromenippus. 
3 Cf. Taka aie 3, 23, 41: ‘‘Seneca says that there have 


been Stoics who raised the question of ascribing to the sun 
a population of its own.” 
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you know, as well as the moon—has been at war with 
us for a long time now. It began in this way. Once 
upon a time I gathered together the poorest people 
in my kingdom and undertook to plant a colony on 
the Morning Star, which was empty and uninhabited. 
Phaethon out of jealousy thwarted the colonisation, 
meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons. 
At that time we were beaten, for we were not a 
match for them in strength, and we retreated: 
now, however, I desire to make war again and plant 
the colony. If you wish, then, you may take part 
with me in the expedition and I will give each of 
you one of my royal vultures and a complete outfit. 
We shall take the field to-morrow.” “ Very well,” 
said I, “ since you think it best.” 

That night we stopped there as his guests, but 
at daybreak we arose and took our posts, for the 
scouts signalled that the enemy was near. The 
number of our army was a hundred thousand, apart 
from the porters, the engineers, the infantry and the 
foreign allies ; of this total, eighty thousand were 
Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplume- 
riders. The Grassplume is also a very large bird, which 
instead of plumage is all shaggy with grass and has 
wings very like lettuce-leaves. Next to these the 
Millet-shooters and the Garlic-fighters were posted. 
Endymion also had allies who came from the Great 
Bear —thirty thousand Flea-archers and fifty thousand 
Volplaneurs. The Flea-archers ride on great fleas, 
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Kaprepol” Gopares dé porvarol TAVTES Oéppuvor, 
Ta yap NTN TOV Oéppov cuppamrovtes movovyTae 
Owpanas, dppynxtov 6 éxel yiveTat ToD G€ppou To 
Eros OomTEp Képas* aomides dé Kal ibn ola 
Ta ‘EXdqvicd. és evd) de Katpos Hv, eTaEavto ade 
TO pev deEcov Képas elYov ob ‘Inroyurot Kal 6 
Bactreds TOUS apioTous mept aurov Xo" Kab 
pets év TovToLs 7) LEV" TO 6é evavupov of Aaxa- 
VOTTEPOL" 70 peécov 6 ot TUMPAXOL os EKATTOLS 
éddxer. 1d O€ meboyv Hoav pev appl TAS eEanio- 
XirMéas pupiadas, erdxOnoav dé oUTMS. apaxvar 
map avutots Tool Kab bey anor yivovTat, TOND 
tov Kuxd\doav vicwy Exactos pelfwv. tovtous 
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from which they get their name; the fleas are as 
large as twelve elephants. The Volplaneurs are 
infantry, to be sure, but they fly in the air without 
wings. As to the manner of their flight, they pull 
their long tunics up through their girdles, let 
the baggy folds fill with wind as if they were sails, 
and are carried along like boats. For the most part 
they serve as light infantry in battle. It was said, too, 
that the stars over Cappadocia would send seventy 
thousand Sparrowcorns and five thousand Crane 
Dragoons. I did not get a look at them, as they did 
not come, so I have not ventured to write about 
their characteristics, for the stories about them were 
wonderful and incredible.! 

These were the forces of Endymion. They all 
had the same equipment—helmets of beans (their 
beans are large and tough); scale-corselets of 
lupines (they sew together the skins of lupines to 
make the corselets, and in that country the skin of 
the lupine is unbreakable, like horn); shields 
and swords of the Greek pattern. When the time 
came, they took position thus; on the right wing, 
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest 
about him (we were among them); on the left, the 
Grassplumes; in the centre, the allies, in whatever 
formation they liked. The infantry came to about 
sixty million, and was deployed as follows. Spiders 
in that country are numerous and large, all of them 
far larger than the Cyclades islands. They were 

1 Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucydides 
(3, 118, 6), and Tacitus (Germ. 46). 
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mpooeragey Swphvae TOV peTagy Tis cednvns Kar 
TOU ‘Ewodopou aépa. as 6é TAXLOTO, éFeupyd- 
TavTo Kal Tredtov eroinaay, € éml TovTov mapeTate 
To melou" yyeiro S¢ avtav Nuxteptwy o Evéua- 
VAKTOS TPLTOS AUTOS. 

Tov oé Trohepioov (70. pev eVOVULOV elyov ob 
Inropipynnes Kal 0 ev avtois Paébwv: Onpia 
dé éots péyiota, UmomTEpa, Tos Tap ni 
poppe T POTEOLKOTA. Thay TOU peryebous: ) 
yap pEyLaTOS avroy Kal dimeOpos Hv. éud- 
ovo dé ov povov ol ém avTa@v, adda Kal 
avtTol partota Ttols Képacw: édéyovto S€é obToL 
elvae api Tas wévte pupiddas. ert dé Tov dSeEvod 
QUT OV erdxOncav ot ‘Acpoxaveres, ovTES Kal 
ovToL apdl tas mévTE pupiddas, mavres TokOTau 
eee peydrous erroxovpevot’ peta S€ TOUTOUS 

i “Acpoxopdaxes, apirot Te OVTES Kal meCot, TANY 
ret ye Kal ovTou' Toppobev yap éo pevdovev 
padavidas UTreppeyeGeus, Kal 0 BANGels oud em ONi- 
you * TeX EW éduvaro, am éByna Ke 6é, cal Svawdtas 
TOs TO TPAavparte eyyevopuévns” éheryovTo dé 
ple Ta Bern paraxns i@. EXOmeEVOL be avuTov 
eraxOnoay ot Kavropvanres, omNiTaL ovTes Kal 
AYXEMAX OL, TO THOS Hbpuoe exhn Ono av bé Kavno- 
puKntes, OTL aotiot pev purntivats éxpOvTO, 
Sopace dé Kavnrivous Tots amo TOV doTapayou. 
™Ana tov 6é avTov ol KuvoBaravor éornoay, 
ods er eupay avT@ ot TOV Setpiov KaTOLKODYTES, 
TEVTAKLTXIALOL, div8pes KuvoTrpocwTot em Bard- 


1 én’ GAbyov Nilén: dAlyor I. 
2 tvdpes Nilén: kad obra: &vdpes MSS, 
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commissioned by the king to span the air between 
the Moon and the Morning Star with a web, and as 
soon as they had finished and had made a plain, he 
deployed his infantry on it. Their leaders were 
Owlett son of Fairweather, and two others. 

As to the enemy, on the left were the Ant 
Dragoons, with whom was Phaethon. They are very 
large beasts with wings, like the ants that we have, 
except in size: the largest one was two hundred feet 
long. They themselves fought, as well as their 
riders, and made especially good use of their feelers. 
They were said to number about fifty thousand. On 
their right were posted the Sky-mosquitoes, 
numbering also about fifty thousand, all archers 
riding on large mosquitoes. Next to them were the 
Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable 
however, like all the rest, for they slung radishes at 
long range, and any man that they hit could not hold 
out a moment, but died, and his wound was 
malodorous. They were said to anoint their missiles 
with mallow poison. Beside them were,posted the 
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close 
quarters, ten thousand in number. They had the 
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms 
for shields and stalks of asparagus for spears. Near 
them stood the Puppycorns, who were sent him by 
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dog- 
faced men who fight on the back of winged acorns.? 


1 Herodotus (3, 102) tells of ants bigger than foxes. 
2 Herodotus (4, 191) tells of dog-headed men and of 
headless men with eyes in their breasts. 


267 


THE WORKS OF LUCIAN 


vov TTEPOT OV HAN OMEVOL. Ere YOVTO dé KaKeivo 
vorepilew Tay TULMLAXOV OS TE aro rot T'ada- 
Eiou pete éurero opevooviras Kab oi Nepedoxev- 
TaUpoL. GAN exelvor bev THS paxns On KEKPLLEVNS 
aixovTo, OS payrrore @perov" ob opevOovnrat dé 
ovdé OWS TapeyevovTo, duotrep acl borepov 
avrois dpyicbévta tov PakGovta TupToAHaat THV 
YOPAv. 

Tovadry pev kal 6 PadOwv eres Tapa- 
KEV). ouppiEavres dé érevdn TH onpeta npn 
kal @YKNTAVTO ExaTépov ol dvor—TovTors yap 
avrl Tamar @v XpOvrat—eudyovTo. Kab TO 
pev eVOVU LOD TOV Duerdy avtixa epuyev ove: 
els Yelpas defdpevov TOUS ‘Immoyvrous, Kal Hpels 
eiopeba KretvovTEs® TO deEvov b€ aoray expdret 
TOD éml TO HweTéep@ evovipmon, Kal emeEMOov ot 
’ Acpoxdveorrres SuchKovTes aXpl Tpos ToS melovs. 
évtadOa Sé Kaeiveov émtBonlowvtov epuyov eyeni- 
vayTeEs, Kab padiota émel 110 Govro Tovs éml TO 
eVOVU pe ope VEVLKNMEVOUS. THs Oe TpoTrijs Rape- 
T™ pas yeyern Hers TOAAOL bev Cavres MoKovTO, 
Todt dé Kal avy podvTo, cal 70 aipa éppev Tony 
pev ert TOV vedar, date aura BanrtecOa Kal 
épudpa paiverbar, ola Tap hye _Svopévou Tob 
1) ALOU paiverar, modu Oé cal els THY yh Karé- 
rater, dare pe eixdleww, pn dpa Tovovrov Tivos 
Kab madae ave yevojuevou “Opnpos tTéraBev at- 
pare boat Tov Aia éri TO TOD Zaprndévos Gavary. 

"Avaotpepavres dé amo Tijs dudEews ovo Tpo- 
Tala eoTioaper, TO pev én) tov dpaxviov THS 
meCowaxlas, To Sé THs depopaxias ert tov 
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{t was said that there were tardy allies in Phaethon’s 
tase, too—the slingers whom he had summoned from 
the Milky Way, and the Cloud-centaurs. The latter 
to be sure, arrived just after the battle was over 
(if only they had not !); but the slingers did not put 
in an appearance at all. On account of this, they 
say, Phaethon was furious with them and afterwards 
ravaged their country with fire. 

This, then, was the array with which Phaethon 
came on. Joining battle when the flags had been 
flown and the donkeys on both sides had brayed (for 
they had donkeys for trumpeters), they fought. The 
left wing of the Sunites fled at once, without even 
receiving the charge of the Vulture Horse, and we 
pursued, cutting them down. But their right wing got 
the better of the left on our side, and the Sky-mos- 
quitoes advanced in pursuit right up to the infantry. 
Then, when the infantry came to the rescue, they 
broke and fled, especially as they saw that the forces 
on their left had been defeated. It was a glorious 
victory, in which many were taken alive and many 
were slain; so much blood flowed on the clouds that 
they were dyed and looked red, as they do in our 
country when the sun is setting, and so much also 
gripped down on the earth that I wonder whether 
something of the sort did not take place in the sky 
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent 
a rain of blood o1 account of the death of Sarpedon.} 

When we had returned from the pursuit we set up 
two trophies, one on the spider-webs for the infantry 
battle and the other, for the sky battle, on the clouds. 

1 Ti, 16, 459. 
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vEepav. dipte Oé TOUT@Y ryevopmeveov NYYENNOVTO 
vTd TOV oKom ay ob Nededoxévraupor Tporedav- 
vovtes, ods ede Tpo THs baXNS érGeiv To Paé- 
BovTr. Kat 8) épaivovto TPOoLovTes, Oéapa 
mapabokotatov, é& immav TT EPWTOV kal avOpo- 
mov ouryKelpevou péyeOos O€ TeV pep avOporrav 
doov To “Podicov xodoaaod é€& 7) Hypa eias és TO ava, 
Tov éé¢ imtov dcov EOS peyads poprisos. TO 
pévToL TrHGoS aAVTOV OVK aveypatra, 1) TO Kat 
amva Tov 60€n—ToG ovTOV iV. myetiro bé avToV o 
éx TOO Sodvaxod TOSOTNS. émel be yoOovro TOUS 
idous VEVLKNMEVOUS, emt pep Tov Daddovra erep- 
Tov ayyediav avbus € jemievar, avtor oé dvarafapevor 
TeTaparyLEvors emumimrover Tols Lernvitars, ataK- 
Tas mept THY OiwEw Kal Ta ragupa duecxedac- 
pévouss Kal wdavtas pev Tpémovew, avTov 6é TOV 
Baciéa Katadi@Kovat pos THY TOAW Kal Ta 
TAELTTA TOV OPVEWY AVTOU KTElVOVELY* avéoTTATAaY 
dé kal Ta TpoTaa Kal caTéSpapov dmay TO vmo 
TOV ) dpaxvey mediov Upacpévov, ewe dé Kal év0 
Twas Tov ETaipov eCoypnoay. 80 be maphy Kal 
0 PakOwv cai adOis adrAa TpdTaa br’ exelvwv 
toTaTo. 

“Hpels wey ov annyopeda és TOV ipvov avdn- 
pepo TO yelpe oTricw deDevres a dpaxviou TOKO 
pare, i O€ ToLopKely pev OvK eyvocay THY 
TOLD, dvacrperarres oe 70 erage Tob cépos 
amereixibov, Bore unkéTe Tas avyas amo Tob 7 ALov 
1 POs TY oehnvny Oujew. TO O€ TELYOS my Oumovy, 
vepehorov" Gore oagns exdeuprs THS cehajuns 
éyeyover Kal vuxti dunvexed maca KateiyxerTo. 

1 ardktws Schwartz: ataxtois MSS, 
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We were just doing this when the scouts reported 
that the Cloud-centaurs, who should have come to 
Phaethon’s aid before the battle, were advancing on 
us. Before we knew it, they were coming on in 
plain sight, a most unparalleled spectacle, being a 
combination of winged horses and men. In size the 
men were as large as the Colossus of Rhodes from 
the waist up, and the horses were as large as a great 
merchantman. Their number, however, I leave 
unrecorded for fear that someone may think it 
incredible, it was so great. Their leader was the 
Archer from the Zodiac. When they saw that their 
friends had been defeated, they sent word to 
Phaethon to advance again, and then, on their own 
account, in regular formation fell on the disordered 
Moonites, who had broken ranks and scattered to 
pursue and to plunder. They put them all to flight, 
pursued the king himself to the city and killed most 
of his birds; they plucked up the trophies and over- 
ran the whole plain woven by the spiders, and they 
captured me with two of my comrades. By this 
time Phaethon too was present, and other trophies 
were being set up by their side. 

As for us, we were taken off to the sun that day, 
our hands tied behind our backs with a section of 
spider-web. The enemy decided not to lay siege 
to the city, but on their way back they built a 
wall through the air, so that the rays of the sun 
should no longer reach the moon. The wall was 
double, made of cloud, so that a genuine eclipse of the 
moon took place, and she was completely enshrouded 
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melomevos b€ TovToLs 6 Evdupiov méurpas ixéreve 
xabatpeiv TO oikodounua Kat un opas Teptopav év 
oxét@ Biotevovtas, tmicxveito dé Kal opovs 
Tedécev Kal otvppayos ececOar Kal pnKére 
Todeunoev, Kal opnpous emt tovTois dovvat 
HnOerev. of S& Tept Tov PadPovta yevopevys Sis 
exkrAnoias TH TpoTepaia wey ovdev Tapédvaay THs 
opyiis, TH vaotepaia b& petéyvwcay, Kal éyéveto 
» elpnvn él tovToi: Kata tTadde avvdynKas 
éromcavto “Hrdta. Kal of otppayor mpos 
Lernvitas Kal Tovs cvppayous, em TH KaTaddoat 
pe tous ‘HNtdtas 7O dvaTeixiopa Kal pnKert és 
THY oEAnVHY éoRadnreww, amobobvat dé Kab TOUS 
aiXxparetous pnTov Exagrov XPrH}paros, Tous dé 
Leryvitas adelvar péev avtovopmovs Tovs ye 
Gdrous! aorépas, OTArAa Se ph erridépew Tots 
“Horas, cuppayely 6€ TH aAAHAOD, Hy Tis erin? 
popov dé vioteneiv éxdotou érovs Tov Baciréa 
Tov YEAnvitav TO Bacirel tov ‘HrALwTdSv Spocou 
aupopéas peuptous, Kal opnpovs S& ofadv avi dv 
Sovvat pupious, Thv b€ arotkiay tiv és Tov 
‘Ewogpopov Kkowh rotcbar, cat petéyev Tov 
adrAwv Tov Bovdopevov: eyyparvras S€ Tas cvvOn- 
Kas oTHAN HrEekTpivyn Kal dvacthoa ev pécw TO 
aépi-étl Tots weOopiows. @mocav dé “HrAtwraev pev 
IIvpwvidns cat Qepeitns cat Proytos, Yernvirav 
5é Nv«twp cal Mynos cat UWorvrAdprns. 


lye &Adous T: ye GAAHAovs O. Not in other MSS, 
mAavntovs Schwartz. 
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion 
sent and begged them to pull down the construction 
and not let them lead their lives in darkness. He 
promised to pay tribute, to be an ally and not to 
make war again, and volunteered to give hostages 
for all this. Phaethon and his people held two 
assemblies ; on the first day they did not lay aside a 
particle of their anger, but on the second day they 
softened, and the peace was made on these terms: 1} 

On the following conditions the Sunites and their 
allies make peace with the Moonites and their allies, 
to wit: 

That the Sunites tear down the dividing-wall and 
do not invade the moon again, and that they make 
over the prisoners of war, each at a set ransom ; 

That the Moonites permit the stars to be autono- 
mous, and do not make war on the Sunites ; 

That each country aid the other if it be attacked ; 

That in yearly tribute the King of the Moonites 
pay the King of the Sunites ten thousand gallons of 
dew, and that he give ten thousand of his people as 
hostages ; 

That the colony on the Morning Star be planted 
in common, and that anyone else who so desires may 
take part in it; 

That the treaty be inscribed on a slab of electrum 
and set up in mid-air, on the common confines. 


Attested under hand and seal. 


(For the Sunites) (For the Moonites) 
Firebrace Darkling 
Parcher Moony 
Burns Allbright 


1 Compare the Athenian-Spartan treaty, Thue. 5, 18. 
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Totadtn pev 1) elpyyyn éyéveto: evOds 6é TO 
retyos KaOnpeito Kal tds Tos alyuadwtovs 
amédocav. érret d& adikopeba és Ti cEedijvny, 
tmnvriatov ipas Kal nomdfovto peta Saxpvwv ot TE 
étaipor kal 6 Evduptiwv adres. Kalo pev 7£tov pet 
peival Te Tap avT@ Kal KoLvwvely THS aTrolKias, 
tmicyvovpevos Sdaev mpds yawov Tov éavTOD 
maida: yuvaixes yap ovK etal map avTois. éym dé 
ovdamas émreOounv, arr Eiovv amoreupOhvat 
KatTw és THY OaraTTav. ws O€ éyv@ abdvyaTov dv 
meiOew, arroTéurrer Nas Eotidoas émTa Hugpas. 

“A 6€ &y TO petakd SratpiBov év TH cerHvy 
KaTevonoa Kawa Kal Tmapddoea, TavTa BovNomat 
elretv, TpOTA bev TO fn) EK YUVaLKOV yevvacOat 
avTovs, GAN amo THY appévav: ydpows yap Tots 
dppect Yp@vTar Kal ovdé dvoMa yuVaLKds OdWS 
icaol. péexps pev ovy mévte Kal elxoor érov 
yapeltar Exactos, amo Sé TovT@Y yaped adbtos: 
Kvovat O€ ovK ev TH VNSVI, AAN ev Tals yaoTpoKVN- 
plas érrevdav yap svAXdBn 7O éuBpvov, mayxd- 
veTat 1) KYHpN, Kal Xpovm VaTepoy avatemovTes 
eEdyovor vexpa, Oévtes b€ alta mpds Tov dvEepov 
KEXNVOTA Sworrotovawv. Soxet dé por Kal és Tovds 
"EdXAnvas éxetOev Hew Ths yaotpoxvnutas Tovvopa, 
OTe Tap éxeivois avtl yaoTpos Kuopopet. jeiCov 
dé tovtov adro Sunyjoopar. yévos €or Tap 
avtois avOporev ot Kadovuevos Aevdpitar, ylverat 
dé Tov TpdTroy TodTOY. spy avOparev Tov SeEdy 
arrorepovres €v yh puTevovow, ex S€ adTod Sévdpor 

1 we Herwerden : not in MSS. 
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On those terms peace was made, and then the wall 
was torn down at once and we prisoners were restored. 
When we reached the moon we were met and tearfully 
welcomed by our comrades and by Endymion him- 
self. He wanted me to stay with him and join the 
colony, promising to give me his own son in 
marriage—there are no women in their country. 
But I was not to be persuaded ; I asked him to let 
me go down to the sea. When he perceived that he 
could not prevail on me, he let us go after 
entertaining us for seven days. ; 

In the interval, while I was living on the moon, 
I observed some strange and wonderful things 
that I wish to speak of. In the first place there is 
the fact that they are not born of women but of 
men: they marry men and do not even know the 
word woman at all! Up to the age of twenty-five 
each is a wife, and thereafter a husband. They 
carry their children in the calf of the leg instead of 
the belly. When conception takes place the calf 
begins to swell. In course of time they cut it open 
and deliver the child dead, and then they bring it 
to life by putting it in the wind with its mouth 
open. It seems to me that the term “belly of the 
leg”’ 1 came to us Greeks from there, since the leg 
performs the function of a belly with them. But I 
will tell you something else, still more wonderful. 
They have a kind of men whom they call the 
Arboreals, who are brought into the world as follows: 
Exsecting a man’s right genital gland, they plant it 
in the ground. From it grows a very large tree of 

1 T.¢, calf of the leg. 
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avapverat péytorov, co apKLvov, olov parnos eet 
Sé xal Krddous Kal dvdra: o Sé KapTos éott 
Bdravor. mnxXvaior TO péyeOos. émeloav ovv 
meTravO daw, TpvynoavTes avTas éxxohdm Tovat 
TOUS ab porous. aidoia HeVTOL mpoo Gera € EXOUTW, 
ot bev édepartiva, ot 6é méevnres avT@v Evdwa, 
Kal bua TOUTOV dxevouae Kal TArAnaratouar Tots 
yaperaus Tots EAUTO@V. €TPELOAY de ynpaon o 
avOpwiros, ovK amobvyoKet, aXn Homep KaTrv0s 
Suadvopevos ap yivetat. Tpopy o€ TaoL 7 avr}: 
émelday yap Top avakavawow, Batpaxous oma 
ow emt TOV avo pacar: mornrol S€ Tap avTois 
claw €v TO Aépt TeTOpevor OTT@MEVwOY OE TeEpL- 
cabeabevres @omep On Tmepl TpameCav KaMTOUTL 
TOV cvad vpe@pevov KaTVOV Kab evoxodrTat, aire 
pev 67 TpépovTat TOLOUTH TOTOV b¢ avtots eo Tw 
anp amroOMBopevos els KbMKa Kal Oypov | aviels 
@oTep Spocov. ov pay arroupove ty ye Kal ado- 
devovow, GNX’ ovde TETPIVTAL HITEp myers, ovoé 
Thy Tvvovatay ol i mraides € ev Tals edpaus mapéeXouow, 
aXN’ év Tais iyybaus vmép Tiyv yaoTtpoxynutay: 
Exel yap elol TETPNMEVOL. 

Kanros 6é vopiteras Tap avtois Hv mou TUS 
gdaraxpos kal akopos 7, Tors S€ Kopytas Kal 
puodttovTa. én d€ TOY KOUNTaV aoTépwv Tod- 
vavTioy Tovs KopnTas: Karo ds voptCovaw: erred ouv 
yap TUWVES, ot Kal Trepl exeivov Sunyodvto. Kal pny 
wal yéveva pvovew puxpov brrép Ta yovara. Kal 
dvuyas év Tols Trocly ove Exovow, adda mares 
eloly [LOVOOAKTUAOL. umép o€ Tas muyas éxdor@ 
avTav cpauBn exmépune paKpa HoTEp ovupa, 
Oadrovea és adel Kai brtiov avamimtovTos ov 
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flesh, resembling the emblem of Priapus: it has 
branches and leaves, and its fruit is acorns a cubit 
thick. When these ripen, they harvest them and shell 
out the men. Another thing, they have artificial 
parts that are sometimes of ivory and sometimes, 
with the poor, of wood, and make use of them in 
their intercourse. When a man grows old, he does 
not die, but is dissolved like smoke and turns into 
air. They all eat the same food ; they light a fire 
and cook frogs on the coals—they have quantities of 
frogs, that fly about in the air—and while they are 
cooking, they sit about them as if at table, snuff up 
the rising smoke and gorge themselves.! This is 
the food they eat, and their drink is air, which is 
squeezed into a cup and yields a liquid like dew. 
They are not subject to calls of nature, which, in 
fact, they have no means of answering. Another 
important function, too, is not provided for as one 
would expect, but in the hollow of the knee. 

A man is thought beautiful in that country if 
he is bald and hairless, and they quite detest long- 
haired people. It is different on the comets, where 
they think long-haired people beautiful—there were 
visitors in the moon who told us about them.? 
Another point—they have beards that grow a little 
above the knee, and they have no toe-nails, but are 
all single-toed. Over each man’s rump grows a long 
cabbage-leaf, like a tail, which is always green and 


1 Cf. Herod. 1, 202; 4, '75; Strabo 15, 1, 57. 
2 The point of this is that koujtns, whence our word comet, 


means long-haired. 
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pvTaToy KaTrevOav  Tov@ow i) yupvatovr at, 
yardakre Tay TO COMA iSpotow, MOTE Kab TUpods 
amt’ avTov myyvuo bat, oNiyou Tob [EMTOS em 

ordbavtes: éNatov 6é TOLOUVT AL amo TOY Kpompvav 
Tavu Aumrapov TE Kal EV@dES WaTEP pupov. capi é- 
Nous O€ TONNAS Exovow vdpopopovs* ai yep payes 
TOV Bortptov eloly HaomTEp yarata, Kal, épol doxelp, 
émevOav eLTETOV dvenos dvaceion TAS apr éhous 
éxelvas, TOTE T pos Has KaTaTinTe 1 Xadrala 
StappayevTov TOV Borpuov. TH HEvTOL yaoTpt 
baa mpg XPOvrar TUevres € ev auth Oowv SéovTau 
avOLKT?) yap avtTots avrn Kal ee Kear} éotuy" 
évtépwv b€ ovdev tbrapyev! abth paivetat, % 
TOUTO movOV, OTL Sacela Taca” &vTOTbE Kal NacLCS 
éoTW, W@aTE Kal Ta vEeoyVa, eTTELdaY piyos 7,° és 
TAUTHY UTOOVETAL. 

"Ea Ons 6é Tots fev TAovatos vadivn panr- 
Oakn, Tots MEDIO be Nareh vpavTn: TONU- 
xara yap Ta éxel ywpia, Kar epyabovrar TOV 
XadKov boats atoBpéEartes Bomep Ta pla. 
mept HEVTOL TOV opOarpan, olous éyovawv, OKVa 
yey elTrely, pa} Tis Me vopion pev0ea bar bua 
TO amvarov Tov dOyou. pws dé cab TodTo €po 
TOUS opOarpmovs tTrepuaiperous EXoUTL, Kat 0 BovaAo- 
/LEVOS efehov TOUS AUTO purarrer éoT av ben OH 
idety: oUTM 6é évO Emevos ope: Kal Tool Tovs 
operépous dmonecavres map’ aNAXwV XPNT aprevor 
opaow. etal & ob Kal Toddods arrobéToUs ExoucwW, 

1 evrépwy S€ ovdev ind pew Schwartz: évrepov 5& ovd¢ Fmap 


ev MSS. 2 raoa omitted by A and Nilén. 
3 piyos 7 Nilén: Svyéon MSS. 
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does not break if he falls on his back. Their nose 
run honey of great pungency, and when they wor! 
or take exercise, they sweat milk all over the: 
bodies, of such quality that cheese can actually be 
made from it by dripping in a little of the honey. 
They make oil from onions, and it is very clear and 
sweet-smelling, like myrrh. They have many water- 
vines, the grapes of which are like hailstones, and to 
my thinking, the hail that falls down on us is due 
to the bursting of the bunches when a wind strikes 
and shakes those vines. They use their bellies for 
pockets, putting into them anything they have use 
for, as they can open and shut them. These parts 
do not seem to have any intestines in them or any- 
thing else, except that they are all shaggy and hairy 
inside, so that the children enter them when it is 
cold. 

The clothing of the rich is malleable glass! and 
that of the poor, spun bronze; for that region is 
rich in bronze, which they work like wool by 
wetting it with water. I am reluctant to tell you 
what sort of eyes they have, for fear that you may 
think me lying on account of the incredibility 
of the story, but I will tell you, notwithstanding. 
The eyes that they have are removable, and when- 
ever they wish they take them out and put them 
away until they want to see: then they put them in 
and look. Many, on losing their own, borrow other 
people’s to see with, and the rich folk keep a quantity 


1 Lucian’s glass clothing (saAlyn) is a punning parody on 
wooden clothing (yAby), 7.e. cotton (Herod. 7, 65). 
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ob TrovTLOL. TA WTA 8e TAATAVOY purra éoTly 
avrots Tay ye Tots amo TOV Bardvor: éKelvot 
yap povor EvAwva, eXOUTW. Kal pry Kal aXXo 
Oadpa éy Tots Bacwreious earduny' KATOTT POV 
peyerTov Kelrau vmép ppéatos ov mdvy Bab€os. 
ay pev ovv els 70 ppéap KaTapy TUS; dove mavTov 
TOV Tap Hiv ev TH YH heyouevor, éay O€ els TO 
KaTOTT pov amopreyy, TACAS pev TOAELS, mavTa 
dé eOun opa Gomep eper tas éxdorous® TOTE Kal 
TOUS oixetous eyo eGeac apy Kal maoay TI 
maTplioa, el dé KaKelvoe ewe Ewpor, ovKere EX@ To 
dix panes ei melv, bors 6é TabdTa pen Tea TEvEr 
obTas EX EW, dv mote Kal avTos éxeice adixnrar, 
cloeTat MS GANOH rey. 

Tote & otv donmacdpevo. tov Bacidéa Kal 
Tous app auton, euBavtes avyyOnpev: enol dé Kal 
dpa eO@nen 0 “Evdvpiov, dvo pev Tov varivov 
XUTOVOV, TevTE ey XarKovs, Kal TavotAlay Jeppi- 
vn; a mara ey TO KHTEL KATENTTOV. ouvéreppe 
oe 9 npLty Kab ‘Inroytrrous xerlous TapamepayovTas 
aype otadioy MEVTAKOTIOY. éy 6€ T® Tapa- 

TD TOANAS ev Kal adras Xepas Trapnpeiyraper, 
T pooéaXopev dé Kal TO “Ewopopw apts cuvork:fo- 
EVO, Kal arroBavres Wpevodueba. eu Barres dé 
els TOV Codiaxon € ev apiatepa Tapyerpev TOV t)ALOV, 

p@® THY viv Tapam)€ovtes" ov yap amr éBnpuev 
KQUTOL TONG TOV ETALpwV em OupowvTan, aX 0 
AVEMLOS OVK epiicev. eJewpea béevTou Tay YoOpav 
evdarh Te Kal mova Kab evuCpov Kal TONN@V 
ayaday pertny. idovtes 8 ahpeas ot Nepeoneév- 
Tavpol, wloGopopodvtes Tapa TH PadOovte, éré- 
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stored up. For ears they have plane-leaves, except 
only the acorn-men, who have wocden ones. In 
the royal purlieus I saw another marvel. A large 
looking-glass is fixed above a well, which is not very 
deep. If a man goes down into the well, he hears 
everything that is said among us on earth, and if he 
looks into the looking-glass he sees every city and 
every country just as if he were standing over it. 
When I tried it I saw my family and my whole 
native land, but I cannot go further and say for 
certain whether they also saw me. Anyone who 
does not believe this is so will find, if ever he gets 
there himself, that I am telling the truth. 

To go back to my story, we embraced the king and 
his friends, went aboard, and put off. Endymion even 
gave me presents—two of the glass tunics, five of 
bronze, and a suit of lupine armour—but I left them 
all behind in the whale. He also sent a thousand 
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles. 
On our way we passed many countries and put 
in at the Morning Star, which was just being 
colonised. We landed there and procured water. 
Going aboard and making for the zodiac, we passed 
the sun to port, hugging the shore. We did not 
land, though many of my comrades wanted to; for 
the wind was unfavourable. But we saw that the 
country was green and fertile and well-watered, and 
full of untold good things. On seeing us, the Cloud- 
centaurs, who had entered the service of Phaethon, 

1 Compare the story of the Graeae. 
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aTncav emt THY vabv, Kal palovTes évaTrovdous 
divex@pnoar. non O€ Kal ot ‘Inmoyutro artre- 
Anrveecav. 

Trevcavtes dé TH érvodoav VUKTO Kal Hpepar, 
Tept éomépav apixopeba és tiv Avxvotroduy 
Kahovpevny, Hon TOV KaTW TAOVY SLBKOVTES. 1) 
dé mods abr KelT aL peau tov Ideddov Kat 
tod ‘Tddwv aépos, TatrewwoTépa pévToL TOD TOU 
Fpduaxod. atoBavtes 6é vO parrov pev ovdeva 
eUpopev, Doxvous be moAous meptOgovtas Kal év 
Th ayopa Kat mepl TOV Aepevan dvatpiBovras, TOUS 
pev pK povs Kal @oTrEp TEVNTAS, odbyous be TOV 
peyarov Kal dvvatav Tdavu NapTpovs Kal Trept- 
paveis. oiKnoets dé avrois: Kat Auxvedves (dig 
ExdoT@ TerTroinvTo, Kal avTol ovopata eixor, 
ootrep ol dvOpwrot, Kal Pavnv Tpoieucvav nKovo- 
pev, Kal ovdeyv Huds Hdixovy, GAA Kal éml Edna 
éxaddouv: apets 5€ Ouws epoBovpeOa, Kal ote 
deuemvnoa. ovTe Umvacat Tis Huav éTOAUNCED. 
apyeia S€ avtois ev péon TH TOE TeTOinTat, 
eva ) adpXov avTav dua VUKTOS Orns. Kant au 
dvopacTl Kadk@v ExacTov: ds & dv pn Umaxovon, 
KaTadicateTat aTroOaveiy ws UTT@V THY Tag" 0 
dé Odvatos éott cBecOhvar. Trapectates dé Hpels 
EwpOyev TA ylwoweva Kal HnKovoMEV aya TOV 
AVXVOV ATrONOYOUPLEVOV Kal Tas aitias AeyovT@V 
be as eBpdouvov. eva cal TOV meer epov vxvov 
eyvepica, Kab T poo elm @v avTov Tepl Tov KaT 
olxov éruvOavouny Otros éxovev' 6 O€é poe ATravTa 
éxetva dunyijoato. 

Tay yey ov vUKTA éxetvny avTov épetvarper, 7H 
dé emiovon apavtes émréomev dn TANGIov TeV 
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flew up to the ship and then went away again when 
they found out that the treaty protected us. The 
Vulture Dragoons had already left us. 

Sailing the next night and day we reached Lamp- 
town toward evening, already being on our down- 
ward way. This city lies in the air midway between 
the Pleiades and the Hyades, though much lower 
than the Zodiac. On landing, we did not find any 
men at all, but a lot of lamps running about and 
loitering in the public square and at the harbour. 
Some of them were small and poor, so to speak: a 
few, being great and powerful, were very splendid 
and conspicuous. Each of them has his own house, 
or sconce, they have names like men, and we heard 
them talking. They offered us no harm, but invited 
us to be their guests. We were afraid, however, 
and none of us ventured to eat a mouthful or close 
an eye. They have a public building in the centre 
of the city, where their magistrate sits all night and 
calls each of them by name, and whoever does not 
answer is sentenced to death for deserting. They 
are executed by being put out. We were at court, 
saw what went on, and heard the lamps defend 
themselves and tell why they came late. There I 
recognised our own lamp: I spoke to hm and 
enquired how things were at home, and he told 
me all about them. 

That night we stopped there, but on the next day 
we set sail and continued our voyage. By this time 
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vepav: &vOa 81 Kab THY Nedpedoxoxxuytay TOM 
iSovtes eOavpdoaper, ov pévToL émréBn ev auras: 
ov ap ela TO TVEdLA. Bacthevew PEVTOL aura 
éderyeTo Kopavos i) Korrudiovos. Kal éy@ éuv7- 
ony "Apcotoddvous TOU ToUnTod, avdpos copov 
cal arn bods Kat parny ép’ ois eypanpev amr ua TOU- 
HEVvOV. | tpitn 6é€ aro TAUTNS 7)Mepy Kal Tov 
@KEAVOV 75n capas EMPEY, yy dé ovdapod, 
mY ye TOV ev TH Géptr Kal avTal 6é mupoders 
Kal UTEpavyets épavrdtovro. TH rerdpTy dé wept 
peonuSplav paraos évddév708 TOU TVEVMATOS 
Kab ouvitavovtos éml tiv OdraTTAaV KcabetOnpcv.) 
as 8& Tod vdaTos ebatcapev, Oavpaciws UTep- 
doneBa xal wmepexalpopev Kal macav €x TOV 
TAapovT@V edd poo vyny errovoupicba Kab dmoBavres 
eurnxopeOa Kal yap étvxe yaryvn odca Kal ed- 
ataboby Td TENAYOS. 

"Howe 6 apxn. Kakav perCovev yiver Oat 
TONNGKLS 7 Tpos TO Bedrvov peraBons- Kal yap 
jets duo povas neespas €v evola TAEUTAYTES, THS 
TPLTNS. dropawvovans ™pos ivicxovra Tov pov 
apve opa@pev Onpia Kat KNTN TOAAG pev Kal ddra, 
év 6€ peyeo tov amdvrav 6 Ooov oradiov XiMov cal 
TeVvTaKoa lov TO peyeBos- émnes 5é KEXNVOS Kab 
m™po TOAAOD Tapatrov THY OdratTay app@® TE 
mepuchu Co mevov Kal Tovs ddovTas éxpaivoy TON 
Tov Tap Hnycv parrov oynroTEpous, o€els dé 
mavras womep oKodoTTAS Kal AevKods Oomep 
éXehavtivous. eis pep ovv TO borarov ahr 
Nous TpocerTrovTes Kal TeprBardvtes euevopev' Td 


1 kabetOnuey Richards: xarééquey, ratetéOnuey MSS. 
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we were near the clouds. There we saw the city 
of Cloudcuckootown,! and wondered at it, but did 
not visit it, as the wind did not permit. The king, 
however, was said to be Crow Dawson. It made me 
think of Aristophanes the poet, a wise and trath- 
ful man whose writings are distrusted without 
reason. On the next day but one, the ocean was 
already in plain sight, but no land anywhere except 
the countries in the air, and they began to appear 
fiery and bright. Toward noon on the fourth day 
the wind fell. gently and gave out, and we were 
set down on the sea. When we touched the water 
we were marvellously pleased and happy, made as 
merry as we could in every way, and went over the 
side for a swim, for by good luck it was calm and the 
sea was smooth. 

It would seem, however, that a change for the 
better often proves a prelude to greater ills. We 
had sailed just two days in fair weather and the third 
day was breaking when toward sunrise we suddenly 
saw a number of sea-monsters, whales. One among 
them, the largest of all, was fully one hundred and 
fifty miles long. He came at us with open mouth, 
dashing up the sea far in advance, foam-washed, 
showing teeth much larger than the emblems of 
Dionysus in our country,? and all sharp as calthrops 
and white as ivory. We said good-bye to one 
another, embraced, and waited. He was there in an 


1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Birds. 
2 On the size of these, see Lucian’s Syrian Goddess, 28. 
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éé 76n mapiy Kal avappopjoav mpas auth vn 
KATETLEV. OU  pEevToU Epon ovvapagat Tots ofobow, 
ara Sua TeV aparoparov 1) vavs és TO €o@ 
dueFeTrecev. émrel dé évoov 7pev, TO pev mp@rov 
TKOTOS my Kal oudev Ewpaper, borepov d€ avTod 
dvaxavovTos elOomev KUTOS péeya Kal mavTn TAT 
Kal bryyrov, ixavov pupedvopo TONEL SAU: 
éxewrTo S€ év wéow Kal peydror Kal pxpol) ivOves 
Kal adda TOAAA Onpia ouyKkecoupéva, Kal TOL@Y 
iotia Kat aryKupat, Kal vO poor dotéa Kal 
popria, KATA péoov dé wal 0] Kal Nopot Hoar, 
épol doxelv, € ex TIS idvos } jv KaTérive cuvilavovea. 
dry yoo er abths kal dévdpa travtoia éredvKer 
Kab Adxava éBeBhactnKet, Kal €@Ker mTavTa 
eferpryac mévous: TepiweT pov éé THS YAS o7dduoe 
diakdovot Kal TecoapdKovta. av oé idely Kal 
épvea dararria, Nadpous Kal adAKvovas, el Tae 
dévdpeov veoTTEvovTa. 

Tore pey ovv én TON eOaxptouer, borepov 
dé dvacTnoavrEs Tous Eraipous THY fev vaov 
umeotnpi~apev, avTol 6€ Ta mupela ourtpipavres 
Kab avaKavcavres delmvov é« TaV TapovToy 
émrovovpeba. tmapéxerto Oé adOova, al TayTo- 
dara Kpéa TOV ixOvov, Kal Udep éTe TO €k TOU 
‘Ewodpéopou elXopev. TH émovon dé Orava rates, 
el OTE avaXAVvOL TO KHTOS, Ewp@mev aAANoTE bev 
épn, aXoTE be povov TOV ovpavor, TONNGKLS dé 
Kal vio ous" Kal yap jo Gave peda. pepomévov avrod 
d&éws mpos av pépos THs Oadratrns. ered &é 


1 weydrot kal utxpol Schwartz: pucpod MSS, 
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instant, and with a gulp swallowed us down, ship 
and all. He just missed crushing us with his teeth, 
but the boat slipped through the gaps between 
them into the interior. When we were inside, it 
was dark at first, and we could not see anything, 
but afterwards, when he opened his mouth, we saw 
a great cavity, flat all over and high, and large 
enough for the housing of a great city. In it 
there were fish, large and small, and many other 
creatures all mangled, ships’ rigging and anchors, 
human bones, and merchandise. In the middle 
there was land with hills on it, which to my thinking 
was formed of the mud that he had swallowed. 
Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on 
it, garden stuff had come up, and _ everything 
appeared to be under cultivation. The coast of the 
island was twenty-seven miles long. Sea-birds were 
to be seen nesting on the trees, gulls and king- 
fishers.} 

At first we shed tears for a long time, and then 
I roused my comrades and we provided for the ship 
by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks 
together, lighting a fire and getting dinner as best 
we could. We had at hand plenty of fish of all 
kinds, and we still had the water from the Morning 
Star. On rising the next day, whenever the whale 
opened his mouth we saw mountains one moment, 
nothing but sky the next, and islands frequently, 
and we perceived by this that he was rushing swiftly 
to all parts of the sea. When at length we became 

1 This story of the whale is no longer considered a parody 
on Jonah’s adventure, as there were other versions of the 
tale afloat in antiquity. 
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760 eO ddes TH SvaTpeBy eyevopeba, AaBov émra 
TOV éraipeov éBadufov és Thy UAqv TEPLT KOT 
cacbat Ta TavTa Bouhopevos. obra dé WévTeE 
ddous due Oaoy oTadious elpov iepov Tocewdévos, 
ws édjdov 7 emuypagy, Kal per’ ov TOAD Kal 
Taous ToNXovs Kal oTnras em avT@v mAnatov 
TE myny Udaros Siavyods, étt O€ Kal KuVos 
Dhakay mpcovopey Kal Kavos épaiveto moppwlev 
Kal TIVa Kal mau elec Come. 

Larovdy ovp Badifovres épiotapeba mpec Bury 
Kab veavio Ke para mT polvpas Tpaciay Twa épya- 
Comévors Kal VOwp amo Ths mnyyis em avTny 
SuoxeTevovowy” jo Oevres: oby cpa Kal poSnGérres 
éoTnpev? KaKetvor Oé TAvTO Hpiy @S TO €lKOS Ta 
Oovres dvavdoe TapeotiKesav: ypovm dé 0 mpEC- 
Burns épn, Tives tweis dpa éoré, @ E€vou; morepov 
TOV EVANLOY Sai povev 1 ab parrot ovat Tuxels jpiv 
Tapamdo LoL; Kab yap mLets avOporot OVTES Kal 
év yf Tpapevres vov Gararriot ryeryova,pev Kal 
cuvynxopela TH TepiéxovTe Tov’T@ Onpiw, oS 
0 macxopev aKpiBas elddtes: TeOvavar pev yap 
eixavopev, Shy dé miatevomev. mpds TadTa éyw 
eltrov" Kal mpets TOL avOpwrot, venrvoesS per, @ 
TATEp, AUTD oKaper ™ pwnv cata obevres, Tporr- 
Bopev dé vov Bouhopevor padety Ta ev TH OAH @S 
eel TOM) yap Tes Kal Adovos épaivero. Saaipuooy 
bé THs, os Eouxen, Las anyaryev aé Te douévous 
Kal eloopévous STL fur) fovou ev Ode xabeipypela 
7@ Onpio- Gra ppdoov ye nuiy tiv cavtTod 
TUXNY, doris Te @Y Kal Oras dedpo elonrOes. 0 
dé ov m porepov epn épety ode mrevaoecbat Tap 
Huav, ply Eeviwy TOV TapovT@Y peTadodVaL, Kal 
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wonted to our abiding-place, I took seven of my 
comrades and went into the forest, wishing to have 
a look at everything. I had not yet gone quite five 
furlongs when I found a temple of Poseidon, as the 
inscription indicated, and not far from it a number 
of graves with stones on them. Near by was a 
spring of clear water. We also heard the barking of 
a dog, smoke appeared in the distance, and we made 
out something like a farmhouse, too. 

Advancing eagerly, we came upon an old man 
and a boy very busily at work in a garden which 
they were irrigating with water from the spring. 
Joyful and fearful at the same instant, we stopped 
still, and they too, probably feeling the same as 
we, stood there without a word. In course of time 
the old man said: “Who are you, strangers? Are 
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for 
ourselves, though we are men and were bred on land, 
we have become sea-creatures and swim about with 
this beast which encompasses us, not even know- 
ing for certain what our condition is—we suppose 
that we are dead, but trust that we are alive.” 
To this I replied: “We too are men, my good 
sir—newcomers, who were swallowed up yesterday, 
ship and all: and we set out just now with the 
notion of finding out how things were in the forest, 
for it appeared to be very large and thick. But 
some divinity, it seems, brought us to see you and 
to discover that we are not the only people shut up 
in this animal. Do tell us your adventures—who 
you are and how you got in here.” But he said he 
would neither tell us nor question us before giving 
us what entertainment he could command, and he — 
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haBov meas Fryev él THY oixiav—erremointo 8é 
avtapKn Kal ott Badas ev@nodopinTo Kab TA ada 
eEjptiato—rapabets be net Adxava TE Kat 
cixpodpua Kat ixOds, és O€ Kal oivov eyXEas, 
errelo) 6 iKxavas éxopea One, erruvOaveto & TeTrOVv- 
Domev' Kayo mavra efi Signe ayy, TOV Te 
Velpmava Kal Ta €V TH noo Kal Tov &y 7O cept 
moby, Kal TOV TOAELOY, KaL TA AAA péXpPL THS 
els TO KATOS KATAOUTEDS. 

‘O éé Umepbavpudcas Kab avros év pépet Ta Kae 
avtov dueEnes AEyouv, To pev ryevos cut, @ £évot, 
Kuzptos, oppn Gets oé Kar cperoplav aro THS Ta- 
Tptoos pera Tai60s, ¢ ov opare, Kal GdAwV TOAKG ov 
oiKeT ow em Neov Els ‘Tradav TouKtNov poptov Kopi- 
Sov éml veds peyarns, Hu él oTOMATL TOD KITOUS 
Siaderupevny icws éwpadKkate. péexpe pev ovdv 
SixeMas evtvxds dremrAEVoapev’ exeiGev Sé ap- 
macbévtes avenw opoop@ TpiTatoe és TOV @KEavor 
amnveyOnuev, Oa TO Kye TEpLTUXOVTES Kal 
avTavopot catarobevtes Sto HMELS [LOVOL, TOV an. 
AwYv aTrodavorvtav, ErwOnmev. Odrravtes dé Tovs 
ératpous Kal vaov TO Tocesdave detpaper Ol TOUTOVL 
TOV Biov Cope, haxyava bev KNTevOVTES, iXGds oe 
TUTOUMEVOL Kal ax podpua. TOAMI) O€, @S opare, a 
vAn, Kal pay Kal Cpr EROUS | EXEL Todas, ap ov 
NOUTATOS OlVOS yevviir au Kal THY ITNYyIHY O€ lows 
eloere KaddoTou Kal puxpotarou Bdaros. EUVHY 
dé a aro TOV pudrwy Tovovpeda, Kab mp adOovov 
Kaloper, Kat Gpvea o€ Onpevomev Ta etomero- 
meva, Kab Cavras ixOds ceypevomer eEvovtes é emt Ta 
Bpayxia Tov Onpiou, evOa Kal Aovopeda, omoTay 
CTLOVUNTOPEV. Kal mv Kal Nipwn ov TOppw éaTiv 
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took us with him to the house. It was a eommo- 
dious structure, had bunks built in it and was fully 
furnished in other ways. He set before us vegetables, 
fruit and fish and poured us out wine as well. 
When we had had enough, he asked us what had 
happened to us. I told him about everything from 
first to last—the storm, the island, the cruise in the 
air, the war and all the rest of it up to our descent 
into the whale. 

He expressed huge wonder, and then told us his 
own story, saying: “By birth, strangers, J am a 
Cypriote. Setting out from my native land on a 
trading venture with my boy whom you see and with 
many servants besides, I began a voyage to Italy, 
bringing various wares on a great ship, which you 
no doubt saw wrecked in the mouth of the whale. 
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but 
there we were caught by a violent wind and driven 
out into the ocean for three days, where we fell in 
with the whale, were swallowed up crew and all, 
and only we two survived, the others being killed. 
We buried our comrades, built a temple to Poseidon 
and live this sort of life, raising vegetables and 
eating fish and nuts. As you see, the forest is 
extensive, and besides, it contains many grape-vines, 
which yield the sweetest of wine. No doubt you 
noticed the spring of beautiful cold water, too. We 
make our bed of leaves, burn all the wood we want, 
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by 
going into the gills of the animal. We also bathe 
there when we care to. Another thing, there is a 
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cTAOLMV ElKOCL THY _TEpiMeT POV, ixXGos éyouvoa 
TaVvTOoaTrOUS, EV a. Kal wnxopeba Kal Eo pv émt 
okadous pKpov, 0 éyw vauTnynodpnv. em dé 
COTW Hulv THS KATATOTEWS TADTA ETA Kal ELKOCL. 
Kal Ta pev ara lows féperw Suvapeba, ol 6¢€ 
yeltoves nav Kal mapoikor opddpa yareTrol Kat 
Bapeis elo, dps ot TE dures Kaul ar/ploe. sas yap, 
epnv eyo, Ka addOL TWES elo ev Te KNTEL; 
IlonAol pev ovy, epn, Kal akevor Kal Tas popbas 
GdOKOTOL Ta [ev yep. éomépta THs UNS Kal 
ovpaia Tapiyaves oixovow, €éOvos _eyXedvom ov 


Kal KapaBorpoowror, MON YLOV Kat @pacv wa 


@popayov: Ta oe THs éTépas TrEvpas KaTA 
TOV beEvov TOtXOV Tper@ropevonres, Ta ev 
avo avOpamors € EOLKOTES, TA be KaT® TOlS yarew- 
TALS, ATTOV [eVTOL AOLKOL EloW TOV AArAwWY: TA 
Nara S€ Kapxivoyerpes kal Ouvvoréharoe ovp- 
Maxtay TE Kal pidiav Tpos €avTous TET OUNHLEVOL" 
Thy € peroyavap VEWOVTAL Ilayoupiéat cat Vnr70- 
ma0es, yevos aX POV Kal Spopixworaror" 7a EOa 
0€, TA TPOS AVTO TO TTOMATL, 7 Te TONG peev epnpud 
EOF, mpocrrutopeva TH OaratTy opus b€ eyo 
TadtTa eyo popov TOUS Wytroroow UTOTENOV 
EKGOTOU eTOUS doTpela TEVTAKOT LA. TOLAUTY 
pev 4) XOpA éoriy" vas O€ xpi opay OT WS 
duvycopeOa TocovTtos Overt payed Ba Kal OTwWsS 
Boorevo oper. Iloooe o€, epny eye, TAVTES OVTOL 
elow; Ildetous, pn, Tov yiriwv. “Omra oé Tiva 
cotly avtois; Ovdsév, ébyn, mAnY Ta COTA TOV 
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lake not far off, twenty furlongs in circumference, 
with all kinds of fish in it, where we swim and sail 
in a little skiff that I made. It is now twenty-seven 
years since we were swallowed. Everything else is 
perhaps endurable, but our neighbours and fellow- 
countrymen are extremely quarrelsome and unpleas- 
ant, being unsociable and savage.”’ “What!” said I, 
“are there other people in the whale, too?”’ “Why, 
yes, lots of them,” said he; “they are unfriendly 
and are oddly built. In the western part of the 
forest, the tail part, live the Broilers, an eel-eyed, 
lobster-faced people that are warlike and bold, and 
carnivorous. On one side, by the starboard wall, 
live the Mergoats,! like men above and catfish below : 
they are not so wicked as the others. To port 
there are the Crabclaws and the Codheads, who are 
friends and allies with each other. The interior 
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good 
fighters and swift runners. The eastern part, that 
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is 
subject to inundations of the sea. I live in it, 
however, paying the Solefeet a tribute of five 
hundred oysters a year. Such being the nature 
of the country, it is for you to see how we can fight 
with all these tribes and how we are to get a living.” 
“How many are there of them in all?” said I. 
“ More than a thousand,’ said he. “ What sort of 
weapons have they?” “ Nothing but fishbones,” 


1 According to Herodotus (2, 46), wevdns was Egyptian for 
goat; but there is nothing goatish in the Tritonomendetes as 
Lucian describes them. 
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ixOvov. Ov«oby, epny eye, apiora av eX OL Sea 
paxns eOety avrots, aTE ovoLW avo Rous avTovs 
com eo pevous” él yap KPATITOMEV AVT@V, AEDS 
TOV NowmTov Biov ol T OMED. 

"Edo0€e TavTa, Kal ameOovtes él vady mape- 
oxevalopeba. airta dé Tod TONE WOU euerrev eoe- 
aba tod popov 1) y} OUK dm odoats, On THS poder pias 
eVETTOONS. Ka 61) of pev emrepuTrov arrauroovTes 
Tov dacpov: o O€ UTEpoTTLKaS AToKpPLVapEVOS 
amediw&e Tovs ayyédous. Tmpa@Tor odv oi Vyt- 
Tomodes Kal ot Laryoupidae yadetraivovtes TO 
LKwOdpw—rodto yap ékaheito—peTa TOAAOV 
JoptBov émrnecar. nyets 6é thy &podov 
Umomrevovtes eEomAlodpevoe aveuevopev, NOYOv 
TIWa mpoTagavres a6 par TéevTEe Kal ElKOTL 
mpocipnto dé Tots ev Th evédpa, érevdav dwar 
Tapeh ruber as TOUS rroheplovs, eravioracbau 
Kal oTwS eroinoav. émavacTdyTes yap KaTOTTLY 
EXOTTOV AUTOUS, Kal Hels S€ AVTOL TEéVTE Kal ElKOTL 
TOV aptOwov dvtes —xKal yap 0 LKivOapos Kal o 
mats avTod cuvertpatevovTo — UTnVTidlomev, Kal 
cuppiEavtes Oupod Kal poun Svexwdvvevopev. 
TéNos O€ TOTTI AVTaY ToLnadpevor KaTEOLOEapEV 
ay pe T™ pos Tovs dweovs. am éBavov dé TaY pev 
Troh|ELLov éBoouncovra Kal éxaTov, Huey 6€ els, 
0 cuBepvijrns, Tplydays mAeupG dtatrapels TO 
peta pevor. Exelyny ev ovv Thy Heepay Kab 
THY VUKTO éemnudio apueOa TH paxn Kal TpdTraLov 
eoT TAPED | payw _Enpav deApivos an nEavres. 
TH borepatg 6é Kal ol a&dXot ai Popevor ee. 
TO Hey de 
d€ avTav ies ik TO O€ evovUpoY of AurvoKé- 
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he said. “Then our best plan,’ said I, “would be 
to meet them in battle, as they are unarmed and 
we have arms. If we defeat them, we shall live 
here in peace the rest of our days,” 

This was resolved on, and we went to the boat and 
made ready. ‘The cause of war was to be the with- 
holding of the tribute, since the date for it had 
already arrived. They sent and demanded the tax, 
and he gave the messengers a contemptuous answer 
and drove them off. First the Solefeet and Clan 
Crawfish, incensed at Scintharus—for that was his 
name —came on with a great uproar.  Antici- 
pating their attack, we were waiting under arms, 
having previously posted in our front a squad 
of twenty-five men in ambush, who had been 
directed to fall on the enemy when they saw that 
they had gone by, and this they did. Falling on 
them in the rear, they cut them down, while we 
ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and 
his son were in our ranks), met them face to face 
and, engaging them, ran our hazard with strength 
and spirit. Finally we routed them and _ pursued 
them clear to their dens. The slain on the side of 
the enemy were one hundred and seventy; on our 
side, one—the sailing-master, who was run through 
the midriff with a mullet-rib. That day and night 
we bivouacked on the field and made a trophy 
by setting up the dry spine of a dolphin. On the 
following day the others, who had heard of it, 
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the 
right wing, the Codheads on the left, and the 
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harot, TO péoov be ol Kapkwoyxetpes: ot yap 
Tort@vouevdnres TH Houxiav Hryov ovder pores 
ouppaxely TPOUtpovpEvor. nets O€ T pou avr n- 
TAVTES AVTOLS Tapa 70 Tooedaveov ouvepic apiey 
TORN} Bon NP@mevor, UTI EL 6€ TO KUTOS! domep 
Ta omred. Tpepapevor 6é avrovs, are yupniras 
dvTas, Kal KAT AOLOEAYTES és THD Ody TO Novmov 
emekparovj.ev THS YS. ral per ov ToND 
KnpuKas UT OTTEINAVTES ver pous TE cn podvTo Kah 
mept dirias Suehéyovroe ‘hpi dé ovK eddKeL 
omévoea bar, ANNA TH voTepala Nopyoares én 
avtov’s mavras apdnv éEexoWwayev Tr)VY TaY 
Tperovopevdyjtov. oUToL O€ WS ElOoy TA yevopeva, 
Siadpares € ex TOV Bpayxtov apicay aUTOvS els 
Tip Oddarray. Hypets dé THY XoOpay emen Oovres 
epnwov 76n ovoay TOV ToNeploy TO Noumov OEOS 
KAT@KODMEV, TA TOARA YUmVaciols TE Kal KUVHYE- 
clots Kpwpevor Kal apredoupyodvTes Kal TOY 
KapTOV ovyKoplComevoe TOV ex TOV dSévdparv, Kal 
Bras €wxepev Tols ev SerpoTnpio peyddo Kal 
APUKT@ TpUpPaTl Kal NEAUMEVOLS. 

*"Eviautov pev ody Kab uhvas oxt@ TodTOv Sunyo- 
pev Tov TpoTov. To 8 evatw pnrl TréuTTy 
ioTapévov, mepl THD devTépay Tob oTOMATOS avoe- 
Ew —_ dimag yap 7) tobTo KATA TI pay EKAT THY 
érrolee TO KAITOS, Hore Mas mpos Tas avot&eus 
Texpatpec Oat TAS Wpas — Tepl ody THY SevTépar, 
WoTeEp epny, ore, aver Bon Te Toda) Kal 
OopuBos KoveTo Kal domep KEerXeVTMATA Kal 
elpeciar' tapayGévtes ody dvepticapev em’ ado 
TO oTopa TOV Onpiov Kal oravres évdorépw TaV 

! «btos Weaseling : kjtos MSS. 
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Crabclaws in the centre. The Mergoats did not 
take the field, choosing not to ally themselves with 
either party. Going out to meet them, we engaged 
them by the temple of Poseidon with great shouting, 
and the hollow re-echoed like a cave. Routing them, 
as they were light-armed, and pursuing them into the 
forest, we were thenceforth masters of: the land. 
Not long afterwards they sent heralds and were 
for recovering their dead and conferring about 
an alliance, but we did not think it best to make 
terms with them. Indeed, on the following day we 
marched against them and utterly exterminated 
them, all but the Mergoats, and they, when they 
saw what was doing, ran off through the gills and 
threw themselves into the sea. Occupying the 
country, which was now clear of the enemy, we 
dwelt there in peace from that time on, constantly 
engaging in sports, hunting, tending vines and 
gathering the fruit of the trees. In short, we 
resembled men leading a life of luxury and roaming 
at large in a great prison that they cannot break 


out of. 

For a year and eight months we lived in this way, 
but on the fifth day of the ninth month, about the 
second mouth-opening—for the whale did it once an 
hour, so that we told time by the openings—about the 
second opening, as I said, much shouting and com- 
motion suddenly made itself heard, and what seemed 
to be commands and oar-beats.! Excitedly we crept 
up to the very mouth of the animal, and standing 


1 Compare the description of the sea-fight between Corinth 
and Coreyra in Thucydides |. 48. 
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dddvtav Kadewpopmev atavtav av eyo eldov 
Geapatov mapadoéotatov, dvdpas peyddous, doov 
Hpuatadialouvs Tas HrALKlas, él vicwv peyddov 
TpoomovtTas BaTrep emi TpLijpwv. olda pev odv 
anlotos éotkoTa ia topncwv, NEw é Gums. ViToL 
Hoav emiunces pév, ov mavy b€ br nral, door 
éxatov otadiwv éxdotn TO Tepiwetpov: emt Oé 
avtav émreov taY avopav éxelvav audi Tods 
elxooe Kal Exatov: tovTwv bé of wey Tap éExaTepa 
Ths vycov Kabrpevor eheEns Eexwmndatovy KUTA- 
pittois peyadrats avtoxAdbors Kal avToKomoLs 
Womep epEeTMots, KaTome O€ él THs mpvpVys, ws 
eddxet, KUBepyntns él NOhov vYnrod claTHKEL 
YadKeov EXov THSALOY TEVTATTASLALOY TO {LAKOS* 
el dé Tis mp@pas doov TeTTAPaKOVTA wWHALC[LéVOL 
avTa@y ewayovto, TdvtTa €orxdTes avOpemrols THY 
THs Kopns: adtn dé Tip Hv Kai éxdeto, OaTe ovdE 
Kopv0wy edéovto. avtl bé iotiwv 0 dvemos éumi- 
TToVv TH UAH, TOA) ova ev ExdoTN, EXOATFOV TE 
TavTny Kal pepe THY vicov 4 COéXoL 6 KUBEpV7}- 
Tys' KehevaTns O€ eperoTHnKEL avTois, Kal Tpds 
Ti eipeciav o&éws exwodvTo @aTEep TA pakpa 
TOV TRoiw. 

To pey ody mpetov dvo  Tpets Ewpaper, 
vaotepov oe eparnoay boov éEaxdatot, Kal 
raarayTes em oe MOUY Kal EVAU LAN OUD. TOANAL 
Mev ody aYTiTpwpoL GUYNpaaccoYTO AAAHAALS, 
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inside the teeth we saw the most unparallelled of all 
the sights that ever I saw—huge men, fully half 
a furlong in stature, sailing on huge islands as 
on galleys. Though I know that what I am going 
to recount savours of the incredible, I shall say 
it nevertheless. There were islands, long but not 
very high, and fully a hundred furlongs in cireum- 
ference, on each of which about a hundred and 
twenty of those men were cruising, some of whom, 
sitting along each side of the island one behind the 
other, were rowing with huge cypress trees for oars— 
branches, leaves and all!! Aft at the stern, as I 
suppose you would call it, stood the master on a high 
hill, holding a bronze tiller five furlongs in length. 
At the bow, about forty of them under arms were 
fighting ; they were like men in all but their hair, 
which was fire and blazed up, so that they had no 
need of plumes.” In lieu of sails, the wind struck the 
forest, which was dense on each of the islands, filled 
this and carried the island wherever the helmsman 
would. There were boatswains in command, to keep 
the oarsmen in time, and the islands moved swiftly 
under the rowing, like war-galleys. 

At first we only saw two or three, but later on 
about six hundred made their appearance. Taking 
sides, they went to war and had a sea-fight. Many 
collided with one another bows on, and many 

1 Herodotus (2, 156) speaks of a floating island in Egypt. 

2 Of. 1. 5,4; ‘* And tireless flames did burn on crest and 
shield.” 
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morral bé Kal éuBrAnPeicar Kkatedvovto, at Se 
TupTekopevae KapTEpos Suqyovivovro Kal ov 
pgdtos amedvovTo: of yap él THs mpmpas TeTAay- 
pevor macav éTedeiKvUYTO mpoduulav emtBaivovres 
Kal cvarpobyTes: eCaérypet O€ ovdels. avTl bé NELpov 
oudnpav mohuTrodas peytdous Ex OedepEvous GNM} 
OLS emeppim Tour, ot oe TeplT NEKOMEVOL TH dry 
Kat etx ov THY vncov. €Barrov pévToe cal erirpo- 
oKOY OoTpéols TE apaorPéor Kal omoryyous 
med praiots. nyetto 6€ TaD pep Alonoxev- 
TaUpos, TOV Oe Oaraccomorns: Kat pax avrots 
éryeryevnj To, w@s eddKxet, elas vena édéyeTOo yap 
0 Oaracoors7ns Todas ayéras SeAdivav Tod 
AloXoxevtavpou édnraKévat, ws Hv aKxovew eTLKA- 
NovVT@Y GAAHAOLS Kal TA OVOMATA TOV Baciewv 
erruBowpnévav. TéXos d€ ViKd@ow of TOD AloXoKev- 
Tavpov Kal vyicous TOY ToOdELioy KaTabvovow 
apt Tas TevTHKOVTA Kal ExaTov' Kal adXas TPES 
NapBdvovow avtots avdpdcw: at be AouTral 
TpUMLVAV KPOUTULEval epevyor. ot O€ péype Twos 
duwEavres, €rre10r) éomépa TY, THAT MEVvOL 7 pos Ta 
vavdryea TOV TELTTOV émexpatnaav Kal TA Eav- 
T@Y dvelNovTO Kal yap éxelvov KaTéd’caY ViCOL 
ovK ENATTOUS TOV oySonovra. eornoay dé Kal 
TpoT aLov THS no opaxias emt TH Kepan} Too 
KTOUS piav TOV Toney viocov avagraupo- 
cavTes. éxelvyyy ev odv THY voKTa Tept TO Onpiov 
uhoarro eEdrpartes avtod Ta cmroyeua Kat er 
diykupav maotov Oppuc dpevot' Kal yap ayKpars 
eyp@vTo meyadats vadivats Kaptepais. TH bore- 
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were rammed amidships and sunk. Some, grap- 
pling one another, put up a stout fight and were 
slow to cast off, for those stationed at the bows 
showed all zeal in boarding and slaying: no 
quarter was given. Instead of iron grapnels they 
threw aboard one another great devilfish with lines 
belayed to them, and these gripped the woods and 
held the island fast. They struck and wounded one 
another with oysters that would fill a wagon and 
with hundred-foot sponges. The leader of one 
side was Aeolocentaur, of the other, Brinedrinker. 
Their battle evidently came about on account of an 
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven 
off many herds of dolphins belonging to Aeolocentaur. 
We knew this because we could hear them abusing 
one another and calling out the names of their kings. 
Finally the side of Aecolocentaur won; they sank 
about a hundred and fifty of the enemy’s islands ; 
and took three more, crews and all; the rest backed 
water and fled. After pursuing them some distance, 
they turned back to the wrecks at evening, making 
prizes of most of them and picking up what belonged to 
themselves; for on their own side not less than eighty 
islands had gone down. They also made a trophy of 
the isle-fight by setting up one of the enemy’s 
islands on the head of the whale. That night they 
slept on shipboard around the animal, making their 
shore lines fast to him and riding at anchor just off 
him; for they had anchors, large and strong, made 
of glass! On the following day they performed 
1 Very likely a punning reference to some traveller’s 

account of wooden (gvAiva:s) anchors. 
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pata oé Ovoavr Tes éml TOD KNTOUS Kal TOUS oixelous 
Odrfparres em’ avTOD dm éT NOV Oopevor Kal OoTrep 
mavdvas sores. TADTA [eV TA KATA THY VNTO- 
Maxlav YEvoueva. 


AAH@OON AIHTHMATON B 


To S€ amo TovTov pnKéte pepov eyo THY eV 
TO KYTEL SavTav aX O6pevos TE TH pov" pane ny 
Twa éCijroun, be is av é&edOeiv yévorro: Kal TO 
pev mpatov cooker pie diopvEact Kata Tov. beELov 
Tobyov aTroopavat, Kal apEapevor SvexoT Tomer: 
émrevon) b€ mpoedOovres dcov TévTEe oTadlous ovdev 
HVVOMEV, TOD eV OpvypaTos emravaodpueda, THY bE 
ANY Kadoat Suey veo piey" otT@ yap av TO KHTOS 
amobaveiv: ef S€ TovTO yévoLTO, padia epwedev 
nyiy ever Oar a) EE 0008. apEdpevoe oby amo Tév 
ovpator EKALO MLE, Kab mpepas pev émta kal icas 
vuKTas avaro Ontos eixe TOU KAVMATOS, or/00on € 
Kab evary GUVLELLEV avrob vooovvTos’ dipyorepov 
yoov avéxacKev, Kal el TOTE aay 01, Tay 
OUVEMVED. Sexdry dé Kat evoeKkaTy TéEOV aTrEVE- 
KpodTo Kal Suo@des hv TH Swdexdry bé pores 
EVEVONT AMLEV Os, el pen TUS Xavovros avTou Utro- 
aTnpl&evev TOvs youdtous, MaTE HNKETL ouyKreio al, 
KWOUVEVT OME KaTakreva Oevres éy veKp@ aure 
atroréa Bat. ovT@ én peyarols Soxois TO oT Opa 
Svepetcavtes TV vavy émecKevdtopmev Vdwp TE ws 


l amevexpotto Z, P, N, F; amevevéxpwro ras, 
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sacrifice on the whale, buried their friends on 
him, and sailed off rejoicing and apparently singing 
hymns of victory. So much for the events of the 
isle-fight. 


. BOOK II 


From that time on, as I could no longer endure 
the life in the whale and was discontented with the 
delay, I sought a way of escape. First we deter- 
mined to dig through the right side and make off, 
and we made a beginning and tried to cut through. 
But when we had advanced some five furlongs with- 
out getting anywhere, we left off digging and de- 
cided to set the forest afire, thinking that in this way 
the whale could be killed, and in that case our escape 
would be easy. So we began at the tail end and set it 
afire. For seven days and seven nights he was un- 
affected by the burning, but on the eighth and ninth 
we gathered that he was in a bad way. For instance, 
he yawned less frequently, and whenever he did 
yawn he closed his mouth quickly. On the tenth 
and eleventh day mortification at Jast set in and 
he was noisome. On the twelfth we perceived just 
in time that if someone did not shore his jaws open 
when he yawned, so that he could not close them 
again, we stood a chance of béing shut up in the 
dead whale and dying there ourselves. At the last 
moment, then, we propped the mouth open with 
great beams and made our boat ready, putting aboard 
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évl WAELO TOV éuBaddopevou Kat TAAANG erriTHOELA’ 
cuBepyycew dé epedRev f) =KivOapos. 

TH 8é émiovon TO pev 76 érebuijxer. Types 
dé dvenKUcayTes TO motov Kal dia TOV apalwsid- 
tov Siayayovtes Kal ex TaV OdovT@Y eEarpayTeS 
npgua KaOnkapev es THY OdraTTav: éerravaBayTes 
dé éml Ta vora Kab Gioavres T@ Locedovi avTov 
Tapa TO ) TpoTavov Tpepas Te Tpets ema Na apevor 
—vnvemia yap VT TeTapTh ameT eva a[eV, 
évOa ) moNNots TOV €K THS vavpaxias veK pots 
VT O LEV Kal TpotwKédropey, Kal TA coOpara 
KaTaperpobvres edavpdfouer. Kal npépas fev 
TWAS €mAEopev eVKpaT@ cep X pwpwEvot, emerta 
Bopéov opoopod MVEVTAVTOS peryae Kpvos éyevero, 
Kal or avrob av émayn TO médaryos, OUK €7rl- 
TONS MOVOV, AAG Kal és BaOos daov és &E! Opyutas, 
ote Kal amoBavtas Siabety ert TOD KpvTTaAOUV. 
EM LJLEVOVTOS dé Tod TVEVLATOS pépew ov duvapevot 
TOLOVOE TL ETEVONTAWLEV—O 6€ Tay ye pny amro- 
pnvapevos Hv oO Y«ivOapos—oKxayparres yap €v TO 
vdate omnHraLOY peytoToV év TOvTW éuelvapev 
noe pas TPLaKOVTA, mvp dvaKalovTes Kal ouTOUpEvoe 
Tovs txOds: el ploKopev oe avTOvVS aVvOpUTTOVTES. 
emrevi) d€ 760 émréNelTre Ta eTLT OELA, mpoerovres 
Kal THD vaby TEeTNYULAV WAG TAT AVTES Kal TWeTa- 
TAVTES TY obovny eovpopeba @oTEp TEovTeEs 
Aelos Kal m™ poonveas éml TOU mdryou dtohta Odvortes. 
Epa o€ TET TY area TE my 78 Kal 0 Tayos 
eXveTo Kal Ddwp mavra avbis é éyivero. 

IIhetoavres ody bc0v Tpiaxociovs oatadious 


frees e& (i.e. >) Schwartz: és rerparoalas (i.e. 7), em tpraxoclas 
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all the water we could and the other provisions. 
Our sailing-master was to be Scintharus. 

On the next day the whale was dead at last. 
We dragged the boat up, took her through the gaps, 
made her fast to the teeth and lowered her slowly 
into the sea. Climbing on the back and sacrificing 
to Poseidon there by the trophy, we camped for 
three days, as it was calm. On the fourth day we 
sailed off, and in so doing met and grounded on many 
of the dead from the sea-fight, and measured their 
bodies with amazement. For some days we sailed with 
a moderate breeze, and then a strong norther blew up 
and brought on great cold. The éntire sea was frozen 
by it, not just on the surface but to a depth of fully 
six fathoms, so that we could leave the boat and run 
on the ice. The wind held and we could not stand 
it, so we devised an odd remedy—the proposer of the 
idea was Scintharus. We dug a very large cave in 
the water and stopped in it for thirty days, keeping 
a fire burning and eating the fish that we found in 
digging. When our provisions at last failed, we came 
out, hauled up the boat, which had frozen in, spread 
our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and 
easily, just as if we were sailing. On the fifth day 
it was warm again, the ice broke up and everything 
turned to water once more. 

After sailing about three hundred furlongs we 
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vyow puKpd Kal épryun mpoonvex On per, ad’ hs 
Dowp AaPovres—erreNeRoi Tel yap n—Kal dvo0 
Tavpous aypious Kkatarofevoavres Gm eT Evo ape. 
ot 6€ Tabor. ovToL Ta KépaTa OUK emt TAS KEpadtys 
ei ov, adn bro TOLS opOanpots, @OTrEp 0 Ma@pos 
nétov. peT ov ToAV O€ ets méNaryos eu Baivoper, 
ovy VoaTos, adda yadaxros: Kal vioTos EV AUTO 
epaivero NevKN TWANONS apmehov. HU O€ 1) VNTOS 
TUPOS MEYLTTOS TULTETIYOS, OS Uorepov. eppa- 
yovTes eudO open, oTadiov elxoolt TEVTE 70 Trept- 
peTpov' at dé dymredot BoTpVw@v TARHpELS, OV MEVTOL 
oivov, GANA yada ef aur ov attoOriBovtes emivopev. 
lepov b€ év mé on 7H VATW avpKodopunTo Darareias 
TIS Napnisos, os éor)AoU TO em irypa ppd. Ooov ° 
obv xXpovov éxel eueivapev, OYrov pev Huiy Kat 
aiTiov » yh UmTHpxev, ToTOV O€ TO yara TO €K TOV 
Botpvwv. pan chevers dé TeV Neoptov TOUTWV 
édéyeTo Tupe y) Larpovéos, peTa THY évTEevOeEV 
aTrahrayny TavTnyv Tapa Tod Locedavos XaBodca 
THV TELA. 

Meivavtes 6é€ pee pas ev TH VHTW TEVTE, 7H 
EKTN eFwpynoaper, avpas MeV TWOS TapaTrEpTrOU- 
ONS; AELoKYpLOVOS d€ ovens THS Gararrns: oydon 
b€ 1) EPG MTAEOVTES OVKETL OLA TOD YadaKTOS, GAN 
770 €v GApup@ Kal KUAVED voatt, KaPopOpev av- 
Opworous TONAOVS emt Tov TEAAYOUS SuaPeovras, 
dmavra nyety TPoTeoiKOTas, Kal Ta ToLara Kal 
Td peyeOn, TAY TOV TOO@Y fovwy' TadTa yap 
péerdiva cixov, ad ob by, omar, Kal éxadodvTO 
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ran in at a small desert island, where we got water— 
which had failed by this time—and shot two wild 
bulls, and then sailed away. These bulls did not 
have their horns on their head but under their eyes, 
as Momus wanted.! Not long afterwards we entered 
a sea of milk, not of water, and in it a white island, 
full of grapevines, came in sight. The island was 
a great solid cheese, as we afterwards learned by 
tasting it. It wastwenty-five furlongsin circumference. 
The vines were full of grapes, but the liquid which 
we squeezed from them and drank was milk instead 
of wine. A temple had been constructed in the 
middle of the island in honour of Galatea the 
Nereid, as its inscription indicated. All the time 
that we stopped in the island the earth was our 
bread and meat and the milk from the grapes our 
drink, The ruler of that region was said to be Tyro, 
daughter of Salmoneus, who after departure from 
home received this guerdon from Poseidon.? 

After stopping five days on the island we started 
out on the sixth, with a bit of breeze propelling 
us over a rippling sea, On the eighth day, by which 
time we were no longer sailing through the milk 
but in briny blue water, we came in sight of many men 
running over the sea, like us in every way, both in 
shape and in size, except only their feet, which were 
of cork: that is why they were called Corkfeet, if I 

1 Momus suggested this in order that the animal might see 


what he was doing with his horns. 
2 As gala is milk and tyros cheese, the goddess and the 


queen of the island are fitly chosen. 
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PerroTr 06es. eOavpdcaper ovv ioovTes ov Barre 
Copévous, adda UmEepeXovTas TOV KUMATOV Kal 
dOeas odourropotvTas. ot dé Kal T pooner av Kal 
jon alovro Mas “EXAquixh hovn édeyov O€é Kat 
els Perro THy avT@av Tatpioa érrevtyer Oat. mex pt 
pev ovy Twos ouve@dormopouy nev TapabeovTes, 
elta aTroTpaTopevor THS 0600 eBadiCov evTrdovav 
nuty errevEadpevot. 

Mer’ Odryov € modal Vyooe epaivovto, mhyy- 
otov pev €& aplaTepav 7 Derro, és Hv exetvor 
éomevoov, Tots emt peydrou Kat oTpoyyvrou 
perrov KOT OUCOUHEVI moppodev d€ Kal paddov 
ev debug TEVTE pepo rau Kal Uynrorarat, Kab Tp 
TOND aw avTov dvexaiero, KaTa Oé THY T™ popav 
pula mraTela Kal TaTewn, oTadlous anéxovoa 
ovx éNaTTOUS TevTAKOTio”. 718 dé TANo tov 
Huev, Kal Oavpactyn Tis a’pa TrepléeTVEVTEV Has, 
noela Kat ev@dys, olay dyalv o avyypadheds 
i / > / an > / ? / ® 
Hpodotos arrofev tis evdaiwovos “ApaBias. otov 
yap amo pod@v Kal vapkicc@y Kal vaxivOov 
Kar Kpivov Kal iwy, éte 66 puppivns Kal 
Saguns Kat aperdvOns, TovobTov aye TO 700 
mpoaéCarrA€cgyv. Habévtes b€ TH oopn Kal ypnoTa 
ex MaxpOv Tovey édaicavtTes KAT OorLyoV 161 
wANnoiov THS vicou eywoueda. évOa 8 Kal Kad- 
Ewpawev Awwevas TE TOAAOUS TEPL TaTaY aKAU- 
aTous Kal peyddous, ToTapmoUs Te Siavyels eELévTas 
hpepeas els THY Qaracoay, er 6é AEyLOVAS Kab 
tras Kal dpvea HovarKd, Ta bev eTl TOV Tovey 
aoovTa, Toda dé cal él tev KrXAddoV" anjp Té 
Kodpos Kal EUTVOUS TEPLEKEXUTO THY Yopar Kal 
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am not mistaken. We were amazed to see that they 
did not go under, but stayed on the top of the waves 
and went about fearlessly. Some of them came up 
and greeted us in the Greek language; they said 
that they were on their way to Cork, their native 
city. For some distance they travelled with us, 
running alongside, and then they turned off and 
went their way, wishing us luck on our voyage. 

In a little while many islands came in sight. 
Near us, to port, was Cork, where the men were 
going, a city built on a great round cork. Ata 
distance and more to starboard were five islands, 
very large and high, from which much fire was 
blazing up. Dead ahead was one that was flat 
and low-lying, not less than five hundred furlongs 
off. When at length we were near it, a wonderful 
breeze blew about us, sweet and fragrant, like the 
one that, on the word of the historian Herodotus,! 
breathes perfume from Araby the blest. The sweet- 
ness that met us was as if it came from roses and 
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from 
myrrh and laurel and vines in bloom. Delighted with 
the fragrance and cherishing high hopes after our long 
toils, we gradually drew near to the island at last. 
Then we saw many harbours all about it, large and 
unfretted by beating waves; transparent rivers empty- 
ing softly into the sea; meads, too, and woods and 
songbirds, some of them singing on the shore and 
many in the branches. A rare, pure atmosphere 
enfolded the piace, and sweet breezes with their 

» 3, 113. 
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abpat 6é TUES noetae mveovTat Npe“a THV dqy 
Sueaanevor, OOTE KAL ATO TOV KNAOWY KOU MEVOY 
TEpTVa Kab ouvexy perm amecupivero, €oLKoTa 
Tots em épnypuas avy Lael TOV Tarytov avror. 
Kal pny Kab Bor) TULPLKTOS nKovero aOpous, ov 
JopuBadns, aXN ola yevour’ av €v cuproote, 
TOV [Lev ahowTov, tov dé émaddvTwv,! évimy 
dé KPOTOUVT@Y mpos avdov % xiBdpay. TOUTOLS 
aimTact KNNOUMLEVOL KatnxOnper, 0 oppiaavres 8€ Tay 
vaov dmeBaivouer, TOV 2KivOapor € év avThn Kal dvo 
TOV éETALPOV ATrONTOVTES. TpoiovTes dé bua Aeu- 
[OVOS evavbods EDT UY NX CVOHEY Tots poupots Kat 
Tepl_TTONOLS, Ob be Sno avres Teas podivous oTE- 
pvows—ovTog yap Heyer ros Tap avrols dea 0s 
eoTv-—aviyyov os TOV &pxovra, map av 6 Kal 
ooov Kovoapey @S 7 ev vTos ein TOV Maxapwv 
T pooaryopevouern, ipo be O Kpns Padapwavdus, 
kal on avaxDevres os avrov év rafeu TOV ouka- 
Copéevav Earn pev TETUPTOL. Av Se 7 Hey TOT 
Sinn mept Alavtos Tod Tedapdvos, i Xp?) 
avTOV ouvetvat TOUS poow el TE. Kal Hay Katy 
yopetto O€ avTod OTL meunvoe Kal éauTOV aTre- 
KTOVoL. TédOS be TOAOY pydevrov eyvo ) 
‘Paddpuavéus, viv pev avTov TL0MEVOV Tov éAXE- 
Bopou mapadoOnvat “Inrmoxparet TO Koo tatpa, 
Borepov dé coppovncavra pete yey TOU TULTO- 
atov. devtépa 6€ jj UL Kpiots epatixn, Oncéws Kal 
Meveddou meph THs ES A€bns Stayoriouevor, 
TOTEp@ Xp?) aUTHY cUvOLKEtY. Kalo ‘PaddpavOus 
eédixace Meveddw cuvelvar adtiy ate Kal too adrTa 
TovycavT. Kal KivduvevoavTt Tov yduouv EveKxa* 
1 éraddvrwy Rohde: émaiwotyrwy MSS, 
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blowing stirred the woods gentiy, so that from the 
moving branches came a whisper of delightful, 
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in 
desert places. Moreover, a confused sound could be 
heard incessantly, which was not noisy but resembled 
that made at a drinking-party, when some are 
playing, others singing and others beating time to 
the flute or the lyre. Enchanted with all this, 
we put in, anchored our boat and landed, leaving 
Scintharus and two of my comrades on_ board. 
Advancing through a flowery mead, we came upon 
the guards and sentinels, who bound us with rosy 
wreaths—the strongest fetter that they have—and 
Jed us inland to their ruler. They told us on the 
way that the island was the one that is called the 
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan 
Rhadamanthus. On being brought before him, we 
were given fourth place among the people awaiting 
trial. The first case was that of Ajax, son of Telamon, 
to decide whether he should be allowed to associate 
with the heroes or not: he was accused of having 
gone mad and killed himself. At last, when much 
had been said, Rhadamanthus gave judgment that 
for the present he should be given in charge of Hip- 
pocrates, the Coan physician, to take the hellebore 
treatment,! and that later on, when he had recovered 
his. wits, he should have a place at the table of 
the heroes. The second case was a love-affair— 
Theseus and Menelaus at law over Helen, to 
determine which of the two she should live with. 
Rhadamanthus pronounced that she should live with 
Menelaus, because he had undergone so much toil 
and danger on account of his marriage: then too, 


1 A remedy for madness; Hor. Sat,. 2. 3, 82. 
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Kal yap av TO Onoel Kal ddras Elva yuvaiKas, 
viv te Apavova Kal tas tod Mivwos Ovyatépas. 
tpitn 8 édixdacOn mepi mpoedpias ’AdeEdvdpo 
re TO Didinmov cai “AvviBa 7& Kapyndovig, 

\ y if € > / MS / 
kal &d0€e mpoéxyev o *AdéEavdpos, Kai Opovos 
avT@ éréOn Tapa Kipov tov Iléponv tov mpote- 
pov. TéTaptor dé ymels mpoonyOnuev’ Kal o pev 
npeto TL wadovtes ere GavTes lepod ywpiou ért- 
Bainpuev: pels dé wavta éEjs dunynodpueba. otTw 
5) petactnodmevos Huds emt modvy ypovoy éaKé- 
mTeTO Kal Tois auVédpois EKxOLVODTO TrEpL 1)MaV. 
auvndpevoy € dAdo TE TOAAO! Kal “Apiartetdns 6 
Sixatos 0 "A@nvaios. ws 6& &okev adTa, aredr)- 
VaVTO, THS Mev hirompaypocvvns Kal THs aTroon- 
bias, érrevdav aTroOdvwpev, dSovvar Tas evOUVAasS, TO 
dé viv pytoyv xpovov pelvavtas év TH vijcw Kal 
cvvdiaitnOévtas Tos fpwow amedOetv. e&rakav 
dé Kal THv Tpodecpiay THs émidynpias pr) wA€OV 
yVvov erra, 

Tovvreddev adbtopdtav ajpiv tov otepaver 
mepippuévT@y €NeAUVMEOa Kal els THY TOAW 
nyomela Kal es TO TOV Makdpwy ocuprrocior. 
avT) pév ody 1) TOMS TATA Xpvo}, TO OE TELYOS 
mepixertar opapaydwov' mvidat O€é elow émrtd, 
Taoat movoEvroL KivVapwpuvo” TO pévToL Edapos 
TO THS WoEwWS Ka 1) évTOS TOD Telyous yi) 
erehavtivy vaol d€ ravrav Pedy BnpvAXov AiOov 
@Kodopnuévor, Kat Bwpol ev avrtois péyoro. 
povorLOor apeOvaoTwo, ef av ToLova. Tas 
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Theseus. had other wives, the Amazon! and the 
daughters of Minos.? The third judgment was given 
in a matter of precedence between Alexander, 
son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the 
decision was that Alexander outranked Hannibal, 
so his chair was placed next the elder Cyrus of 
Persia.2 We were brought up fourth; and he asked 
us how it was that we trod on holy ground while still 
alive, and we told him the whole story. Then he 
had us removed, pondered for a long time, and 
consulted with his associates about us. Among 
many other associates he had Aristides the Just, of 
Athens. When he had come to a_ conclusion, 
sentence was given that for being inquisitive and 
not staying at home we should be tried after death, 
but that for the present we might stop a definite 
time in the island and share the life of the heroes, 
and then we must be off. They set the length of our 
stay at not more than seven months. 

Thereupon our garlands fell away of themselves, 
and we were set free and taken into the city 
and to the table of the blessed. The city itself is 
all of gold and the wall around it of emerald.* It 
has seven gates, all of single planks of cinnamon. 
The foundations of the city and the ground within 
its walls are ivory. There are temples of all the 
gods, built of beryl, and in them great monolithic 
altars of amethyst, on which they make their great 


1 Hippolyta. 2 Ariadne and Phaedra. 

3 Of, Dialogues of the Dead, 25. 

4 Lucian’s city is not necessarily a parody on the New 
Jerusalem, though the scholiast so understood it. 
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éxaToupas. 7 Mept O€ Thy TONY pet TOTALS pupor 
Tov KadAloTOV, TO maros, THX EV €KATOV 
Baoidixcov, BdOos be révTe,! @OTE VvElV EULAPOS. 
NovTpa b€ éo Tuy aurtois oLKOL peryanrou VadW01, TO 
KUVABLO LO eryKaopevol’ apvTt pevToe Tod datos 
év Tats Eos Spoaos Oepurn ear. eo Ofyre bé 
Xpavrae apaxviows Aer T0Is, Toppupots.  avTot 
be copara [ev OUK Exovow, ann” avapets Kat 
doapKot elo, poppy o€ Kat Lidéay movny éupaivou- 
ol, Kab dowparor OVTES Opmws cuvertaow Kal 
KWODVTAL Kal ppovovar Kal pov apiacw, Kat 
dos EOLKE yup) Tus y) sux?) avTov mepuTronety 
Ty TOU TOMATOS omouornTa TepiKerpev él yoov 
1) difpavto TLS, OUK AV _ebeney Seve a) eivat coma 
TO Op@sevor' etal yap w@amep cKial opBai, ov 
pmérawat. ynpdoKer S€ ovdeis, GAN ed Fg av 
nrktas €On Twapapéver. ov pny ovde VE Tap’ 
avTors yiveTat, ovde Huépa Tavu NauTpa Kaba- 
mep 5€ TO AuKAaVYes 5n TPOs Ew, wndéTM avaTel- 
NavTos HALov, TOLOUTO POs erréxer THY YHV. Kat 
pévto. Kal @pav plav icacw Tod éTous: alel yap 
map avtois éap éotl Kal els advewos mvet map 
avtois o Cépupos. 7 S€ ybpa Twaor pev avOeow, 
mao dé huTots npépots Te Kal oKLEepots TEOndev: 
at bev yep apTeror Owdexadopot elowy Kal Kara 
pia EXATTOV KkapTropopode uw: Tas d€ pods Kai 
Tas pnréas Kat Thy ay OTT @pav Edeyov civau 
TpuoKatdexaopov: EOS yap Hvos TOU Tap aurois 
Muvq@ov dis kaprropopety: avtt bé Tupod of atayues 


1 weve (i.e. ef SGitrartgatanot in MSS, 
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burnt-offerings, Around the city runs a river of 
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and 
five deep, so that one can swim in it comfortably. 
For baths they have large houses of glass, warmed 
by burning cinnamon ; instead of water there is hot 
dew in the tubs. For clothing they use delicate 
purple spider-webs. As for themselves, they have 
no bodies, but are intangible and fleshless, with only 
shape and figure. Incorporeal as they are, they 
nevertheless live and move and think and talk. In 
a word, it would appear that their naked souls go 
about in the semblance of their bodies. Really, if 
one did not touch them, he could not tell that what 
he saw was not a body, for they are like upright 
shadows, only not black. Nobody grows old, but 
stays the same age as on coming there. Again, it is 
neither night among them nor yet very bright day, 
but the light which is on the country is like the 
gray morning toward dawn, when the sun has not 
yet risen. Moreover, they are acquainted with only 
one season of the year, for it is always spring there 
and the only wind that blows there is Zephyr. 
The country abounds in flowers and plants of all 
kinds, cultivated and otherwise.!. The grape-vines 
yield twelve vintages a year, bearing every mohth ; 
the pomegranates, apples and other fruit-trees were 
said to bear thirteen times a year, for in one month, 
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears, 
loaves of bread all baked grow on the tops of the 

1 Tucian makes a villainous pun here, contrasting hemeros 


(cultivated) with skeros (fond of darkness), as if the former 
word meant ‘ fond of daylight,’ (hemera) ! 
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dprov &roupov em axpov pvovow Oomep BUKNTAS. 
anya dé rept THY mohLy vdatos pev TévTE Kal 
cEnnovra Kal TPLaKOo vel, ENMTOS dé adra 
TooavTat, pvpou b€ TEVTAKOT LAL, ML puxporepar HEVTOL 
abtat, Kal ToTapol yadNaKTos émTa Kal oivou 
OKT. 

To 6é oupmoo Lov é&w Tis TOMES mer-oiny- 
tat ev T® Hdrvoiw KANOUBEVY media" NELm@v b€ 
éoTw KONE TOS Kab mept QUTOV dn mTavToia 
TUKV)), émuoKuafovea TOVS KaTaKELmévous. Kal 
oTpOmVnY pev eK Tov avOav dmoBEeBryvrat, 
Staxovodv7 au dé Kab Tapapépovet Exaora ot 
dvEMoL TAY YE TOU OlVOYOELY: ToUTOU yap ovoey 
déovtat, GAN ats Sévdpa TeEpl TO oUMTOT LOY 
bahia peyara THS uavyeo tars Vdrov, Kal 
KapTos €ort TOV SévOpwY TOUTWY TOT PLA TAVYTOLA 
Kal Tas KaTacKevas Kal TA peyéOn. errecday ody 
Tapin TLS €s TO GUMTbaLOV, TPUYnaas EV 1) Kal SUVO 
TOV éxT@patov TapatibetaL, Ta 6€ adTixa oivou 
TAY yiveTa. oUTM pev Tivovoly, avTt O€ TOV 
otepivev ai anddoves Kal Ta ANNA TA povTLKa 
dpvea €K THY TANCLOV Netwovev Tots oT OmaaW 
avd oroyobvra karaveiper avTovs peT WOS omep- 
TeTOMEva.. Kal bay Kal puplfovrar ade: vepehat 
TuKval dvaonacacal ppov ex TOV mov Kal 
TOb ToT apo Kal emitTacal vTép TO oupTroatov 
pepe TOV ce MoV bToOMuBovt@y vovot error 
OoTreEp dpocov. emt O€ TO Seltrv@ HovaLKh TE Kal 
goats oxoralovew dderat 6é avrois Ta ‘Opnpov 
em Madara Kat avros dé mdpecte Kar ouvevo- 
xelrae avrots vmép TOV ‘Odbvacéa KATAKELMEVOS, 
ot yey ody Yopol éx Taldey eioly Kal wapbevwr 
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halms, sn that they look like mushrooms. In the 
neighbourhood of the city there are three hundred 
and sixty-five springs of water, as many of honey, 
five hundred of myrrh—much smaller, however— 
seven rivers of milk and eight of wine. 

Their table is spread outside the city in the Elysian 
Fields, a very beautiful mead with thick woods of 
all sorts round about it, overshadowing the feasters. © 
The couches they lie on are made of flowers, and they 
are attended and served by the winds, who, however, 
do not pour out their wine, for they do not need any- 
one to do this. There are great trees of the clearest 
glass around the table, and instead of fruit they bear 
cups of all shapes and sizes. When anyone comes to 
table he picks one or two of the cups and puts them 
at his place. These fill with wine at once, and 
that is the way they get their drink, Instead of 
garlands, the nightingales and the other song-birds 
gather flowers in their bills from the fields hard by 
and drop them down like snow, flying overhead and 
singing. Furthermore, the way they are scented is 
that thick clouds draw up myrrh from the springs 
and the river, stand over the table and under the 
gentle manipulation of the winds rain down a 
delicate dew. At the board they pass their time 
with poetry and song. For the most part they 
sing the epics of Homer, who is there himself and 
shares the revelry, lying at table in the place above 
Odysseus. Their choruses are of boys and gnris, fed 
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and accompanied by Eunomus of Locris, Arion of 
Lesbos, Anacreon and Stesichorus. There can be 
no doubt about the latter, for I saw him there—by 
that time Helen had forgiven him! When they 
stop singing another chorus appears, composed of 
swans and swallows and nightingales, and as they 
sing the whole wood renders the accompaniment, 
with the winds leading. But the greatest thing 
that they have for ensuring a good time is that 
two springs are by the table, one of laughter and 
the other of enjoyment. They all drink from each 
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy 
themselves and laugh all the while. 

But I desire to mention the famous men whom 
I saw there. There were all the demigods and 
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only 
one, they said, who was being punished in the 
place of the wicked. Of the barbarians there were 
both Cyruses, the Seythian Anacharsis, the Thracian 
Zamolxis and Numa the Italian. In addition, there 
were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of 
Athens and the wise men, all but Periander. I 
also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping 
logic with Nestor and Palamedes ; about him were 
Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiae, Hylas 
and other handsome lads. It seemed to me that 
Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate 
he refuted him most. It was said that Rhadamanthus 


1 Stesichorus had said harsh words of Helen, and was 
blinded by Castor and Pollux for his presumption. He 
recanted in a famous Palinode, of which some lines are still 
preserved (Plato, Phaedrus, 243), and so recovered his eyesight. 
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iymeuhnevat TOMAGKLS éx Barely avTOV €K THs 
vjgOU, jy prvaph Kat pn eOédn aels THY clpa- 
velav evaxets ar. IIXatwv dé povos ov mapiy, 
GX’ éhéyero avros év TH avaThaobeion UT 
avTov TONEL oixely Xpwmevos TH monuTela Kal 
TOlS vopLous ols ouveypayer. ol pevToU ap 
“Aptotummoy TE Kab ‘Exr/koupov Ta TPOTA map" 
avrois epepovto noets TE OVTES Kal KexXapo pevor 
Kab TULTOTIKOTATOL, mapiy dé «al Aicwros o 
Dpvé- TOUT dé baa Kal yeAwoTor OL XEGvTat. 
Avoyéevns pév ye oO Lworeds Too OUTOV petéBarev 
TOU TPOTOU, WOTE YHLAL peev éTaipav THY Aaiba, 
opxeio bar dé TONNAKLS vmo péOns ALOT ApLEvOV 
Kal Tapoweiv. Tav dé Yrwikav ovdels map 
éte yap é€déyovTo dvaBaivey Tov THs apeThs 
dpOvov Aopov. HKovomev S€ Kal Tept Xpvotimov 
ore ov T poTepov auT@ emi Bivat THS vicou Oémis, 
mplv TO TéTApTOV EQUTOV EMAcBopion. TOUS (Ya 
‘Axadnuaixors édeyou €Oérewy ev ede, émexew 
be Te Kal dvacKérterOar pundé yap avTo TodTO 
To KaTadapBdavev, €6 KaL VHOOS TIS ToOLAUTN 
eatin. adrws TE KAL THY én TOU _PadapdvOvos, 
olpuae, K plow ededoixeray, are Kab TO KPLTNPLOV 
avtol avypnKoTes. Toddods S€ avdTav epacKor 
opynbévtas axoroubetv Tots adpikvoupevots vd 
vobeias amronreiTmer Oar pny KaTahapBavovtas Kal 
avaotpéedev éx péons THs 0600. 

Oita pev ov HoaV ob a€todoyorarot TOV Ta 
povT@v. TLL O€ Madiora TOV PAX KQL [LET 
TovTov Oncéa. TeEpt dé svvovalas Kal appodiciov 
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was angry at Socrates and had often threatened to 
banish him from the island if he kept up his nonsense 
and would not quit his irony and be merry. Plato 
alone was not there: it was said that he was living in 
his imaginary city under the constitution and the laws 
that he himself wrote. The followers of Aristippus and 
Epicurus were in the highest favour among the heroes 
because they are pleasant and agreeable and jolly 
good fellows. Aesop the Phrygian was also there— 
they have him for a jester. Diogenes the Cynic had so 
changed his ways that he not only married Lais the 
courtesan, but often got up and danced and indulged 
in tomfoolery when he had_had too much, None of 
the Stoics was there—they were said to be still on 
the way up the steep hill of virtue. With regard to 
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted 
to set foot on the island until he submits himself to 
the hellebore treatment for the fourth time.t They 
said that the Academicians wanted to come but were 
still holding off and debating, for they could not 
arrive at a conclusion even on the question whether 
such an island existed. Then too I suppose they 
feared to have Rhadamanthus judge them, as they 
themselves had abolished standards of judgment. 
It was said, however, that many of them had started 
to follow people coming thither, but fell behind 
through their slowness, being constitutionally unable 
to arrive at anything, and so turned back half-way. 

These were the most conspicuous of those present. 
They render especial honours to Achilles and after 
him to Theseus. About love-making their attitude 

1 See the Philosophers for Sale for another jest at 
Chrysippus’ insanity. 
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ovTM: ppovovow: pioryovTat pay dvapavdov T™ ay- 
TOV opevTav Kal yuvarét Kab dppect, Kal ovdapmas 
TODTO avTOLS aio x pov doxel: povos O€ Lwxparns 
SvapvuTo 7 7 pay cabapas mrno vate Tots véows* 
Kal HEVTOL Tavres avTov err vopKety Kateyivookoy 
TOANAKLS yoov O pe ‘TaxwOos 7, ) Ndpxiocos 
@pOrOrYOUN, exeivos b€ npvetto. at oé yuvaires 
ell Tot Kowal Kal ovoels pOove? TH TANaIOY, 
GAN elolt Tepl ToUTO paddloTa Tatovxcadrartor 
Kal of mraides 5& mapéyovor Tots Bovropévots 
ovdev avTLAEyOVTES. 

Obrw dé dvo ) T pets Typepaut duehnrvOeoay, 
Kal mT poceNOav eyo ‘Ounpe TO TOLNTH, oXOS 
ovens cppoir, | Ta Te GANA ervbavouny Kal o0ev 
ein}. TovUTO yap padiora Tap. jpiv eloéTe vOv 
bnreto bau. o O€ ove AUTOS Mey ayvoety epac kev 
@S Ol pev Xiov, ot oe > pupvaior, ToNNol bé 
Koropeviov avtov vouifovaw: eivat pévToe ye 
“eee BaBure@ros, Kal Tapa ye Tots TOTALS 
Ovx, “Opnpos, UNA Teypavns Kandeto Oa: borepov 
éé ounpevoas mapa Tots "EAA ow adraEaw TH 
Tpoanryoptav. eTL 6é Kat mepl TOV aber oupeveov 
oTiX ov eTNPOTO, el Um’ éxeivou elev YEYPAM [EVOL 
Kal 0s Epacke TaVTAas aUTOD Elvat. KaTeyivadKov 
ouv TOV appt TOV Znvddorov Kal ‘Apia rapxov 
YPAMATLKOY mov THV Wuxporoyiav. érrel bé 
TavTAa iKxavas ATEKEKPLTO, mah avrov petav Th 
On OTe amo THiS pnvioos THY cepXny eromoaro: 
Kal Os eltev obTws ere ety avT@ pndev emern- 
devoarTe. Kal pny KaKEivo érreOvpoun ElOeval, Eb 
mpotépav éyparrey tHhv Oddvaceav ths ’Ididdos, 

1 ef Schwartz: etm Aéywy MSS. 
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight 
of everyone, without any discrimination, and think 
no shame of it at all. Socrates, the only exception, 
used to protest that he was above suspicion in 
his relations with young persons, but everyone held 
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and 
Narcissus often said that they knew better, but he 
persisted in his denial. They all have their wives in 
common and nobody is jealous of his neighbour ; in 
this point they out-Plato Plato. Complaisance is the 
universal rule. 

Hardly two or three days had passed before I 
went up to Homer the poet when we were both at 
leisure, and questioned him about everything. 
« Above all,” said I, “where do you come from? 
This point in particular is being investigated even 
yet at home.” “Iam not unaware,” said he, “that 
some think me a Chian, some a Smyrniote and many 
a Colophonian. As a matter of fact, I am a Babylo- 
nian, and among my fellow-countrymen my name 
was not Homer but Tigranes. Later on, when I was 
a hostage (homeros) among the Greeks, I changed my 
name.” I went on to enquire whether the 
bracketed lines had been written by him, and he 
asserted that they were all his own: consequently I 
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus 
guilty of pedantry in the highest degree. Since 
he had answered satisfactorily on these points, I 
next asked him why he began with the wrath of 
Achilles; and he said that “it just came into his 
head that way, without any study. Moreover, I 
wanted to know whether he wrote the Odyssey 
before the Jliad, as most people say: he said no. 
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ws 0b ToAAXol pacw o 6e npvetro. bre pev yap 
ovde TUPAOS 7) mY, 0 Kat avTo mepl avTov Neyouow, 
aUTIKA NTLOTANY" E@pov yap, Hore oveé truvd- 
veo Oar edcopny. ToNRAKIS d€ Kal adore TovTO 
erolouy, el ToTe avTOV oXOMIY dyovra éapov’ 
Tpoovoy yep Tl érruvdavoyny avTod, Kal os Tpo- 
Ovpms TwavTa cemexpiveTo, Kab pamara pera THY 
Sixny, erred) expat noe av 4p Ts ypady Kar’ 
avTob errev very Mev UBpews vm Gepoitou ep’ ols 
avTov éy TH Towmoes Eoxaen, Kal éviknoey oO 
“Opnpos ‘Odvaceas cuvaryopevovTos. 

Kata 6é TOUS auTous Xpovous aixero Kal 
Tu@aryopas 0 Lapwos érrakis Oxrayels Kal €v 
tocovTos wow BuoTevoas Kal €xTEdaas THs 
apuxis Tas meptodous. mv oé Xpuaods dXov TO 
deEvov tpitomov. Kal éxpiOn pev (TUMTONTED- 
cacBat avTots, evedoraeTo be éte motepov Iv0a- 
yopav ») EvpopBov xpr) avTov ovopater. O PEVTOL 
"Eyaredoxajs prev fev Kab avTos, mepiepOos Kab 
TO Goma Ohov wTTNMEVOS’ Ov pV TrapEdéyOn 
KQLTOL TONG LKETEVOD. 

IIpoiovtos 8€ Tod ypovov evéotn 6 ayov 6 
map autos, Ta Oavatovcota. nywvobéte Sé 


"Ayodrevs TO méumtov Kal Onoeds To EBdomor.. 


TH yey ody Aa paKkpov av ein REyetv’ Ta SE 
Kepanraa TOV T pax Oévrav Suni ope. Tmadnyv 
fev evicna ev Kadpavos!o ad’ ‘Hpaxdéous ‘Odvecéa 
mept Tob orepavou KATAYOVLEGLEVOS” muy oe 
ion eyéverTo ’Apetou TOU Aiyurriou, @ Os év Kopiv0@ 
réOamrat, Kat ‘Errevod ANAHNOLS owed Povtoy. 
TayKxpatiou oé ov TiWeTar dOAa Tap avTots. Tov 
1 Kdapavos Gronovius : Kdépos MSS. 
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That he was not blind, as they say, I understood at 
once—I saw it,and so had no need toask. Often again 
at other times I would do this when I saw him at 
leisure ; I would go and make enquiries of him and he 
would give mea cordial answer to everything, particu- 
larly after the lawsuit that he won, for a charge of libel 
had been brought against him by Thersites because 
of the way he had ridiculed him in the poem, and 
the case was won by Homer, with Odysseus for his 
lawyer. 

At about this time arrived Pythagoras of Samos 
who had undergone seven transformations, had 
lived in seven bodies and had now ended the mi- 
erations of his soul. All his right side was of gold. 
Judgment was pronounced that he should become a 
member of their community, but when I left 
the point was still at issue whether he ought to be 
called Pythagoras or Euphorbus. Empedocles came 
too, all burned and his body completely cooked,! but 
he was not received in spite of his many entreaties. 

As time went on their games came round, the 
Games of the Dead. The referees were Achilles, 
serving for the fifth time, and Theseus for the 
seventh. ‘The full details would make a long story, 
but I shall tell the principal things that they did. 
In wrestling the winner was Caranus, the descendant 
of Heracles, who defeated Odysseus for the cham- 
pionship. The boxing was a draw between Areius 
the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius, 
For combined boxing and wrestling they offer no 

1 From his leap into the crater of Aetna. 
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evToU Spo pov ovKere [eV [LLL bores €VERNT ED. 
srownT av 6€ 7H peev arn beta Tapa TonY éxparer 
“Opnpos; éviknoev O€ Gps ‘Hatodos. Ta bé dbra 
WV aTaoe arépavos TrAaKELS EK mT EPOV Tawvelwv. 

"A pte oe TOU ayavos ouvTETEET MEVOU nyyer- 
NovTO of év TO Xope TOV doeBov Kovalo- 
pevor droppiiEavres Ta Sepa Kal THS ppoupas 
emrikpathnaavtes €Xavvewv emt THY VHoOV' nryEloOaL 
dé avtdv Pddapiv te Tov “AkpayavTivoy Kal 
Bovowpw tov Atyvrriov Kat Acoundn tov Opaxa 
Kal Tovs mept YKipwva Kal IlitvokdprTny. ws 
dé Tadta HKovcev 0 “PaddpavOus, éxtadacet TOUS 
Hpoas ért THs ovos: Hyetro dé Oncev’s te Kal 
‘Ayuddeds kat Alas o Teraporios HON cwppovay' 
Kab ouppiEavres EWaXOVTO, KAL evikn ray | ot pees, 
AXANEws Ta TET TA Katopbocartos. iplarevoe 
éé Kal Loxpatns: emt TO be&@ TaxOeis, Trodw 
pando 1) OTe Cav ert Anrio é EMAYXETO, TPOTLOVT@V 
yap TeTTApeov Tohemieoy ovK epuye Kal TO Tpbcw- 
TOV AT PET TOS Hv" ep’ ols Kal vatepov €EnpEeOn 
avT@ dptaréiov, KanOS Te Kal péyas TapaveLoos 
€v T@ TpoagTelo, &VOa Kal TUyKaAaY TOUS ETALpoUs 
duedéyeto, Nexpaxadnulay Tov Tomov mpoca- 
yopevoas. oavdrrgaBovtes ody TOUS verLKnpévouS 
Kab djoavres amrémeuapav er paiddov xohagOn- 
Topéevous. eyparvev Se Kal TavTny THV pany 
“Opnpos Kal aTrLOvTL foe €OwKEV TA BiPMa Kop 
Sew ToLS map jpiy avOpw@rois' AXN vaTepov Kal 
TAUTA META TOV ANrAWY aTT@réGAapeEV. AY OE 4) 
apxXn ToD TOUT Paros avrn, 

Nov 6é poe évvere, Modca, payny vextov 

HpOwv. 
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prizes. In the foot-race I do not remember who 
won and in poetry, Homer was really far the best 
man, but Hesiod won. The prize in each case was 
a crown that was plaited of peacock feathers. 

Hardly had the games been concluded when 
word came that those who were under punishment 
in the place of the wicked had burst their bonds, had 
overpowered their guard, and were advancing on the 
island: that they were under the leadership of 
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of 
Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhada- 
manthus heard of this he mustered the heroes on the 
shore. They were led by Theseus, Achilles and Ajax, 
the son of Telamon, who by this time had recovered 
his wits. ‘They engaged and fought, and the heroes 
won. Achilles contributed most to their success, but 
Socrates, who was stationed on the right wing, was 
brave, too—far more so than when he fought at 
Delium in his lifetime. When four of the enemy 
came at him he did not run away or change coun- 
tenance. For this they afterwards gave him a special 
reward, a beautiful great park in the suburbs, 
where he used to gather his comrades and dispute : 
he named the place the Academy of the Dead. 
Arresting the losers and putting them in irons, 
they sent them off to be punished still more severely 
than before. An account of this battle was written 
by Homer, and as I was leaving he gave me the 
book to take to the people at home, but later I lost 
it along with everything else. The poem began: 

This time sing me, O Muse, of the shades of the 

heroes in battle ! 
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rote & ody KUdpous EnoavTes, OoTTEP Tap aUTOLS 
vouos éredav TOdEMOV KATOPO@TwWaLY, ELaTLOVTO 
Ta émivixia Kal éoptijy peydrnv Fryovs povos 6é 
abtis ov petetxye IlvOayopas, adX dovros Toppw 
éxabélero pycatTopevos THY KYapopaytar. 

"Hén S€ pnvadv c& SieAnrAvOdT@Y Tepi pecodyTa 
Tov €Bdopov vewrepa auviotato mpaypaTta 
Kuvipas 0 Tod YKxwOdpov mais, wéyas Ov Kai 
Kados, ipa mordy dn ypovoyv TAS “EXévns, Kal 
attn S& otk adaris hw emipavos ayaTraoa Tov 
veavicKoV? TOANAKLS yoov Kal SLévevoy AAXAAOLS 
év T@ cvuptociw Kal mpovmuwov Kal povor éEav- 
oTdpmevoe CmWAAVaVTO Tept THY UAnV. Kal 61) ToTe 
um épwtos Kal aunyavias éBovrevoato 6 Kuvipas 
aptacas tiv ‘EXévnv—édoxer O€ Kaxelvn TadTa— 
olxeOar amiovTas és Twa TOV CTLKELMLEVOV VT OV, 
nroe és Tv DeArAw® 1) es THY Tupdeccay. cuve- 
potas 6€ Tdhat TpoceiAnpecar Tpels TOY ETALpwv 
TOV é€“a@v Tos OpacuTdrovs. TH pévToL TarTpr 
ovK éuynvuce tadta: nrictato yap vm avTod 
Kw@ArAvVOnaomevos. ws be eddKer avTois, éréovV 
Thy éemiBovryy. Kal érrerd1 vdE éyévero—éeyo bev 
ov Trap: éruyyavoy yap év TO cvpTTOTio KOLMo- 
Mevos—oi 5 AaOdvTes TOvs &dXOUS avadaBédvTES 
tip “EXévnv bd orovdis advyiyOnoav.  Tept 
dé TO pecovdKtiov aveypoyevos 0 Mevédaos érel 
éuadev THv evry Keviyv THs yuvatkos, Bory Te 
iortn Kal Tov adeXhov TapartaBav AOE wpds Tov 
p je mp 

acthéa Tov ‘PadduavOvy. Hpépas S& brodat- 
vovans édeyov ol okotrol KaBopav tv vady Trond 
améxovcav' ovTw 8 éuBiBacas o “PadduavOvs 
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But to return—they cooked beans,! as is their 
custom when they are successful at war, had a feast 
in honour of the victory and made a great holiday. 
Pythagoras was the only one who did not take part 
in it; he sat by himself and went dinnerless 
because he detested beans. 

Six months had passed and it was about the 
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras, 
the son of Scintharus, a tall and handsome lad, had 
long been in love with Helen, and it was no secret 
that she herself was madly enamoured of the boy. For 
instance, they often winked to one another at table, 
drank to each other and got up together and 
wandered about the wood. Well, one fine day 
through love and despair Cinyras determined to rape 
Helen—she agreed to it—and go to one of the 
islands in the offing, either Cork or Cheesie. As 
accomplices they had long ago taken on three of the 
most reckless of my comrades; but Cinyras did not 
inform his father, for he knew that he would not let 
him do it. When they had come to a decision, they 
carried out their stratagem. It was at nightfall, and 
I was not on hand, as I chanced to be taking a nap 
under the table. Without the knowledge of the 
rest they carried Helen off and put to sea in haste. 
About midnight, when Menelaus woke up, and 
found that his wife was not in bed, he made a 
great stir and took his brother and went to King 
Rhadamanthus. But as day began to break the 
lookouts said that they saw the ship far out at sea. 
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a 

1 An allusion to the Pyanepsia, the Athenian Beanfeast. 


329 


THE WORKS OF LUCIAN 


TEVTHKOVTA TOV Hpowy eis vadv pmovoEVAOY aa dgo- 
deh tyny Tapyyyerev StoKewv’ ob S€ UTO mpodupias 
éhadvovres rept peonuBplav KatahapBSdvovow 
avTovs apts és TOV yaraxtadn TOU WKEAVOU TOTOY 
éuBaivovras mAnolov THS Tupoéoons: Tapa Toe 
oovTOV mrOov Svadpavas: Kal dvadno dpevor TH 
vaby anrvoet podivy KaTéT eo. a) ev OvY “Edévy 
eddixpvev Te Kal TOXVVETO KAVEKANUTTTETO, TOUS 
dé audt Tov Kavpay avakpivas 7 poTepov 0 ‘Pada- 
pavOus, et tives Kal ddrot adtois cuvicacw, aS 
oveéva eitov, €k THV aidoiwy SHaoas améteprper 
és Tov TaV aceBov x @pov paraxy T pote pov 
pactuywbévras. ey picavro dé Kal pas eM 
mpobéa wos eKTrEWTEW Eh ex THS vHoOU, THY €mLoD- 
cay nuépav movny eTimetvavTas. 

’Evradéa 6 éyo érotympny te «at éddKpvov 
ola ueddov ayaba KcatardiT@v adits mravnOn- 
cec0at. avtol pévtor trapeuvOobyTo NéyovTES Ov 
TO\NOV éTOV adi~ecOar TadW ws avTovs, Kal 
oot ON ELS TOUTLOV Opovov TE Kal Kuo tap émredel- 
KyUoay TANGLOY TOV api Tov. eyo dé mpoceOov 
T@ ‘PadapavOue TONG (KéTEVOY elmrety Ta éNOVTA 
Kal bmrodetEai poe Tov mrodv. 6 O€ epacken 
aplEecOar pév els Tv Tatpioa TONG T poTepov 
Tram GevTa Kal xKiwduvetoavta, Tov é Xpovov 
OUKETL THs émavddov mpoobeivar nOéEANTEV’ ANNA 
87) Kal dexvs Tas mAno tov ynoous—éepaivovro 
dé TEVTE Tov cepiO wor, arAN Oé extn Toppobev— 
TAUTAS bev eivar epackev Tov aoeBor, Tas 
m)yatov, Ap’ av, &pn, 7700 | TO TONU mop opas 
KOLO MEVOY, extn O€ éxeivn) TOV ovel pov 4) TONS 
peta TavTny O€  THS Kandvuwods vijcos, adn’ 
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ship made of a single log of asphodel and ordered 
them to give chase. Rowing with a will, they over- 
took them about noon, just as they were entering 
the milky place in the ocean near Cheesie—that is 
all they lacked of escaping! Securing the ship with 
a hawser of roses, they sailed home. Helen cried 
and hid her head for shame. As to Cinyras and the 
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any 
other accomplices, and they said no; then he had 
them secured by the offending member and sent 
them away to the place of the wicked, after they 
had been first scourged with mallow. The heroes 
voted, too, that we be dismissed from the island 
before our time was up, remaining only till the next 
day. 

Thereupon I began to cry aloud and weep because 
I had to leave such blessings behind me and resume 
my wanderings. But they cheered me up, saying 
that before many years I should come back to them 
again, and they even pointed out to me my future 
chair and couch, close to the best people. I went 
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell 
me what would happen and indicate my course. He 
said that I should reach my native land in spite of 
many wanderings and dangers, but refused to tell the 
time of my return. However, pointing out the islands 
near by—there were five in sight and a sixth in the 
distance—, “These,” said he, “are the Isles of 
the Wicked, here close at hand, from which you see 
all the smoke arising: the sixth yonder is the City 
of Dreams. Next comes the island of Calypso, but 
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ovoémra@ ou paiverar. érrewdav dé TavtTas Trapa- 
mrevons, Tore 61) abiEy ae THY pmeyaAny Hretpov 
TH evavtiav TH vp Dav * eavrouKoupeny” évravda 
67) TOANa mabey Kal TroLkiAa eOvn due oy Kab 
avOpwrros apwixtors eTionuHncas Ypov@ Tote HEEs 
eis THY ETEpav NITrELpov. 

Tooadta ¢imev, Kat Wacnacas avo THS 
vis Hanaxns pi$av w@pekév por, TavTH Kehevoas 
év Tols peyioroes KLVOUVOLS mpoceixerOar Tap 
vere dé ef Kal more aducoluny és TipVOE THY YH, 
MaTE mp payaipa oKadevew bE Béppous 
éoOiew njrte Tradl vmep Td oxr@Kaidera érn 
mAnovager TOUT@Y yap av peyynuevov édridas 
Exew THS els Tay vijoov apitens. 

Tore bev ov Ta mepl TOV TAOUV “Tapes Keva- 
odpnr, Kab érel KaLpos 7, TUvELTTLEpHY avrois. 
TH Oe émlovon eNwv ™ pos “Opnpov tov TroujTayy 
edenOnv avtov moro as p01 diortxov emriypapypa: 
Kat ere) errolna ey, or hay SnpvrXov dOou 
dvactnoas eméeyparya Tpos TO Ape. TO OE 
erriypappa Hv TOLOVoE’ 


Aovxiavos Taube TAaVTA piros HaKdpeco Jeotow 
eldé Te Kal TAAL OE oD és Tatpida yaiav. 


jeeivas dé kaceluny THD Tmepar, TH €mrloven 
caryopny TOV 1)PO@Vv TapamrewTovTov. évOa pot 
Kal “Oduaceds mpooeh Bev AaOpa ris IIqvedomns 
SiSwow émictomyy els “Ayuylav Tip vioov Ka- 
Avot Kopierv. ouvereppe dé pot 0 ‘Padayavdus 
top tmopOuéa Nav’rdov, ty éay xatayOdpev 


1 Suav du Soul: A#uav MSS. 
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you cannot see it yet. When you have sailed by 
these, you will finally come to the great continent 
opposite the one which your people inhabit. Then 
at last, after you have had many adventurés and 
have travelled through all sorts of countries and lived 
among unfriendly men, in course of time you will 
reach the other continent.” 

With these words he plucked a root of mallow 
from the ground and handed it to me, telling me to 
pray to it in my greatest straits. And he advised me 
if ever I reached this country, neither to stir the fire 
with a sword-blade nor to eat lupines nor to make 
love to anyone over eighteen,! saying that if I bore 
these points in mind I might have good hopes of 
getting back to the island. 

Well, I made preparations for the voyage, and 
when the time came, joined them at the feast. On 
the next day I went to the poet Homer and begged 
him to compose me a couplet to carve up, and when 
he had done so, I set up a slab of beryl near the 
harbour and had the couplet carved on it, It was: 

One Lucian, whom the blessed gods befriend, 

Beheld what’s here, and home again did wend. 

I stayed that day, too, and put to sea on the 
next, escorted by the heroes, At that juncture 
Odysseus came to me without the knowledge of 
Penelope and gave me a letter to carry to Ogygia 
Island, to Calypso. Rhadamanthus sent the pilot 
Nauplius with me, so that if we touched at the 


1 The first is a real Pythagorean precept, or what passed 
for such (Plut, Mor. 12%); the other two are parodies, 
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és Tas vijoous, pendets 7pas ovAAdBn ate Kar’ 
aNAqV éuTropiay KaTATEOVTAS. 

"Ezrel 6€ Tov evo@dn aépa mpoiovTes Tapednrv- 
Oetpev, avrixa 1) LAS Oo pa} Te dew?) SuedéxeTo olov 
dopanrov Kal Oetov Kal TiTTNs apa KALOLEVOY, 
Kal Kkvioa 6é Tmounpa Kal ap opntos OOTEP amo 
avOperrov OT T@MEVOY, Kal 0 anp Sopepos Kab 
OM X@SNS, Kal Kateatatev €& avtob dpdaos Tor 
Tin nKovomer Oé& Kal pacTiyor yopov Kal 
oibwynv avOpw@rwv TorAwBY. Tals pev odV 
ddrals ov mpocécxopev, Hs S€ emréBnpev, ToLdoe 
Av KUKA@ pev TATA KPHuVOdHs Kal aTroEUpoS, Té- 
Tpals Kal TPAYwWoL KaTETKANKULA, SévOpov O oVOEV 
ove Udwp evnv' aveprrvaavtes S€ Guws KATA TOUS 
Kpnuvors mponuev Sid Tivos aKkavOwdous Kal 
TKONOT OV Heaths aTpaTrod, ToAANY apoppiav THs 
Nopas exovons. éNOovTes dé emt THY elpKT NY Kab 
TO KohaaTnpLov, TpOTa fev THY puow TOU TOTroU 
edavpavoper TO bev yap edahos avTo Haxaipars 
Kal a KONO L mavrn e&nvOrjxet, KUKN@ O€ morapLol 
TEPLEPPEOY, O pev BopBopou, o 0 Oe Sevrepos. aipea- 
TOS, 0 be évdov TUPOS, Tavu meyas ovTOS Kal cm épa- 
Tos, Kab Eppet OoTrEp vdwp Kal exuparodro Homep 
OdratTa, Kat ix0ds 6é eiyev TORNOUS, TOUS ev 
Sanrois T POTEOLKOTAS, Tous 6€ MLK pOvs avOpakt 
TET UPWLEVOLS* exdouy dé avTous AuxvioKous. 
elaodos 5é pla orev Oud TavT@OY mV, Kal 
TUN POS epelo Ti} KEL Tipo 6 ’A@nvaios. Tapenr- 
Oovres dé duws tod Navumdréiou cadnyoupevou 
Ewp@pev Koha Fouevous moXous bey Baciréas, 
ToANovs O€ ral idiadras, @ av évious Kal eyvepitoper: 
elSopuev O€ Kal Tov Kwipav carve vrotupopevov 
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islands no one might arrest us, thinking we’ were 
putting in on another errand. 

Forging ahead, we had passed out of the fragrant 
atmosphere when of a sudden a terrible odour 
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning 
together, and a vile, insufferable stench as of roasting 
human flesh : the atmosphere was murky and foggy, 
and a pitchy dew distilled from it. Likewise we 
heard the noise of scourges and the wailing of many 
men. The other islands we did not touch at, 
but the one on which we landed was precipitous and 
sheer on all sides ; it was roughened with rocks and 
stony places, and there was neither tree nor water in 
it. We crawled up the cliffs, however, and went 
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding 
the country very ugly. On coming to the enclosure 
and the place of punishment, first of all we wondered 
at the nature of the region. The ground itself was 
all sown with sword blades and calthrops, and around 
it flowed three rivers, one of mud, the second of blood 
and the inmost one of fire. The latter was very 
large, and impossible to cross: it ran like water and 
undulated like the sea, and it contained many fish, 
some similar to torches, and some, a smaller variety, 
to live coals. They called them  candlefish. 
There was a single narrow way leading in, past all 
the rivers, and the warder set there was Timon of 
Athens. We got through, however, and with 
Nauplius for our conductor we saw many kings 
undergoing punishment, and many commoners too, 
Some of them we even recognized, and we saw Cinyras 
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eK TOV aiSotov dem npTn Levon. mpooeTiberay 8€ of 
mepuyynral Kal TOUS EKAOTOV Bious Kat Tas cyuap- 
Tlas ep als wonabovrae Kab peyioras cmac ov 
Tepeeoplas U7réwevov of Wevodpevot Te Tapa TOV 
Biov Kab ob a) TH arn guyyeypapores, év ots 
Kal Krnotas o 0 Kyidios 7) my Kab ‘Hpodoros Ka arNot 
TONNOL. TOUTOUS ovy opav eyo Xpneras el yov 
els TOUTLO TAS éharidas” ovdev yap EMaUT® pedoos 
elmovTe OUI TLTT APY. TAYEWS ODD dwaaTpeyas 
em THY vaiv—ou yap eduvapuny pépew TH Ov 
—do mac djLevos tov Navrdsov amémevca. 

Kal per’ ohtryov épaivero TANTLOY 1 TOV ovel pov 
VTOS, Ct apvdpa Kal acagns tet: cixe dé al avTn 
Te Tots ovetpous Tapamjovoy" UTEX OPEL yep 
T Poo LovTe@v nuav Kal vmépeuye Kal TOpporépo 
vméBawe. KkatadaPovtes O€ Tote avTHV Kal eo- 
Tevoavtes eis TOV Tarvoy Ayéva Tpocaryopevo- 
Hevov TANCLOY TOY TUAMY TOV eXehavTiver, 7 TO 
tod “AXextpuovos tepov eat, mept Seinv orvpiav 
ameBatvouev: mapeOovtes dé és THY TONY TrOA- 
Aovs ovetpous Kal Tolkirous EWPOpEV. TPOTOV be 
Bovrouar mept THS TODS eimreiv, emel pnde 
adda Tut yeypamras mept aris, ds 6€ Kal povos 
émepy On * ‘Opnpos, ou mavu aK pyBas oUveypa- 
spev, KUKNO ev Tept Tacay avTny vA 
aver TNKED, Ta devdpa bé eoTL pajceoves vynrat 
Kab pavdparyopar Kat em auT@OV ToNU Tt TAH os 
VUKTEPLOWY* TOUTO yap movoy ev TH ViTw yiveTat 
dpveor. TOTAMOS dé mapappet TAnolov oOo UT 
aura KAaNOU[LEVOS Noxriropos, Kat mnyyar dvo 
Tapa Tas TUAas ovopaTta Kal TavTaLs, TH pev 
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire. 
The guides told the life of each, and the crimes for 
which they were being punished ; and the severest 
punishment of all fell to those who told lies while 
in life and those who had written what was not true, 
among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and 
many more. On seeing them, I had good hopes for 
the future, for I have never told a lie that I know 
of. Well, I turned back to the ship quickly, for 
I could not endure the sight, said good-bye to 
Nauplius, and sailed away. 

After a short time the Isle of Dreams came 
in sight close by, faint and uncertain to the eye. It 
had itself some likeness to a dream, for as we 
approached it receded and retired and retreated 
to a greater distance. Overtaking it at length and 
sailing into the harbour called Sleep, we landed near 
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is, 
about dusk, and on entering the city, we saw many 
dreams of all sorts. But first I desire to speak of the 
city itself, since no one else has written about it, and 
Homer, the only one to mention it at all, was not 
quite accurate in what he said.! On all sides of 
it is a wood, in which the trees are tall poppies and 
mandragoras, and they have a great number of bats 
in them; for there is no other winged thing in the 
island. A river flows near which they call Sleep- 
walker, and there are two springs by the gates, 

1 Odyss. 19, 560 ff. 
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Nuypetos, 7H dé Lavuyia. 0 meplBoros dé THS 
mores trynrds Te Kal TroLKiAos, ipids THY Ypoar 
mowdtatos: mUAaL pévTot errecowy ov Svo, KaDarTrep 
“Opnpos elpnxev, ada Técoapes, S00 pév Tpos TO 
tis Braxeias rediov admoBréroveat, 1) ev oLOnpa, 
* 88 ex Kepdmwouv memounpern, Kal? ais édéyovTo 
aroonuety aitav of te hoBepol Kal ovixoi Kal 
amnveis, Sto S€ mpds TOV ALpéva Kal THY Oadat- 
Tav, 1) pev Kepativn, ) dé KAW iv pels Trapynr- 
Oouev erehavtivn. etovdyTe S€ ets THY TodWw év 
Sefiad pev eats TO Nuxt@ov—céBovor yap Gedy 
TavTnv pddtota Kal tov "Adextpudva: exetv@ O€ 
TAnalov TOD Atévos TO Lepoy TreTroinTat—eV apt- 
atepa 6€ Ta TOD Trrvov Bacireva. obtos yap 61) 
cap yet map avuTots catpamas dvo Kal UTapxous 
meTrommevos, Tapakiwva te Tov Matasoyévous Kal 
Tdovtonréa Tov Pavraciwvos. ev péon 5€ TH 
ayopa myn Tis €otw, hv Kadovot Kapewtuv: Kat 
mAnctiov vaot dvo, Amatrns Kat "AdnOeias: evOa 
Kal TO dduTov éotev adTois Kal TO payTeEloy, oF 
TpoeaTnKel Tpopyntevoy "AvTipav O TOV OvEipwVv 
UToKpiTHS, TAavTNS Tapa Tod “Trvov AaXoV THs 
TLYLAS. avToY pévTor TOV Oveipwv ovTE dhvots 
oUTE id€a 7 AUTH, GAN of pev paKpol Hoav Kal 
Kanol Kal everdets, ot S€ puKpol Kal apmophot, Kal 
of mev Xpvoeot, ws eddKovY, of dé TaTrEWoL TE Kal 
euTerels. Hoav © év avtois Kal mTepwrtoi tives 
Kal TepaT@dets, Kal ddrow KaOaTrep és TouTY 
SuecKevacpevot, of wev és Bactréas, of 88 és Oeovs, 
ot O€ eis GANA TOLADTA KeKOTUNMEVOL. TroAAODS 
dé aitév Kal éyvwpicapev, wddat Tap Hiv 
Ewpakores, ob 51) Kal mpocnecav Kal jordtovto 
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named Soundly and Eight-hours. The wall of the 
city is high and _parti-coloured, very like a rainbow 
in tint. The gates in it are not two, as Homer says, 
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which 
is of iron and the other of earthenware; through 
these, it is said, the fearful, murderous, revolting 
dreams go out. The other two face the harbour 
and the sea, one of which is of horn and the other, 
through which we came in, of ivory. As one enters 
the city, on the right is the temple of Night, for 
the gods they worship most are Night and the Cock, 
whose sanctuary is built near the harbour. On the left 
is the palace of Sleep, who rules among them and has 
appointed two satraps or lieitenants, Nightmare, son 
of Causeless, and Rich, son of Fancy. In the centre 
of the square is a spring which they call Drowsimere, 
and close to it are two temples, that of Falsehood 
and that of Truth. There too is their holy of holies 
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of 
dreams, presided over as prophet, having had this 
office from Sleep. As to the dreams themselves, 
they differ from one another both in nature and in 
looks. Some were tall, handsome and well-pro- 
portioned, while others were small and ugly; and 
some were rich, I thought, while others were 
humble and beggarly. There were winged and 
portentous dreams among them, and there were 
others dressed up as if for a carnival, being clothed to 
represent kings and gods and different characters of 
the sort. We actually recognised many of them, 
whom we had seen long ago at home. These came 
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os av Kal auvners t UmapXovres, ral Tapadapovres 
nas Kab KaTAKOlMLa avTES mavu AapTpas Kal 
SeEvas e&éviSov, THv Te adv drrodoxny peya- 
Nowpemh mapacKevdgavres Kab bmurxvovpevor 
Bao iréas TE TOUT EL Kal ocaTparas. evuoe be 
Kat arriyyou 7pas els Tas maTpioas Kal TOUS 
oixetous émedet KYUOV Kal avOnwepov em aviyyov. 
Hpepas fev ov TPLUKOVTA Kal igas vuKras 
map avtots euctvapev Kabevdovtes EVOXOUVUEVOL, 
emrerTaL dé apve Bpovris peyadns KaTappayeons 
diverypopmevor Kal avabopovtes avnyOnuev emriotti- 
Oo ALEVOL. 

Tperaior S éxeiOev TH 'OQyuyia yno@ mpoo- 
oXOVTES amreBaivopen. TT POTEPOV by eyo AUoas 
THV emLaTONY avEeylVOoKOY TA yeypappeva. my 
bé Toudde ’‘Odvaoceds Karvuyot Xai pew. "Tot 
fe, OS TA mpara éfémevoa Tapa cob THV oxedtav 
KAT AO KEVAT APEVOS, vavayia Xpne dpevov [odes 
vmo Aeveobéas Siac ob var els THY TOV Parakov 
Yopav, up wv és THD oixetay arromenpOeis KaTE- 
Aa Bov TONS THS yuvarKos pune Tnpas év Tots 
ETE pols TpupavTas: aTroKTelvas 6€ dtravTas v7o 
Tnreyovov t Dorepoy Tov éx Kipxns joe ryevomévou 
cn peOny, Kal VUV ely €v TH Maxdpov yew mayu 
peTavody éml TO KATANTELY TH Tapa cob diavray 
Kal THY UTO Tov TpoTEwouévny aavactav. my 
ovv Karpov AdBopat, aTroopas apiFopae T pos oe. 
tadra poev €drXOU 7 eTLO TON, Kat mept OV, 
bras Ecvia Oder, eyo € TpoeNov odiryov 
amo THS Gardoons ebpov 70 OTNHNALOY TOLODTOV 
oiov “Opnpos eirrev, Kal avtiv Tadactoupyodcav. 
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up to us and greeted us like old acquaintances, took 
us with them, put us to sleep and entertained us 
very splendidly and hospitably. They treated us 
like lords in every way, and even promised to make 
us kings and nabobs, A few of them actually took 
us off home, gave us a sight of our friends and 
families and brought us back the same day. For 
thirty days and thirty nights we stopped with them 
and had a fine time—sleeping! Then of a sudden a 
great thunder-clap came ; we woke up, sprang out of 
bed and put to sea as soon as we had laid in 
supplies. 

On the third day out from there we touched at 
the island of Ogygia and landed. But first I opened 
the letter and read what was in it. It was: 

“ Odysseus to Calypso, greeting. 

“Soon after I built the raft and sailed away from 
you I was shipwrecked, and with the help of Leucothea 
managed to reach the land of the Phaeacians in 
safety. They sent me home, and there I found that 
my wife had a number of suitors who were living on 
the fat of the land at our honse. I killed them all, 
and was afterwards slain by Telegonus, my son by ~ 
Circe. Now I am on the Isle of the Blest, thoroughly 
sorry to have given up my life with you and the 
immortality which you offered me. Therefore, if I 
get a chance, I shall run away and come to you.” 
In addition to this, the letter said that she was to 
entertain us. On going a short way from the 
sea I found the cave, which was as Homer described 
it, and found Calypso herself working wool. When 

1 Odyss. 5, 55 ff. 
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ws Oe THY. emia Toy édaBev Kab émeneEaTo, 
mpara pev emt TONY edaxpuen, & érevta O€ mrapexidet 
pas éml Ea Kal eiotia Aap pes Kal mept TOU 
‘Osvacews emuvOdvero Kal mrepl THS Tjverorns, 
omoia TE €ln TV opr Kal eb cwppovoin, cab drep 
"Odvaceds Maat TEpt adTAS éxopurrater” Kal Els 
TOLAUTA amexpayea, é& wv eixalopev evppa- 
vetaOat avTny. 

Tore pev obv atrenOovtes emt vadv wAnatov ert 
THS novos ExoupnOnpev. gwbev S€ avnyopcba 
od odpérepov KaTLOVTOS TOU TVEULATOS” Kal 61) 
Ketpwaa Bevres nuépas dvo TH TpiTn TE PUTLTT O MED 
Tots KodokvvOoretparais. avOporot d€ elow ovToL 
diyptot ex TOV TANTioY VHnTwY ANaTEVOYTES TOS 
TapaT\éovtas. Ta mAroia 5é éyovor peydra 
KoroxvvOuva TO HijKos TIX EOY eEjKovTa: érrevd av 
yep Enpdvect Tay KodoxvvOar, KOLNAVaYTES aQurny 
Kal ef edovTes TI eEVTEPLOV NY eT AEOUVTW, toTols 
Mev Yp@pevot Karapivots, avTl dé THs oOdvys TO 
purr THS KoroxwvOns. T poo Barovres ovv 7 piv 
ato S00 TANpwpLaTwv cHaXOVTO Kab TodXovs 
Karetpaupartisov BarXovtes avtt riOwv TO om ep 
Mare TOV cohoxuvOav, ayyoudrws bé€ ert TOND 
vaupaxodvres Tept peonuBpiav eidopev KAT OT 
TOV Kohoxuvbomepat av Tpoaméovtas Tous Ka- 
puovavras, TONE MLOL dé Hoav GXMjRols, @S ederEav" 
émel yap KQKELVOL iio Bovro avrous eruovtas, ypav 
bey aduyopnaay, T parm omevou dé € én exeivous évau- 
Haxouv. nuecs O€ €Y TOTOUTw emapavres TI 
oOovny epevryomev dmohuTrovTes avTous Haxopévous, 
cal Ofrot Hoav Kpathiaovtes of Kapvovadtar ate 
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she had taken the letter and read it, she wept a long 
time at first, and then she asked us in to enjoy her hos- 
pitality, gave us a splendid feast and enquired about 
Odysseus and Penelope—how she looked and 
whether she was prudent, as Odysseus used to boast 
in old times.!_ We made her such answers as we 
thought would please her. 

After that, we went back to the ship and slept 
beside it on the shore, and early in the morning 
we put to sea in a rising wind. We were storm- 
tossed for two days, and on the third we fell in with 
the Pumpkin-pirates. They are savages from the 
neighbouring islands who prey on passing sailors. 
They have large boats of pumpkin, sixty cubits long ; 
for after drying a pumpkin they hollow it out, take 
out the insides and go sailing in it, using reeds for 
masts and a pumpkin-leaf for a sail. They attacked 
us with two crews and gave us battle, wounding 
many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead 
of stones. After fighting for a long time on even 
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up 
astern of the Pumpkin-pirates. They were enemies 
to one another, as they showed by their actions ; for 
when the Pumpkin-pirates noticed them coming up, 
they neglected us and faced about and fought with 
‘them. But in the meantime we hoisted our canvas 
and fled, leaving them fighting. It was evident that 
the Nut-sailors would win, as they were in greater 

1 Odysa, 5, 201 ff. 
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Kal mdelous—aevTe yap elyov wANpPOyaTa—Kat 
amd iaxvporépwy vedy paxyopevor Ta yap rola 
iy abtois Kehvhn Kaptov nuiToma, KeKevopéva, 
péyeOos b& Exdorov HpuiTopov els pohKos dpyveat 
TEVTEKALOEKA. 

’Erel 5€ adrexpvwapev avtots, i@peOa rods 
Tpavpatias, Kal TO Nowtrov ev Tots OmdoLs ws Erri- 
may tev, aer Twas éiBovdas mpocdexXopevor ov 
padrnv. ovmw yovv édedvxes 0 idLos, Kal aro 
TOS Epyjpwou vyicov Tpoanavvoy iuiv doov eiKoat 
dvdpes etl Serpivov peydrov dyovpevol, MnoTal 
Kal obTor Kal ot Serdives avTovs Epepoy aoda- 
NOs, Kal avaTndavTes expewéeriCov Womep (mot. 
éret O€ TAncloy Hoav, diacTdvres of pev evOer, 
of 8& eOev EBarrov Huds onmiaws Enpats Kai 
opOarpois Kxapxivov. tokevovtwy dé Kal nuov 
Kal AkovTLCovTa@v ovKETL UTré“EvoY, GANA TPwbEVTES 
ol TOAKOl AVTOY Tpds THY VhGOV KaTépuyov. 

Tlept dé 7dO pecoviKtiov yadnvns ovons 
éXdbowev TpocoKeiAavTes AAKVOVOS KAMA Tap- 
peyébev. oradiovy yoov Fv airy é€jKovta 7d 
mepimetpov. émérdeev 5€ 1) GAkvoV Ta wa Odd- 
Tovoead ov MOAV pelwy THS KAaNLaS. Kal d1) ava- 
mrapévn pixpod méev KatTéduce THY vadv TO avéwo 
TOV TTEPGV. w@yETO © odv hevyovca yoepdy TWA 
povnv mpoiemévn. €riBdvtes Se sets rpepas 
non vuTopawotans eOedyeOa tiv Kadiav oyedia 
peyarn tmpoceoixviay ex dévdpov peyddov cup- 
mepopynpéevny: erhv S& Kal ba TevtaKkdcta, ekac- 
tov avt@v Xiov idov mepimrnbéateporv. Sn 
pévtot Kal ot veortol &dobev epaivovto Kab 
expwlov. Tedéxeoww yodv Siaxowavres &y TeV 
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numbers—they had five crews—and fought from 
stouter ships. Their boats were the halves of empty 
nutshells, each of which measured fifteen fathoms in 
length. 

When we had lost them from sight, we attended 
to the wounded, and thereafter we kept under arms 
most of the time, always looking for attacks. And we 
did not look in vain. In fact, the sun had not yet 
gone down when from a desert island there came out 
against us about twenty men riding on huge dolphins, 
who were pirates like the others. The dolphins 
carried them securely and plunged and neighed like 
horses. When they were close by, they separated 
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish 
and crabs’ eyes. But when we let fly at them with 
spears and arrows, they could not hold their ground, 
but fled to the island, most of them wounded. 

About midnight, while it was calm, we unex- 
pectedly ran aground on an enormous kingfisher’s 
nest; really, it was sixty furlongs in circumference. 
The female was sailing on it, keeping her eggs 
warm, and she was not much smaller than the 
nest—in fact, as she started up she almost sunk the 
ship with the wind of her wings. She flew off, how- 
ever, uttering a plaintive cry. We landed when day 
began to break, and observed that the nest was like 
a great raft, built of huge trees. There were five 
hundred eggs in it, every one of them bigger than a 
Chian wine-jar, and the chicks were already visible 
inside them and were chirping. We cut open one 
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1 Greoxdmovy vulg.: éwerxdmovy T, Nilén, 
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of the eggs with axes and took from the shell a 
featherless chick fatter than twenty vultures. 

When we had sailed a distance of two hundred 
furlongs from the nest, great and wonderful signs 
manifested themselves to us. The gooseneck! sud 
denly grew feathers and started cackling, the sailing- 
master, Scintharus, who was already bald, became 
the owner of long hair, and what was strangest of all, 
the ship’s mast budded, branched, and bore fruit at 
the summit! The fruit consisted of figs and black 
raisin-grapes, which were not yet ripe.2_ On seeing 
this, we were disturbed, as well we might be, and 
offered a prayer to the gods on account of the 
strangeness of the manifestation. We had not 
yet gone five hundred furlongs when we saw a very 
large, thick forest of pines and cypresses. We 
thought it was land, but in reality it was a 
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite 
of which the trees stood up motionless and straight, 
as if they were floating. On drawing near and 
forming an idea of the situation, we were in a 
quandary what to do, for it was not possible to sail 
between the trees, they being thick and close 
together, nor did it seem easy to turn back. 
Climbing the tallest tree, I looked to see how things 
were on the other side, and I saw that the forest 
extended for fifty stades or a little more, and that 
another ocean lay beyond. So we resolved to lift the 


1 In ancient ships the gooseneck was an ornament on the 
stem, or (as here) on the stern. Nowadays it is a device for 
fastening a spar to a mast. 

2 A parody on the experience of the pirates who carried 
off Dionysus (Hymn. Hom. 7, 38). 
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1 gadevres Cobet: karabévres MSS, 
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ship on to the tree-tops, which were thick, and cross 
over, if we could, to the farther side ; and that is what 
we did. We made her fast to a large rope, climbed 
the trees and pulled her up with much ado. Setting 
her on the branches and spreading our canvas, we 
sailed just as if we were at sea, carried along by the 
force of the wind. At that juncture a line of the 
poet Antimachus came into my head; he says some- 
where or other: 
* And unto them their forest cruise pursuing.” 


We managed the wood in spite of everything 
and reached the water. Lowering the ship again 
in the same way we sailed through pure, clear 
water, until we came to a great crevasse made by 
the water dividing, like the cracks that one often 
sees in the earth, made by earthquakes. Though 
we got in the sails, the ship was slow to lose head- 
way and so came near being engulfed. Peering over 
the edge, we saw a precipice of fully a thousand 
furlongs, most frightful and unnatural—the water 
stood there as if cut apart! But as we looked about 
us we saw on the right at no great distance a bridge 
thrown across, which was of water, joining the 
surfaces of the two seas and flowing from one to the 
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream 
and by great effort got across, though we thought 
we should never do it. 

Then we came to a smooth sea and an island 
of no great size that was easily accessible and was 
inhabited. It was peopled by savages, the Bull- 
heads, who have horns in the style that the 
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Minotaur is represented at home. Landing, we 
went up country to get water and food if we could, 
for we no longer had any. Water we found close 
by, but there was nothing else to be seen, though 
we heard a great bellowing not far off. Thinking it 
was a herd of cattle, we went ahead cautiously and 
came upon the men of whom I spoke. On seeing 
us, they gave chase, and captured three of my 
comrades, but the rest of us made our escape to 
the sea. Then, however, we all armed ourselves— 
it did not seem right to let our friends go unavenged 
—and fell on the Bullheads while they were portion- 
ing out the flesh of the men they had slain. We 
put them all to flight and gave chase, killing about 
fifty and taking two alive: then we turned back to 
the ship with our prisoners. We found no food, 
though. The rest therefore urged that the captives 
be killed; I did not approve of this, however, but 
put them in irons and kept them under guard until 
ambassadors came from the Bullheads, asking for 
them and offering a ransom. We understood them 
because they made signs and bellowed plaintively as 
if in entreaty. The ransom wasa number of cheeses, 
dried fish, onions, and four does, each of which had 
only three feet, for while they had two behind, the 
forefeet had grown together. In exchange for all 
this we surrendered the captives, and after stopping 
there a single day we put to sea. 

Already we began to see fish, birds flew by and 
all the other signs that land was near made their 
appearance. In a little while we saw men who were 
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 ExBadotoa VT, Nilén ; KaBadotdooa, Schwartz, after Guyet. 
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following a novel mode of sailing, being at once 
sailors and ships. Let me tell you how they did it: 
they lay on their backs on the water, hoisted 
their jury-masts, which are sizeable, spread sail on 
them, held the clews in their hands, and were off 
and away as soon as the wind struck them, Others 
came next who sat on corks and had a pair of 
dolphins hitched up, driving them and guiding them 
with reins ; in moving ahead, the dolphins drew the 
corks along. They neither offered us harm nor ran 
away from us, but drove along fearlessly and peace- 
fully, wondering at the shape of our boat and 
examining her from all sides. 

In the evening we touched at another island of 
no great size. It was inhabited by women—or so 
we thought—who spoke Greek, and they came up 
to us, welcomed and embraced us. ‘They were got 
up just like courtezans and were all beautiful and 
young, with tunics that swept on the ground, The 
island was called Witchery, and the city Watertown.! 
Each of the women took one of us home with her 
and made him her guest. But I excused myself for 
a moment—lI had misgivings—and on looking about 
rather carefully, saw many human bones and skulls 
lying there. To make an outcry, call my comrades 
together and arm ourselves did not seem best to me, 
but I fetched out my mallow and prayed to it 
earnestly that I might escape the ills that beset me. 
After a little while, as my hostess was waiting on me, 
I saw that her legs were not a woman’s but those of 
an ass. Then I drew my sword, caught and bound 

1 Both names are uncertain in the Greek. 


353 


VOL. I. AA 


THE WORKS OF LUCIAN 


lal 4 
cvANapBave te avTnv Kal Sjoas TEpi TOV OoV 
| 5 Nu me? 
avéxpwov. % &€, akovoa per, elev SE Opes, 

> Xi \ s / lal > / 
autas pev eivat OaratTiovs yuvatkas OvooKereas 
rn N 
mpocayopevopevas, tpopyv 5é tovetaPat Tous 
a bs \ s » / 
emdnuoovtas Eévous. errevdav yap, ébn, weOvow- 
Lal / lol 
bev avtovs, cuvevinOetoat Koimm@pévots ETTLYELpOU- 
pev, axovoas &€ TavTa exelvnv eV avTOD 
/ / SPiN NY 9, \ TN \ 
KaTédLTov dedeuevnv, avTos b€ aveO@v eri TO 
, 
Téyos €Bowy TE Kal Tos ETAaipous TUVEKddoOUD. 
,’ a \ , lal 
Emel 5€ cuvnAOOV, TA TavTa éunvuoy avTots Kal 
Ta TE OGTa CdEiKYUOY Kal Fryov Eom TpPOS THY 
f e \ > U ‘vA BJ Ie \ > ‘\ 
dedeuevnur » O€ avtixa vdwp eyéveTo Kal apavis 
s tg \ \ / 4 \ iA fol Vd 
Hv. Ops 66 70 Elhos eis TO Vdwp KaOHKna Teipo- 
pevos TO O€ ata eyéveTo. 
/ o la) 
Taxéws ody émt vady KatedOovtes ame )ev- 
\ , > 
oapev. Kal erel nuépa vInuyate, THY TE HTELPOV 
b) / 
ameBrEéTropev etKafomev TE elval THY avTLTépas 
lol De 2@: an > f / 
TH UP OV. OLKOUPLEVN KELLEVNV. TPOTKUYITAVTES 
lo \ a 
& obv Kal mpocevEdmevoe Tept TOV pEeArOVTOV 
éoxoTovmen, Kal ‘Tols mev edoKer eTLBGowW jLovoV 
> SEL a a 
avOis oTtow avaotpépe, Tots b€ TO wev Trotov 
avTod KaTadiTeiv, aveNOovTas dé és THY pecoyatav 
mepadjvat Tov €voiKovvTwV. év bow 6€ TadTa 
ay , f) \ NS \ > \ EN 
edoytfopeba, xetuov ahodpos éemitec@v Kal 
/ \ / A > fol / 
mpocapatas TO oKados TH alyiar@ diéAvaer. 
€ a \ r 5) 7 ° 
Hers Oe worus eEevnEducOa Ta O7AA ExacTos Kal 
y f- at a 
el TL AXO OLS TE HY ApTAaTdpmeEVoL. 
a \ * \ ie a / a 
Tatra pev ody Ta péxpe THs éEtépas ys cuveve- 
L > a , es 
XOévTa ot ev TH OaratTn Kal Tapa TOV TODD ev 
354 


47 


A TRUE STORY, II 


her and questioned her about the whole thing, 
Against her will she told me that they were women 
of the sea, called Asslegs and that they fed on the 
strangers that visited them. ‘ When we have made 
them drunk,” said she, “we go to bed with them 
and attack them in their sleep.” On hearing this, I 
left her there tied up, and myself went up to the 
housetop and cried out and called my comrades to- 
gether. When they had come, I told them every- 
thing, showed them the bones and led them in to the 
woman who was tied up, but she immediately turned 
to water and disappeared. Nevertheless [ thrust my 
sword into the water as a test, and the water turned 
to blood. 

With all speed we went back to the ship and 
sailed away. When the light of day began to show, 
we saw land and judged it to be the world opposite 
the one which we inhabit. After doing homage and 
offering prayer, we took thought for the future. 
Some of us proposed just to land and then turn back 
again, others to leave the boat there, go into the 
interior and see what the inhabitants were like. 
While we were debating this, a violent storm struck 
the boat, dashed it ashore and wrecked it, and 
we ourselves had much trouble in swimming out 
with our arms and anything else that we could 
catch up. 

Thus far I have told you what happened to me 
until I reached the other world, first at sea, then 
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during my voyage among the islands and in the air, then 
in the whale, and after we left it, among the heroes 
and the dreams, and finally among the Bullheads 
and the Asslegs. What happened in the other world 
I shall tell you in the succeeding books.1 


1 The biggest lie of all, as a disgruntled Greek scribe 
remarks in the margin } 
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SLANDER 
ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 


This essay is rhetoric pure and simple, and was probably 
written early in Lucian’s career. It is famous because it 
contains a vivid description of a picture by Apelles, which 
was again translated into paint by Botticelli in ‘La 
Calunnia, ” 


TIEPI TOY MH PAIAIOS IIZTETEIN 
AIABOAHI 
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It is really a terrible thing, is ignorance, a cause 
of many woes to humanity; for it envelops things 
in a fog, so to speak, and obscures the truth and 
overshadows each man’s life. Truly, we all resemble 
people lost in the dark—nay, we are even like blind 
men. Now we stumble inexcusably, now we lift our 
feet when there is no need of it; and we do not see 
what is near and right before us, but fear what is far 
away and extremely remote as if it blocked our path. 
In short, in everything we do we are always making 
plenty of missteps. For this reason the writers of 
tragedy have found in this universal truth many and 
many a motive for their dramas—take for example, 
the house of Labdacus,! the house of Pelops and their 
like. Indeed, most of the troubles that are put on 
the stage are supplied to the poets, you will find, by 
ignorance, as though it were a sort of tragic divinity. 

What I have in mind more than anything else is 
slanderous lying about acquaintances and friends, 
through which families have been rooted out, cities 
have utterly perished, fathers have been driven mad 


1 King of Thebes, father of Latus. 
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IItoNepaiov twa Urapyoy eivas Ta KaTa THY 
Powieny eTUTET Pa MMEVOD. GXN? Smws TOV avTi- 
TEXVOV TUS "Avtigvros TOUvOMA bro pOdvov ris 
mapa Baciret tins Kat vio? THs Kara THY 
Téyyny CnotuTias KATELTIEV avrob T pos Tov 
Il roAepatov @sS el KEKOWOYNKOS TOV dhov Kal 
ws OeacaiTo THs avTov €v Powiry OUVET TL {LEVOV 
Ocodora Kal Tap dXov TO delmrvov sm pos TO ods 
avT@ Kowohoyoupevor, Kal Tédos arrépnve THY 
Tépov amoatacw Kal Tndovetou KaTadyw uv éx 
TIS *"AmredXod cup Ponts “yeyovevar, 

‘O 6é Hrodepatos @s adv Kal TadXXa ov Kapta® 
ppevripys TLS ov, arn év KoaKelg SeomroTlKh 
TeOpappévos, oUTws &Eexavbn Kar suverapayOn 

1 Gpxos Cobet: ofo: MSS. 


2 $nd Herwerden > not in NSS. 
* xdépra Gesner; wavv du Soul: xkdépra edvu MSS, 
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against their children, brothers against own brothers, 
children against their parents and lovers against 
those they love. Many a friendship, too, has been 
parted and many an oath broken through belief in 
slander. In order, then, that we may as far as 
possible avoid being involved in it, I wish to show in 
words, as if in a painting, what sort of thing slander 
is, how it begins and what it does. 

I should say, however, that Apelles of Ephesus 
long ago preempted this subject for a picture ; and 
with good reason, for he himself had been slandered 
to Ptolemy on the ground that he had taken part 
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although 
Apelles had never set eyes on Tyre and did not 
know who Theodotas was, beyond having heard that 
he was one of Ptolemy’s governors, in charge of affairs 
in Phoenicia.! Nevertheless, one of his rivals named 
Antiphilus, through envy of his favour at court 
and professional jealousy, maligned him by telling 
Ptolemy that he had taken part in the whole enter- 
prise, and that someone had seen him dining with 
Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear 
all through the meal; and in the end he declared 
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium 
had taken place on the advice of Apelles. 

Ptolemy, who in general was not particularly sound 
of judgment, but had been brought up in the midst 
of courtly flattery, was so inflamed and upset by this 


1 The story is apocryphal, as Apelles must have been in 
his grave nearly a hundred years when ,Theodotus (not 
Theodotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 B.o.). 
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7 pos THS mapab0o fou TAUTNS SiaBorts, Gore 
pndev TOV elKOT or Royer apevos, pnd dru ayti- 
TexXvos Av o StabdrAXr.gwov pnd Ste pu poTEepos 4) 
Kara THMKADT NY mpodoctay Sorypagos, Kal TadTa 
ed memrovOas on avrod Kal map ovT woody TOV 
i ee TET LUN {LEVOS, add oveé TO Tapatrav 
é&émr Neva ev ‘Amend fs és Tupov éerdoas, 
ei8s ef eprjvuev" Kab Bois éveripwmha Ta Bacineva 
TOV aX aplarov KEKPAYOS Kab 7 Tov émiBovdov Kal 
cuvapmoTny. Kal el ye pay TOV TUVELANMMEVOV 
Tis ayavaktnoas él TH Tod ’Avtepirov avat- 
oXVVTIG ral Tov aOXov ‘Ase My | KATENENTAS 
én pa evos avrois KEKOW@UNKEVAL TOV avO perro, 
dmerér pro av TH xepadny Kal TapaTohehavKer 
TOV €v TUpp KAKOV OvOEeY avros altos yeyoues. 
‘O pev ovy [rondepatos otr@ AEyeTaL altoxuv- 
Ofvar € éml Tols yeyovoct, WaTE TOV pev *Amredijy 
éxatov tadavTos edwpyicato, Tov dé ’Avtididov 
SovrEvery avT@ mapeOwKer. o 6é “Amer hs ov 
TapeKxvOvvevce Hepv7wevos TOLadE THe ELK OVE 
jpwvaro THY Sia Bory. év de&a Tis avnp KdOnrar 
Ta OTA mapperyeOn EXOV bux pod oety Tots TOU 
Méidov TpooeorKora,, TD velpa mporelveov Toppo- 
Oev ért Tpoowovan TH AvaBonj. mept oe avrov 
éataat vo yvvatkes, “Aryvoud Hot doxed Kal 
‘Larddypes: érépabev dé mpoaépxerat 4 Ava- 
Bory, ytvavov és mepBory TayKaNov, om6- 
Jeppov dé Kal TAPAKEKUNMEVOD, olov én THY 
NUTTaY Kal TIV opyny devxvdovea, TH pep ape- 
oreph basa Kavopevny € éYouca, TH ere pa 6é veaviay 
Twa TOV TpLXaV TUpovTa Tas yeipas dpéyorTa 
1 &euwhvev A.M.H. : ade unvlew MSS. 
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surprising charge that he did not -take into account 
any of the probabilities, not considering either that 
the accuser was a rival or that a painter was too 
insignificant a person for so great a piece of treason— 
a painter, too, who had been well treated by him 
and honoured above any of his fellow-craftsmen. 
Indeed, he did not even enquire whether Apelles 
had gone to Tyre at all. On the contrary, he at 
once began to rave and filled the palace with noise, 
shouting “The ingrate,”’ “The plotter,’ and “The 
conspirator.”” And if one of his fellow-prisoners, 
who was indignant at the impudence of Antiphilus 
and felt sorry for poor Apelles, had not said that the 
man had not taken any part whatever in the affair, 
he would have had his head cut off, and so would 
have shared the consequences of the troubles in Tyre 
without being himself to blame for them in any way. 

Ptolemy is said to have been so ashamed of the 
affair that he presented Apelles with a hundred 
talents and gave him Antiphilus for his slave. 
Apelles, for his part, mindful of the risk that he had 
run, hit back at slander in a painting. On the right 
of it sits a man with very large ears, almost like 
those of Midas, extending his hand to Slander while 
she is still at some distance from him. Near him, 
on one side, stand two women—lIgnorance, I think, 
and Suspicion. On the other side, Slander is coming 
up, a woman beautiful beyond measure, but full of 
passion and excitement, evincing as she does fury 
and wrath by carrying in her left hand a blazing 
torch and with the other dragging by the hair a 
young man who stretches out his hands to heaven 
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eis TOV ovpavon - Kal papTupopevov tous Oeovs. 
yer ae 6€ a cvnp @XPOS Kal apophos, o€u SedopKes 
Kai eos tots eK vooou paKpas KATETKANKO +b. 
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THY AvaBornv. as bé pou Kal TAUTAS epave cen, 0 
TEpiNnynTis THS ELKOVOS, 7) eV TLS "ErBouny ' HY, 
n O€ "Amarn, KaTOT WY dé Hcohovb eu mavu mevo- 
KOS TUS eoKevac per, pehavel mov Kal KATEOT A 
parypevn, } Meravota, oipal,” aUTN Ed€yETO" emeaT pé- 
eto your eis ToUTicw Saxptovea Kal eT aidods 
wavy thy Ar iOevav Tpogtodcay v7TéPreTreEV. 

Obras péev ‘ATreXMis Tov éavToD Kivduvov ert 
THS ypapiis EMT aT O. pépe dé Kal Hpets, él 
d0Kel, KATA Tay TOU "Edeatou Coypadou TéEXUND 
SAD oper Ta TpocovTa TH dia Bor}, Tporepov 
ye Opp Tih Tepuypanvavres aura: obr@ yap av 
Huty 1) elK@D ryevorTo paveporépa. eore Toivuy 
diaonri) KaTnyopia Tis €& épnyuuias yevoperm, TOV 
KaTNYOPOUpLEVOY AehnOvia, €K TOD Movopepovs 
GQVAVTINEKTOS TETLOTEU[LEVN). TOLAUTN poe y vmo0- 
Geos Tov AOyouv. Tpiav 8 byvT@Y TpoToOTO)D, 
Kcabamep év tats Koppoials, Tod da Badrovt0s 
Kal TOU diaBarropevov Kab Too Tpos Ov i) daBons) 
yiverat, Kad éxao Tov aUTOV ETLOKOTHOWMLEV ola 
ELKOS ELVaL ra ryevopeva. 

IIp@rov pév 8, €¢ Soxel, Tapayaywpmev Tov 
TpwTaywvicTHYy TOD SpapaTtos, Neyw S€ TOV Tot- 
ntyy THs SiaBorrs. ovtos dé 8) ws pev ovK 

1 sis °EmiBovAy, Burmeister : ’"Em:BovAh tts MSN. 
2 oiar Jacobs: kat MSS. 
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and calls the gods to witness his innocence. She is 
conducted by a pale ugly man who has a piercing 
eye and looks as if he had wasted away in long ill- 
ness; he may be supposed to be Envy. Besides, 
there are two women in attendance on Slander, 
egging her on, tiring her and tricking her out. 
According to the interpretation of them given me 
by the guide to the picture, one was Treachery and 
the other Deceit. They were followed by a woman 
dressed in deep mourning, with black clothes all in 
tatters—Repentance, I think, her name was. At all 
events, she was turning back with tears in her eyes 
and casting a stealthy glance, full of shame, at 
Truth, who was approaching. 

That is the way in which Apelles represented in 
the painting his own hairbreadth escape. Come, 
suppose we too, if you like, following the lead of the 
Ephesian artist, portray the characteristics of slander, 
after first sketching it in outline: for in that way 
our picture will perhaps come out more clearly. 
Slander, then, is a clandestine accusation, made with- 
out the cognizance of the accused and _ sustained 
by the uncontradicted assertion of one side. This is 
the subject of my lecture, and since there are three 
leading characters in slander as in comedy—the 
slanderer, the slandered person, and the hearer of 
the slander,—let us consider what is likely to happen 
in the case of each of them.! 

In the first place, if you like, let us bring on the 
star of the play, I mean the author of the slander. 
That he is not a good man admits of no doubt, I am 


1 This partition, derived from Herodotus (7, 10), is not at 
all strictly followed by Lucian in developing his theme. 
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ayabos avOparos earl, TATW cipal yveoptpov* 
ovdels yap ay ayalos KaKO@V aiTLos yevowro TQ TAN- 
olov, adn early aryabav avipav ap ov eV TOLODTLY 
avtol Tovs pidovs, OUK ap @V TOUS aAXOUS abe 
KOUVTES aiTL@VTaL Kal pucetaOar TapacKevd- 
fovaw, evdoxipeiv So€av evvoias mpoodaPorrTes. 

"Exrevta 5€ @s adtKOS 0 TOLODTOS Kal TapdVvoLes 
éott Kal aoeBys Kal Tots yYpwpévoss éemitnpscos, 
pasrov carapabeiv. tis yap ovK av omohoyna ere 
THY jev ioornta év drravty Kab TO pndev mA€ov 
Sixatocvvyns épya eivat, TO Sé Aodv TE Kab 
TAEOVERTUKOY adiKias ; o 6é TH dvaBonrg KATA TOV 
dr ovTov AaO pg Ypwopmevos TAS ov TAEOVEKTNS 
éotly OXov TOV aK poariy operepilopevos Kab 
mpokatahapBavev avTOD Ta OTA Kal aToppaTTwv 
Kab TO devTépe Oyo TavTeros aBata KaTa- 
oxevdtov aura UTO THS SiaBorijs mT poemmreT \1)- 
opéva; axarns aoiKlas TO Tovob Ton, es patev ay 
Kab ob apLaTo. TOV vopober dn, otov 6 Sorwv Kal 0 
Apaxov, évopkov Troinoapevor Tots SiKactais TO 
omoteos apuboty axpoaa Bat Kal TO 7 evvoltayv tonu 
Tols KplWomevots ATrovemeEwy, AY pt ay 0 Tob deuTépou 
AByos Tapatebels Oarépov Xelpov 1) v7) cpeciveov pavy: 
mplv dé ye avteEeTdoas Ty amronoryiay Th KaTN- 
yopig, TAVTENS aceBh Kal avoovov HynTavTo 
éaecOau Thy Kpiow. Kal yap ay Kat avTOUS 
dyavaxtijrat tovs Beads elrorper, eb TO KaTnyopy 
per adeias & Oérev Aeyew eT UTPETOLLEV, aTroppa- 
Eavres be 7? KATHYOPOULEVD TA OTA 4) TO TTOMATE 
cioTravros! Kkatanpiloiuela 7 TpoTtépw ovo 


1 Corrupt, and not yet satisfactorily emended. 7d oréua 
ciwrayros Halm. 
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sure, because no good man would make trouble for 
his neighbour. On the contrary, it is characteristic 
of good men to win renown and gain a reputation 
for kind-heartedness by doing good to their friends, 
not by accusing others wrongfully and getting them 
hated. 

Furthermore, that such a man is unjust, lawless, 
impious and harmful to his associates is easy to see. 
Who will not admit that fairness in everything and 
unselfishness are due to justice, unfairness and 
selfishness to injustice? But when a man plies 
slander in secret against people who are absent, is 
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates 
his hearer by getting his ear first, stopping it up 
and making it altogether impervious to the defence 
because it has been previously filled with slander? 
Such conduct is indeed the height of injustice, and 
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for 
example, would say so, too; for they put the jurors 
on oath to hear both sides alike and to divide 
their goodwill equally between the litigants until 
such time as the plea of the defendant, after 
comparison with the other, shall disclose itself to be 
better or worse. To pass judgment before weighing 
the defence against the complaint would, they 
thought, be altogether impious and irreligious. In 
truth, we may say that the very gods would be angry 
if we should permit the plaintiff to say his say 
unhampered, but should stop our ears to the defen- 
dant or silence him,! and then condemn _ him, 

1 The Greek is here corrupt. The translation merely 
gives the probable sense of the passage. 
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KEXELPO[LEVOL. | dare ov KaTa TO Sikavoy Kal 70 
VOMLMOV Kat Tov 6pxov Tov SuxaaTiKoy pain Tus av 
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conquered by the first plea. It may be said, then, that 
slander does not accord with what is just and legal, 
and what the jurors swear to do. But if anybody 
thinks that the lawgivers, who recommend that ver- 
dicts be so just and impartial, are not good authority, 
I shall cite the best of poets in support of my con- 
tention. He makes a very admirable pronouncement 
—indeed, lays down a law—on this point, saying :1 

“Nor give your verdict ere both sides you hear.” 
He knew, I suppose, like everyone else, that though 
there are many unjust things in the world, nothing 
worse or more unjust can be found than for men to 
have been condemned untried and unheard. But 
this is just what the slanderer tries his best to 
accomplish, exposing the slandered person untried 
to the anger of the hearer and precluding defence by 
the secrecy of his accusation, 

Of course, all such men are also disingenuous and 
cowardly ; they do nothing in the open, but shoot 
from some hiding-place or other, like soldiers in 
ambush, so that it is impossible either to face them or 
to fight therm, but a man must let himself be slain in 
helplessness and in ignorance of the character of the 
war. And this is the surest proof that there is no 
truth in the stories of slanderers; for if a man is 
conscious that he is making a true charge, that man, 
I take it, accuses the other in public, brings him to 
book and pits himself against him in argument. No 
soldier who can win in fair fight makes use of 
ambushes and tricks against the enemy. 

1 Though this verse was frequently quoted in antiquity, 
its authorship was unknown even then, and it was_variously, 
attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus. See Bergk, 
Poet. Lyr. Graec. ii, p. 93. 
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1 6 (not in best MSS.) is necessary to the sense. 
2 eveAmida Herwerden: edéAmidos MSS. 
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For the most part, such men may be seen enjoying 
high favour in the courts of kings and among the 
friends of governors and princes, where envy is great, 
suspicions are countless, and occasions for flattery and 
slander are frequent. For where hope runs ever high, 
there envy is more bitter, hate more dangerous, and 
rivalry more cunning. All eye one another sharply 
and keep watch like gladiators to detect some part 
of the body exposed. Everyone, wishing to be first 
himself, shoves or elbows his neighbour out of his 
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the 
man ahead. In this way a good man is simply 
upset and thrown at the start, and finally thrust off 
the course in disgrace, while one who is better 
versed in flattery and cleverer at such unfair 
practices wins. In a word, it is “devil take the 
hindmost !” ; for they quite confirm Homer’s saying: 


“Impartial war adds slayer to the slain.’’! 


So, as their conflict is for no small stake, they think 
out all sorts of ways to get at each other, of which 
the quickest, though most perilous, road is slander, 
which has a hopeful beginning in envy or hatred, 
but leads to a sorry, tragic ending, beset with many 
accidents. 

Yet this is not an insignificant or a simple thing, 
as one might suppose; it requires much skill, no 
little shrewdness, and some degree of close study. 


1 Jliad 18, 309, 
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xopupaiov €xetvov cxTrohLopKroas Kal THs purias 
ATOTKEVATAMLEVOS. OLOV TL ral emt Tots yupvexots 
aydow éml tv Spopéwv yiyverar Kakel yap oO 
wev dyabos dpomeds THs bom Any yos evO vs Kara- 
TETOVTNS fLovoy TOD Tpoow epee wevos Kab Tay 
dudvouav aTroTEWVas T pos TO Tépye Kav Tots Toat 
Thy édTrida THs viKNS eX Ov tov! mrnoiov ovdev 
KaKoupyel ovoé TL TOV” KaTa TOS aywmoTas 
TovuTpayywovel, 0 b€ KaKos éxetvos Kal cvabdos 
WUTAYOVLETHS ATOYYOUS TI ex TOD TaXOUS EXTIOA 
éml tip KaKoTexviay eTpaTreTo, Kal TOUTO povov 
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1 roy Halm: 7@ MSS. 2 év Capps: tod MSS. 
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For slander would not do so much harm if it were 
not set afoot in a plausible way, and it would not 
prevail over truth, that is stronger than all else, if it 
did not assume a high degree of attractiveness and 
plausibility and a thousand things beside to disarm 
its hearers. 

Generally speaking, slander.is most often directed 
against a man who is in favour and on this account is 
viewed with envy by those he has put behind him. 
They all direct their shafts at him, regarding him as 
a hindrance and a stumbling-block, and each one 
expects to be first himself when he has routed his 
chief and ousted him from favour. Something of 
the same sort happens in the athletic games, in foot- 
races. A good runner fram the moment that the 
barrier falls! thinks only of getting forward, sets 
his mind on the finish and counts on his legs to 
win for him; he theretore does not molest the man 
next to him in any way or trouble himself at all 
about the contestants. But an inferior, unsports- 
manlike competitor, abandoning ali hope based on 
his speed, resorts to crooked work, and the only 
thing in the world he thinks of is cutting off the 
runner by holding or tripping him, with the idea 
that if he should fail in this he would never be able 
to win. So it is with the friendships of the mighty. 
The man in the lead is forthwith the object of plots, 
and if caught off his guard in the midst of his foes, 
he is made away with, while they are cherished and 
are thought friendly because of the harm they 
appeared to be doing to others. 

As for the verisimilitude of their slander, calum- 


1 Races were started in antiquity by the dropping of a 
rope or bar, 
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niators are not careless in thinking out that point ; 
all their work centres on it, for they are afraid to 
put in anything discordant or even irrelevant. For 
example, they generally make their charges credible 
by distorting the real attributes of the man they are 
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a 
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or 
that a courtier is a traitor. 

Sometimes, however, the hearer himself suggests 
the starting-point for slander, and the knaves attain 
their end by adapting themselves to his disposition. 
If they see that he is jealous, they say: “ He signed 
to your wife during dinner and gazed at her and 
sighed, and Stratonice was not very displeased with 
him.” In short, the charges they make to him are 
based on passion and illicit love. If he has a bent 
for poetry and prides himself on it, they say: “No, 
indeed! Philoxenus made fun of your verses, pulled 
them to pieces and said that they wouldn’t scan and 
were wretchedly composed.” To a pious, godly man 
the charge is made that his friend is godless and 
impious, that he rejects God and denies Providence. 
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak, 
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and 
turns his back on his friend without awaiting definite 
proof. In short, they think out and say the sort of 
thing that they know to be best adapted to provoke 
the hearer to anger, and as they know the place 
where each can be wounded, they shoot their arrows 
and throw their spears at it, so that their hearer, 
thrown off his balance by sudden anger, will not 
thereafter be free to get at the truth ; indeed, how- 
ever much a slandered man may want to defend 
himself, he will not let him do so, because he is 
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1 hy SiaBodrn, ef A€yotto A.M.H.: dy diaBorh A€yorro, ef 
édoiro MSS, 
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prejudiced by the surprising nature of what he has 
heard, just as if that made it true. 

A very effective form of slander is the one that is 
based on opposition to the hearer’s tastes. For in- 
stance, in the court of the Ptolemy who was called 
Dionysus! there was once a man who accused Deme- 
trius, the Platonic philosopher, of drinking nothing 
but water and of being the only person who did not 
wear women’s clothes during the feast of Dionysus. 
If Demetrius, on being sent for early the next morn- 
ing, had not drunk wine in view of everybody and 
had not put on a thin gown and played the cymbals 
and danced, he would have been put to death for not 
liking the king’s mode of life, and being a critic and 
an opponent of Ptolemy’s luxury. 

In the court of Alexander it was once the greatest 
of all slanderous charges to say that a man did not 
worship Hephaestion or even make obeisance to him 
—for after the death of Hephaestion, Alexander for 
the love he bore him determined to add to his other 
great feats that of appointing the dead man a god. 
So the cities at once erected temples; plots of ground 
were consecrated ; altars, sacrifices and feasts were 
established in honour of this new god, and every- 
body’s strongest oath was “By Hephaestion.” If 
anyone smiled at what went on or failed to seem 
‘quite reverent, the penalty prescribed was death. 
The flatterers, taking hold of this childish passion 
of Alexander's, at once began to feed it and fan it 
into flame by telling about dreams of Hephaestion, 
in that way ascribing to him visitations and cures 
and accrediting him with prophecies; and at last 


1 Probably Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who 
styled himself ‘the new Dionysus,” 
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1 8 ody A.M.H, : yoov MSS. 
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they began to sacrifice to him as ‘ Coadjutor” and 
“Saviour.” } Alexander liked to hear all this, and 
at length believed it, and was very proud of him- 
self for being, as he thought, not only the son of 
a god but also able to make gods. Well, how many 
of Alexander's friends, do you suppose, reaped the 
results of Hephaestion’s divinity during that period, 
through being accused of not honouring the uni- 
versal god, and consequently being banished and 
deprived of the king’s favour? It was then that 
Agathocles of Samos, one of Alexander’s captains 
whom he esteemed highly, came near being shut up 
in a lion’s den because he was charged with having 
wept as he went by the tomb of Hephaestion. But 
Perdiccas is said to have come to his rescue, swearing 
by all the gods and by Hephaestion to boot that 
while he was hunting the god had appeared to him 
in the flesh and had bidden him tell Alexander to 
spare Agathocles, saying that he had not wept from 
want of faith or because he thought Hephaestion 
dead, but only because he had been put in mind 
of their old-time friendship. 

As you see, flattery and slander were most likely 
to find an opening when they were framed with 
reference to Alexander’s weak point. In a siege 
the enemy do not attack the high, sheer and secure 
parts of the wall, but wherever they notice that any 
portion is unguarded, unsound or low, they move all 
their forces against that place because they can very 
easily get in there and take the city. Just so with 
slanderers: they assail whatever part of the soul 
they perceive to be weak, unsound and easy of 
access, bringing their siege-engines to bear on it 

1 In this way they made him out the associate of Apollo. 
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1 ratovor Basle ed. of 1563: kalovor MSS, 

2 Erxduevov ? A.M.H. 

3 Text Du Soul: Aadpnda xa mpds tas Aeyouevas Kal weaTas 
brovolas &KovovTes (aKods) MSS. : kal mpds tas Aabpnda Acyo- 
bévas Kal peoras drovolas axods Jacobitz. 
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and finally capturing it, as. no one opposes them or 
notices their assault. Then, when they are once 
within the walls, they fire everything and smite and 
slay and banish ; for all these things are likely to 
happen when the soul is captured and put in 
bondage. 

The engines that they use against the hearer 
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and 
a thousand other unprincipled means; but the most 
important of all is flattery, a bosom friend, yes, an 
own sister to slander. Nobody is so high-minded 
and has a soul so well protected by walls of adamant 
that he cannot succumb to the assaults of flattery, 
especially when he is being undermined and his 
foundations sapped by slander. All this is on the 
outside, while on the inside there are many traitors 
who help the enemy, holding out their hands to him, 
opening the gates, and in every way furthering 
the capture of the hearer. First there is fondness 
for novelty, which is by nature common to all 
mankind, and ennui also; and secondly, a tendency 
to be attracted by startling rumours. Somehow or 
other we all like to hear stories that are slyly 
whispered in our ear, and are packed with innuendo: 
indeed, I know men who get. as much pleasure from 
having their ears titillated with slander as some do 
from being tickled with feathers. 
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Therefore, when the enemy falls on with all these 
forces in league with him, he takes the fort by storm, 
I suppose, and his victory cannot even prove difficult, 
since nobody mans the walls or tries to repel 
his attacks. No, the hearer surrenders of his own 
accord, and the slandered person is not aware of the 
design upon him: slandered men are murdered 
in their sleep, just as when a city is captured in 
the night. 

The saddest thing of all is that the slandered 
man, unaware of all that has taken place, meets his 
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed, 
and speaks and acts in his usual manner, when he 
is beset on every side, poor fellow, with lurking foes. 
The other, if he is noble, gentlemanly, and out- 
spoken, at once lets his anger burst out and vents 
his wrath, and then at last, on permitting a defence 
to be made, finds out that he was incensed at his 
friend for nothing. But if he is ignoble and mean 
he welcomes him and smiles at him out’ of the 
corner of his mouth, while all the time he hates 
him and secretly grinds his teeth and broods, as the 
poet says,! on his anger. Yet nothing, I think, is 
more unjust or more contemptible than to bite 
your lips and nurse your bitterness, to lock your 
hatred up within yourself and nourish it, thinking 
one thing in the depths of your heart and saying 
another, oe acting a very eventful tragedy, full of 
lamentation, with a jovial comedy face. 

Men are more liable to act in this way when 
the slanderer has long seemed to be a friend of 
the person slandered, and yet does what he does. 


1 Homer; the word is frequent in the Odyssey (e.g. 9, 
316; 17, 66). 
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In that case they are no longer willing even 
to hear the voice of the men slandered or of those 
who speak in their behalf, for they assume in 
advance that the accusation can be relied on 
because of the apparent friendship of long standing 
without even reflecting that many reasons ae Ratred 
often arise between the closest friends, of which 
the rest of the world knows nothing. Now and 
then, too, a man makes haste to accuse his neigh- 
bour of something that he is himself to blame fom 
trying in this way to escape accusation himself. 
And in general, nobody would venture to slander 
an enemy, for in that case his accusation would not 
inspire belief, as its motive would be patent. No, 
they attack those men who seem to be their best 
friends, aiming to show their good will toward their 
hearers by sacrificing even their nearest and dearest 
to help them. 

There are people who, even if they afterwards 
learn that their friends have been unjustly accused 
to them, nevertheless, because they are ashamed of 
their own credulity, no longer can endure to receive 
them or look at them, as though they themselves 
had been wronged merely by finding out that the 
others were doing no wrong at all! 

It follows, then, that life has been filled with 
troubles in abundance through the slanderous stories 
that have been believed so readily and so un- 
questioningly. Anteia says: 


«Die, Proetus, or despatch Bellerophon, 
Who offered me his love, by me unsought,”’ ! 


when she herself had made the first move and had 
1 Homer, Iliad 6, 164. 
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1 Sronexviouévos MSS. : bro Kexvicuévos Guyet. The con- 
struction is correctly explained in the scholia. 
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been scorned. So the young man came near getting 
killed in the encounter with the Chimaera, and was 
rewarded for his continence and his respect for his 
host by being plotted against by a wanton. As for 
Phaedra, she too made a similar charge against her 
stepson and so brought it about that Hippolytus was 
cursed by his father! when he had done nothing 
impious—good Heavens, nothing ! 

* Yes,’ somebody will say, “but now and then 
the man who brings a personal charge deserves 
credence, because he seems to be just in all other 
matters and sensible also, and one would have to 
heed him, as he would never do such a scoundrelly 
thing as that.’”’ Well, is there anyone more just than 
Aristides ? But even he conspired against Themis- 
tocles and had a hand in stirring up the people 
against him, because, they say, he was secretly 
pricked by the same political ambition as Themis- 
tocles. Aristides was indeed just, in comparison with 
the rest of the world; but he was a man like anyone 
else and had spleen and not only loved but hated on 
occasion. And if the story of Palamedes is true, the 
most sensible of the Greeks and the best of them in 
other ways stands convicted of having, through envy, 
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and 
a friend, who had sailed away from home to front 
the same peril as he?; so true is it that to err in this 
direction is inborn in all mankind. Why should I 
mention Socrates, who was unjustly slandered to the 
Athenians as an irreligious man and a traitor? or 


1 Theseus: the story is told in the Hippolytus of Kuripides. 

2 Odysseus trapped Palamedes by getting a forged letter 
from Priam hidden in his tent and then pretending to 
discover it. 
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Kab emt Bounov; %) TOV Ocpwr Towa y tov Mirrta- 
ony, TOUS peta THMKAUTAS viras emt Tpodoata Tis 
‘EXAdbos trdmrovs yevouévovs; pupia yap Ta 
Tapadely para kat oayeddov Ta trelaTa 16n 
Wwopipa. 

Te ovv xP? Kal qmovety Tov ye voodv eXovTa 
un apeThs yy arn Betas apis BytobvTa; OT ep, 
olmat, Kat “Opnpos ev Te mepl Leuprjvov pew 
ywiEaro mapar rety Kedevoas Tas dreO pious Tav- 
Tas TOV aKove waTov moovas Kal amopparrew 
Ta OTA Kalb Ai) civédny avTa davam eT avy vel TOUS 
ma0es TpoELANMMEVOLS, ANN eTIaTHTAVTA aKpLBH 
Oupwpov Tov Noyiopov amace ToOls NEyopévots TA 
bev a&va mpoctecOar Kal mapaBadrrA.xcc8a, Ta 
patra O€ aTroknelew Kal aT@betv: Kat yap av ein 
yeNolov THs méev otkias Oupwpodls KabioTavat, TA 
Ota o€ Kal THY didvotav avewypéva edv. érrerdav 
Toivur ToLAaDTA Tpocin TES AEyou, AUTO ep EAUTOU 
xP” TO T pay pa eferalew, MHTE Wrextay: TOU Aéyout os 
opavra payre TOV addov Biov pyre tH ev TOUS Advyous 
ayxivovay. dow yap TIS TUIAVOTEPOS, TOTOUTW eme- 
peNeo Tépas Seirar Tis éEeracews. ov Sel Tolvvy 
TioTEvEly AANoOTpia KploEL, WaAOV SE piceL TOD 
KATNYOPODVTOS, aX’ EavTO TV eferaow pudaKréov 
THS drnGeias, amooovTa Kal 7 dcaBadrovte TOV 
pOdvov Kal év davepo TOUT GpLevov TOV ENeyXov 
THs exaTépou Stavolas, Kal ploely OUTW Kal ayan dv 
Tov edokimacpéevov. mplv S& TtodTO Tonoar &K 
THs TpaTns dvaBorHs Kexwwnpévov, Hpdkres, ws 
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Themistocles and Miltiades, both of whom, after 
all their victories, came to be suspected of treason 
against Greece? The instances are countless, and 
are already for the most part well known. 

“Then what should a man do, if he has sense 
and lays claim to probity or truthfulness?” In my 
opinion he should do what Homer suggested in his 
parable of the Sirens. He bids us to sail past these 
deadly allurements and to stop our ears ; not to hold 
them wide open to men prejudiced by passion, but, 
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is 
said, to welcome and admit what deserves it, but 
shut out and drive off what is bad. For surely, 
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard 
your house, but to leave your ears and your mind 
wide open. Therefore, when a man comes and tells 
you a thing of this sort, you must investigate the 
matter on its own merits, without regarding the years 
of the speaker or his standing, or his carefulness in 
what he says; for the more plausible a man is, the 
closer your investigation should be. You should not, 
then, put faith in another’s judgment, or rather 
(as you would be doing), in the accuser’s want of 
judgment,! but should reserve to yourself the province 
of investigating the truth, accrediting the slanderer 
with his envy and conducting an open examination 
into the sentiments of both men; and you should 
only hate or love a man after you have put him to 
the proof. To do so before that time, influenced 
by the first breath of slander—Heavens! how 


1 Literally, ‘‘in the accuser’s hatred.” To secure some- 


thing like the word-play in the Greek, the sense had to 
suffer slightly. 


397 


: THE WORKS OF LUCIAN 


A , > 
MELPAKLOSES Kal TATEWWOY KAL TAYTWY OVX TKICTA 
adiKov. GAA TOVTMV aTdvT@Y aiTLov, OTeEp év 

a \ 
apxyyn ebnpev, 7) ayvora Kat TO év KOT TOU écivaL 
TOV ExadoToU TpOTOV: ws el ye Oedy TIS aTrOKANU- 
lal 7 * 

Petey Hav Tovs Blovs, olyouTo av hevyovaa és TO 
/ e \ / > ” e BN 
Bdpabpov % StaBor%) yopav ovK éxovca, ws av 
TEPWTLTMEVOY TOV TPAYMATWY UTO THs arnOelas. 
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childish, how base and, beyond everything, how un- 
just! But the cause of this and all the rest of it, as 
I said in the beginning, is ignorance, and the fact 
that the real character of each of us is shrouded in 
darkness. Hence, if some one of the gods would 
only unveil our lives, Slander would vanish away 
to limbo, having no place left, since everything would 
be illumined by Truth. 
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SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


This mock prosecution, probably not by Lucian, but 
much later than his time, is based upon the fact that in the 
Attic dialect many words originally written with double s 
came eventually to be pronounced and written with double ¢, 
and incidentally mentions words in which Z has been substi- 
tuted for r; g for k and /; z, x, andr for s, and ¢ for d, th, 
and z. It cannot be adequately translated, for we have 
nothing of the sort in English, 


AIKH SYM®QNON TOY SITMA IIPO 
TO TAT THO TOIS EMNTA PONHESIN? 


(Emit ctpXovTos "Apiorapxov Parnpéws, Ilvave- 
peovos EBSOpy é ioTapevou, ypagiy éOero TO Liypa 
mpos TO Tao emi TOV ETTA Povnevroy Bias Kal 
UmapxovTov dprayns, adnphaOat Nyov mavtwy 
Tov év SiO Tad expepopévo. |” 


5 Le ND 
Méype pév, & Parijevta Sucactat, ordLya noiKov- 
pnv wre tovrovt tov Tad Kataypwpévov Tots 
éuois Kat Kataipovtos évOa jun Set, od PBapéws 
yy 4 df \ / ” n 
épepov THv BAABnv Kal TapiKovoy évia TOV NEYO- 
a / a 
méevov vTd THS pmeTpLOTHTOS, Hv late pe hvddo- 
/ ¢ lal \ \ 7 f 
cOVTa TPOS TE LAS Kal Tas adAaS ovAAABAS: 
émel O€ és TocoDTOY HKer TEOVEELAS TE Kal avo- 
/ 8 A > ’ a €, id / > > 
plas,’ woTe eh ols NnovXaTAa TOAAKLS OUK aya- 
Tov, adr * Hon Kat TrAELw TpocBiadleTaL, avay- 
Kkalws avTo evdvvw viv Tapa Tois apudotepa 
? ¥. € a / \ > / > As 7 [< 
eloooty vyiv. déos dé ov puKpov poe eri TOUTOLS® 
an , a rn nA 
THs aToOdirews errépyetar THs Euavtod: Tots yap 
1 Soin Fr: AIKH €QNHENTON vulg. 2 Wanting in I. 
% Gvoulas Lehmann, Herwerden, Sommerbrodt: évolas 


MSS. 4 HAN’ K. Schwartz: aad’ (or word omitted) MSS. 
5 rovtois Herwerden : tots (rs) MSS. 
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SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


[In the year that Aristarchus of Phalerum was archon, 
on the seventh day of the month Pyancpsion, Sigma 
brought suit against Tau before the seven Vowels for 
assault and robbery, alleging that he had stolen all the 
words that are pronounced mith double tau. | 


Vowets of the jury, as long as the wrongs that J 
underwent at the hands of this fellow Tau through 
his misusing my property and establishing himself 
where he had no business were but slight, I did not 
take the injury to heart, and I ignored some of the 
things that I heard because of the equable temper 
which, as you know, I maintain toward you and the 
other letters. But now that he has come to such a 
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content 
with what I have repeatedly let pass in silence, he is 
trying to wrest still more from me, I am compelled 
to call him to account before you, who know both 
sides. Besides all this, I am more than a little afraid 
of my own ejection; for by making greater and 
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ree tal \ + 
mpoTemparyywevors aet Te pmetbov mpootiev apdonv 
lo) ig t bl /. a 
ue THS olKEelas aTOoOAier YHOpas, ws OdiyoU Sety 
4 ) a 
jovxlay ayayovTa pnde ev ypdupacw apiOpet- 
B) lal es) if 
oOat, ev iam b€é Keta Bat Tov Wodov.' 
5 n e lal 3 \ 
Aixavov ody ovy vpas, ov dukabeTe vuV, ara 
a / 4 AY 
Kal TH AOLTA YypaupaTta THS Teipas Exel TWA 
a / > \ 
purakyy eb yap é&éotat tols Bovropévors aro 
5 \ \ 
TAS Kae avTa TaEews és addoTpiav BialecOat Kai 
an a 4 \ r 
ToOUTO emiTpeeTE pels, MY Ywpls ovdey KaPOorOU 
fal tA e / 
TL YpapeTat, ovY OpW Tiva TpoTrov ai cuvTdEes 
\ It bie ie e > t N ae) id / 
TA vOmipa, ep ols erTayOn Ta KaT apyas, EEovow. 
» a 5 iy a i 
GNX OUTE Upmas oluat ToTE és TOTOUTOY apmenElas 
g 7 ff \ 
TE Kal Tapopdcews Hee, WoTE emITpelral TVA 
if >) a Ta 
un Sikalta, ovTE, Eb KaMUdHaETE TOV ayYaVA LpEls, 
éuot Taparevrréov éativ adicoupévo. as elfe 
X n ” 2) 4 fe ¢ f > \ 
KaL TOV AXNOV aVEKOTNTAaV TOTE al TOApAaL EVOUS 
/ lal 5) 
ap~apevwv Tapavoueiy, Kal ove av érrodépet 
/ a \ n lal a 
béxpe viv TO AdpBda TOPO diapdicByTobv Tepi 
a We AY Uf BA ns / lal 
THS KLonpEws Kai Kepadapyias, ovTE TO VaupaTo 
ae / \ > a la) a 
Kara bimywvivero cal és yelpas juxpod Sdety 
>, 7 la) / 
NPXETO TOMAGKLS EV TO yvahelo UIrép yuaparrw?, 
2 f 8 XN \ xt \ A / ny / 
eméeTavto O av Kali Tpos TO AdpBda pwayopevor, 
\ t n 
TO poyls aparpovpevoy avTov Kal fadoTa Tapa- 
Je AN; 3 
KNETTOV, Kal TA RoUTaA S av Homer cUYXUTEwWS 
” y \ A 
apxyecbar mapavopou' Kadov yap éxactov péveL 


1 WopovT: dBov OS. 
398 


THE CONSONANTS AT LAW 


greater additions to what he has already done he will 
altogether eject me from my own estate, so that if 1 
keep quiet I shall scarcely count at all as a letter, 
and shall be no better than a hiss. 

It is fitting, then, that you who are now on the 
jury and all the other letters, too, should be on your 
guard against his pernicious activity, for if anyone 
who wants to may work his way out of his own place 
into someone else’s, and if you Vowels, without whom 
nothing can be written that means anything, are 
going to permit this, I do not see how society is 
to keep the orthodox distinctions of rank which 
were fixed for it in the beginning. But I do not 
think you will ever reach such a pitch of negligence 
-and carelessness as to permit anything unjust, and 
even if you do shirk your duty I cannot overlook my 
wrongs. If only the others had been thwarted in 
their audacity long ago, when they first began to be 
law-breakers! In that case, Lambda would not be at 
war with Rho, disputing the possession of pumice- 
stone (xtondts—xtonpis) and headaches (xeparadyio— 
xegadapyia), nor would Gamma be quarrelling with 
Kappa and again and again almost coming to blows 
with him at the fuller’s (yvadetov—xvadeiov) over 
pillows (yvidadrda—xvagoddra), and he would have 
been prevented from fighting with Lambda, too, 
openly stealing from him mith some difficulty (uoAs— 
poyts) and slyly filehing without any doubt (uddvora— 
pdéyiora!); and the rest would also have refrained 
from beginning illegal confusion. Surely it is best 
for each of us to stay in the place which belongs to 


1 The word wédArora may have been pronounced payiora by 


the common people at some time or other. I know of no 
evidence that it was ever so written. 
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ep 78. TETUXNKE TAEEWS" TO be vmrepBaivew és a 
pay xe” AvovTOS éoTe 70 dixatov. Kal 6 ve TPOTOS 
jyiv Tous vowous TOUTOUS duatuTMoas, elite Kaé- 
Hos 0 VHTLWOTNS clre Tarapndns 0 Navmdtov,— 
Kal Supovidy dé evioe Tpooan Tove t THY pop} 
Geav tadtnv—od 7H TdEev povor, Kal iy ai 
mpoed pia BeBavobvras, Su@bpuray, Tt TPOTov 
éoTat 7) SevTEpon, aXXa Kal TOLOTHTAS, as xa Tov 
pecov éxel, Kal Suvapers ouveEtoor. Kal Upiv [ev 
o Sixagrat, THy well SEO@KATL TLULAV, OTL Kad 
aura dvvacbe peyyerOar, | nptpovows Sé& TID 
épetns, 6 OTL mpoaOnnns els TO xove Oivat deitau' 
Tac@v oe eoxaryy EVOMLOaY exew pootpav évvea | 
TOV TVvToV, ols 0066 Pov) TpooeaTt Kae aura. 
Ta poev oby hovnevta hudrddcoew Eo1KEe TOUS 
vomous TOUTOUS. 

To 6é€ ye Tad TOUTO, ov yap exo xelpoue auto 
ovomica prnpare  @ KaNeEiTaL, 0 pa Tovs eovs, 
eb pun €& vo dvo _ouvipOov dryaBot Kab Kay 
KOVTES opabjvat, TO TE "Ada Kat ToT, ovK av 
Kova On povov, TodTo Toivuy éTroAmnoev ab«Keiv 
se TAO THY TeTTOTE Biacapévor, ovo puct- 
Tov pev Kab pnparav dmedao av TATPOOV, 
exdouEav” d€ mod cuvdéopon é apa Kab mpobecew, 
OS pennere pepew THY exToTov m)eoveriay. o0ev 
dé Kal amd Tivwy apEdmevov, Opa AéyeLV. 


1 évyéa second Aldine ed., Fritzsche: @v:a MSS. 
2 ameddoay .. » &xdi@tay K, Schwartz: dmeddoat. .. éks 


di@iat MSS. 
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him: to go where one has no right is the act of a 
law-breaker.. The man who first framed these laws 
for us, be he the islander Cadmus! or Nauplius’ son 
Palamedes(and some attribute this provision to Simon- 
ides), did not determine which of us should be first 
and which second solely by putting us in the order 
in which our places are now fixed, but they also 
decided the qualities and powers that each of us has. 
To you, jurors, they gave the greatest honour, because 
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels 
they gave the next highest, because they need 
something put with them before they can be heard ; 
and they prescribed that the last place of all should 
belong to nine letters which have no sound at all by 
themselves.2, The Vowels should enforce these laws. 

But this Tau here (I cannot call him by a worse 
name than his own), who, as Heaven is my witness, 
could not have made himself heard unless two of 
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and 
good to look on, had come to his aid—this Tau, I 
say, has had the audacity to injure me beyond 
all precedent in acts of violence, not only oust- 
ing me from my hereditary nouns and verbs, but 
banishing me likewise from conjunctions and _ pre- 
positions all at once, so that I cannot stand his 
monstrous greed any longer. Where and how he 
began it, you shall now hear. 


1 The story usually ran that Cadmus brought sixteen 
letters from Phoenicia to Greece, and that four were added 
to these. by Palamedes and four more by Simonides (not the 
poet, but a physician of Syracuse). Cadmus is here called 
an islander. because some versions of his story made him 
come from Tyre, not Sidon. 

2 The Greek ‘‘ mutes” are nine in number. Sigma, as a 
semivowel, claims higher rank. 
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"Enredijpouv rote KuBérw,—rT0 6€ éo Tt TON YVLOV 
ovK andés, amoiKkov, ws exer NOxyos, “AOnvaiwv— 
exnyounv S& Kat To KpdtiaTov “PA, yerTovev TO 
Bértictov: KaTnyouny b€ Tapa Kapmdiov TLE 
mouth Avoiswayos éxadeito, Bowwtuos pév, ws 
épaiveto, 70 yévos avéxaber, ard péons Se akiov 
NeyeoOar THs “ArtiKis: Tapa TovTw 67) TO Edvp 
tiv tov Tad tovTou Tmreovetlav ebopaca: péexpt 
pev yap orUyols emexElpel, TETTAPA KATATOAMOY 
Kat! retTapdKovTa Déyew, ETL O€ THMEPOV Kal 
Ta Omola eTLaT@pevoY LOLa TAUTL NéyELY, ATTOOTE- 
pov me TOV cuYyyeyernMévor Kal ovvTEO pappevorv 
ypappatov, svvnferav eunv? Kal otaoTov Av pot 
TO dkovopa Kal ov Tavu Te eaKvounv er avtots. 
omoTe O€ €x TOUTMY apEduevoy eTOAUHTE KaTTITE- 
pov elev Kal KaTTULA Kal TiTTAY, Elta aTrEpu- 
Opiacayv Kat Bacittocay® Bacitittav ovopate, 
od METPLOS emt TOUTOLS ayaVAKTO Kal TiuTpapat 
dedvos (7) TO Ypovw Kal Ta cdKa TOKE TLS OVOULAoN. 
Kat jot Tpos Atos aOupobyte Kal pemovwpéeve TeV 
BonOnoovtay aiyyvote ths Sixalas opyifs’ ov 
yap Tepl puKpa Kal Ta TvXOVTAa éeotlv 6 Kivdvvos, 


} rérrapa KatatoApav cat A.M.H., following Halm (rérrapa 


rat) and the scholia: not in MSS. 

? Word-order (and rat for wor after cvyyeyevnuévwv) A.M.H.: 
TeTTapdKovTa A€yew, amogrEpody me THY oUYyyeyernukvaY jot, 
cuvnbeiay @uny cvvTeOpauuevoy ypayudtwr, ere. . . A€yev, Kat 
oioroy .7.A. MSS. 

§ Baottiooay A.M.H., following K. Schwartz (rhv B.) : not 
in MSS. 
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an 
agreeable little village, settled, the story has it, by 
Athenians. I took with me sturdy Rho, the best of 
neighbours, and stopped at the house of a comic poet 
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent, 
though he would have it that he came from the 
heart of Attica! It was at that foreigner’s that 
I detected the encroachments of this fellow Tau. As 
long as it was but little that he attempted, venturing 
to mispronounce fou (réccapa—trérrapa) and forty 
(reaoapdKxovta—rertrapakovra), and also to lay hands on 
to-day (ajpepov-—rypepov), and the like and say they 
were his own, thus depriving me of my kith and kin 
among the letters, I thought it was just his way and 
could put up with what I heard, and was not much 
annoyed over my losses. But when he went on and 
ventured to mispronounce tin (xaootrepov—xatrirepov) 
and shoe-leather (kacovpo—kdrrvpa), and lar (ricca— 
mitra), and then, losing all sense of shame, to miscall 
queens (Baciitaca—Baciditt2), 1 am uncommonly 
annoyed and hot about all this, for I am afraid that 
in course of time someone may miscall a spade !? 
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous 
anger, discouraged as I am and bereft of partisans. 
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is 
robbing me of acquaintances and companions among 
the letters. He snatched a blackbird, a talkative 


1 Lysimachus is called a Boeotian because to say s for ¢ 
was a characteristic of the Boeotian dialect. 

2 An allusion to the English saying is here substituted for 
a similar allusion to its Greek equivalent, ‘‘ to call a fig a 
fig” (Ta ctKa coxa dvomdCev). 
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cpeurpoupevep TOV cure Kal TUVETXONAKOT OV 
poe ypaypatov. Klooay pO; Addov dpveor, eK 
pécwv ws mos elreiy TOY KOATMOY apTacaVY 
KiTTaV Ovowacer’ aeireTo O€ pou pdcoay apa 
piocas Te Kab Kotavpors atayopevovtos ’Apt- 
otdpxov Tepieotrace bé Kal wedoaOv OvK Oiyas* 
em’ ’Artixiny b€ HAGE Kal ex péons avTHs avyp- 
Tacevy avopos “Tunocov? dpovtav vuov Kat 
Tov addd\wv cvAMABOY. AANA TL NéyW TAUTA; 
Occoarias pe &&éBarev Odys Oettariav akvodv 
Réyewv, Kal TACAaY ATOKEKAELKE LoL THY OdrdacoaV 
ovde TOV EV KITIOLS PELTamEVOY TEVTALMY, WS TO 6H 
AEyoMEevov wnde TaTTAaACY pol KATAALTELD. 

“Ore b€ avekixaxov cis ypappa, wapTupelTé joe 
Kal AUTOL pNno€rroTeE eyKaréoarvTe TO Zita opapay- 
dov amoonmdacartt Kal Tacav apedrouevn Xpupvar, 
unde TO Fl racav tapaBavte ovvOnKny Kal Tov 
ouyypaped TOV TOLOUTMV EXOVTL Bovacvdidny 
TULAXor TO [ev yap ryetrovt pov ‘PA vooncavre 
TUYYVOLN, «at Tap avT@ purevoarti poou Tas 
puppivas Kat Talrayrt [LE TOTE oro pehayxorias 
emt KOppNs- KAYO [bev Tovobrov. TO oe Tad TOUTO 
o KOT [LEV oS pucer Biavov Kal Tpos Ta Noumea, 
OTe O€ ovde TOV dddov mea XETO Ypapparov, 
anra kaito AéXTta Kal TO Ora Kal TO Lijra, [UK - 
pod Seiy. TATA noiKnoe Ta orolxeta, avTa fol 
KGNEL TH aouKnBevra YPappara. GKOUVETE, Povn- 


evta OikacTat, Tod pev AérTa AéyovTos: adetNeTo 


1 ypauuatav MSS. : xpnudtwy du Soul. 


2 “Yuncody Herwerden : > ‘Yuntrov MSS. 
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creature, right out of my bosom, almost, and re- 
named it (kécoa—xirra) ; he took away my pheasant 
(pdooa—dadrra) along with my ducks (vijrooar—vjrra) 
and my dawns (kdoovpor—xortv¢gor), although Aris- 
tarchus forbade him; he robbed me of not a few 
bees (ué\tcoa—pédirra), and he went to Attica and 
illegally plucked Hymessus (‘Yunoods—Ypyrrés) out 
of the very heart of her, in full view of yourselves 
and the other letters. But why mention this? He 
has turned me out of all Thessaly, wanting it called 
Thettaly, has swept me from the sea (@dd\acca— 
Oadarra) and has not even spared me the beets 
(cev7A1a—revrALa) in my garden, so that, to quote the 
proverb, he hasn’t even left me a peg (racca\os— 
mdtTaXos). 

That I am a much-enduring letter, you yourselves 
can testify, for I never brought Zeta to book for 
taking my emerald (cpdpaydos—fudpaydos) and rob- 
bing me utterly of Smyrna,! nor Xi for overstepping 
every treaty (ovvOyxn—évvOyjKyn) with Thucydides 
the historian (cvyypapeds—évyypaded’s) as his ally 
(cvppaxos—Evppaxos). And when my neighbour 
Rho was ill I forgave him not only for transplanting 
my myrtles (uvpoivy—prppivn) into his own garden, 
but also for cracking my crown (képon—xkoppy) in a 
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau 
just see how bad-natured he is toward the others, 
too! ‘To show that he has not let the rest of the 
letters alone, but has injured Delta and Theta and 
Zeta and almost all the alphabet, please call to the 
stand the injured parties in person. Listen, Vowels 
of the jury, to Delta, who says: “He robbed me of 


1 Pronounced, as it is to-day, Zmyrna, buco written usually 
with . 
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jou wig évderéxerav, évTehexevay akvoov heyea Oars 
Tapa TAVTAS TOUS vopous: Tov Onra Sax pvovros * 
Kal THs Keharis Tas Tpixas TiANOVTOS emt TO Kat 
THis KONOKUVONS eo repha Bau tov Lnra, To oupiten 
Kab carrivew, as per avT@ efelvar pence ypv- 
Cew. Tis ay TOUT@Y dvdoX 0179; ) Tis eEapKeoece 
dik Tos TO TOVNpOTAT OV toutt Tad; 

To 6€ a dpa ov TO omopurov TOV oToLXelov bOvov 
aoukel ryévos, GAN Hn Kal T™ pos TO av pwrrevoy 

petra BEBnke tourovt Tov Tpomrov ov yap eT b- 
TpémTEL ye avTOUS Kar’ ev0v dépecOar Tats yhoo- 
oats: padov éé, dicacral, peTagu yap pe 
Tad Ta TOV dO pero Tpaypara avesmnoe TEpl 
TIS yrA@rons, Kal” Tavrys pe TO Epos. * amirace 
Kal yAO@TTAaY Toll THY yAOCCAaY. & Ywoons 
arnOas voonua Tad. adra petaBnoopar waduy 
em éxeivo Kal Tols avOpeTroLs TUVayopevow UTép 
@v es avTovs TAN [LpLen€l* depots 1p TLOL 
otpeBdobv ral omapar rely avuTov THY peoviyy 
emiyerpel. Kal o pev Tl KANOV (Sov KaNOV elrety 
auto Bovretal, TO bé TAPELoTrET OV TAaNOV ElTrEtVy 
avtovs avayKater &v aTract Tpoedpiay éxew aévobv" 
Tad ETEpOS TEPL KAHMaTOS SLaréyeTaL, TO dé— 
TAHMOY yap eat anOas — Thijpa meTroinke TO 
KNMA. Kal ov povoy ye TOUS TuxovTas abuKel, 
arr 76n Kal TO wEeydro Racine, @ Kal yy Kal 
Oddac cay eléai pace Kal THS AUTOV picews 
exothvat, TO O€ Kal TovT@ émtBovrever Kal 
Kopov adtov dvta Tipov twa arédnvev. 

Otro pév ody dcop és havnv avOp@rrovs ad«iKer 

u 3, Sakpbovres Ke Schwartz: lepebortes MSS. 
2 kal A.M.H.: ott nat MSS. 5 wiapdy Capps. 
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endelechy, wanting it to be called entelechy against 
all the laws”; to Theta crying and pulling out the 
hair of his head because he has had even his pumpkin 
(kodoxvvOn—xkodoxvvry) taken away from him, and to 
Zeta, who has lost his whistle (cupilev—ovpirrew) and 
trumpet (cadrrilew—oadrirrew), So that he can’t even 
make a sound (ypifew—ypitrew) any longer. Who 
could put up with all this, and what punishment 
could be bad enough for this out-and-out rascal Tau ? 

Not only does he injure his own kinsfolk of the 
alphabet, but he has already attacked the human 
race also; for he does not allow them to talk straight 
with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of 
men has suddenly put me in mind of the tongue—he 
has banished me from this member too, as far as in 
him lay, and makes glotta out’ of glossa. O Tau, thou 
very plague o’ the tongue! But I shall attack him 
another time and advise men of his sins against 
them, in trying to fetter their speech, as it were, 
and to mangle it. A man on seeing something 
pretty (xadsv) wants to call it so, but Tau interferes 
and makes him say something else (radév),! wanting 
to have precedence in everything. Again, another 
is talking about a palm-branch (xAjpa), but Tau, the 
very criminal (rdyjpov), turns the palm-branch into a 
crime (rAjpa). And not only does he injure ordinary 
people, but even the Great King, in whose honour, 
they say, even land and sea give place and depart 
from their own natures—even he is plotted against 
by Tau, who instead of Cyrus makes him out some- 
thing of a cheese (Kipos—rvpds). 

That is the way he injures mankind as far as their 


1 One would expect a pun here, but radAdy is not in the 
dictionaries, 
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oy Nel tars , y aN Go 
épy@ O€ TAS; KNdovoW avOpwToL Kal THY aUTOYV 
TUXnY ddvpovTat Kat Kadum Katapavtat Tod- 
AdKus, OTe TO Tad és TO ThV oTOLXELwY YyéVOS 
Tapyyaye TO yap TovTOV ca@pati hace Tovs 
Tupavvous akorovOynaavtas Kal plunoapévous 
avtod TO TAdCMAa ETELTA OXHMATL TOLOUTD EVA 
TexTHvavtas avOporous avackororifew em avTa: 
amo 6é! TovToU Kal TO TEXT MATL TO TOVNPS THV 
Tovnpav érwvupiay avvedOely. TovTwY ody aTray- 
Tov évexa Tocwyv Oavatwyv TO Tad déiov eivar 
voullete; eyo pev yap oimar dixaiws TovTO 
povov és THY TOD Tad Timwpiav VToAElTEGOat, TO 
TO OXHpaATL TO avTOdD THY SiKnv vTroaxeiv.” 
1 32 A.M.H. : 5) MSS. , 


2 MSS. add 0 8% oravpds eva bxd rodtouv pty edqucoupyn Ons 
bmd de avopdnwy dvoudCera, excised by Sommerbrodt, 
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speech is concerned, but look at the material injury 
he has done them! Men weep and bewail their lot 
and curse Cadmus over and over for putting Tau into 
the alphabet, for they say that their tyrants, 
following his figure and imitating his build, have 
fashioned timbers in the same shape and crucify men 
upon them; and that it is from him that the sorry 
device gets its sorry name (stawros, cross). For all 
this do you not think that Tau deserves to die many 
times over? As for me, I hold that in all justice 
we can only punish Tau by making a T of him.! 


1 J.e., by crucifying him, Greek crosses being usually 
T-shaped. MSS. add ‘‘for the cross owes its existence to 
Tau, but its name to man”; see critical note.” 
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tite CAROUSALPORSTHE LAPITHS 


The sub-title comes from the parallel that Lucian draws 
(in section 45) between this affair and the wedding breakfast 
of Peirithous, which ended in a hand-to-hand encounter 
between the Centaurs and the Lapiths. The piece is thought 
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic 
satirist. 


SYMTIOSION H AATIIOAT 


SIAON 
Tlouxihyy, @ @ Avxtve, Svar puBny pace yeryevijo Oar 
Upety xOes ev ‘A piataweérou Tapa TO deimvov Kat 
TLVAS dorvyous prrocopous eiphobar Kal éply ov 
Oo MLK pay ovarian én avrots, ef O€ eyrevdero 
Xapivos, Kal aX pe TPAvpLarov TpoXwphoae TO 
mT pdr jut Kat TérXos aipate SvadvOAvat THY GvVOU- 


olay. 
ATKINOS 


Kai 7odev, & Piror, jyrictato Xapivos travta; 
ov yap cuvedetrrver EO pov. 
bIAON 
Avovixou bn Tod iatpod axodaar. Ardvixos bé 
Kal AUTOS, Oluat, TOV GUVSELTVOY FV. 
: AYKINOX 
Kal para ov pny e& apxiys ye ovd avTos 
aT ace Taperyevero, ara ore per ovans ox edov 
718 THS MaXns éméarn odiyov T™po TOV TPAULAT OD. 
oote Oavpalo el Tt oaes elmrety edvvaro 1) 
Tmapakorovbrjaas éxelvous, ap ov apEauévn és TO 
aiua érenevTN TEV AVTOLS 1 pidoverkia. 
bIAQN 
Tovyapodv, @ Avxive, Kal oO Xapivos avTos, et 
Bovnoipeba Tarn OH axodoat Kal ora@s empaxn 
Exacta, Tapa oe nuds Kew éxédevoe. Kal TOV 
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PHILO 

Tury say you had all kinds of sport yesterday, 

Lycinus, at the house of Aristaenetus, at dinner, and 

that several speeches on philosophy were made, out 

of which quite a quarrel arose. Unless Charinus was 

lying, the affair even ended in wounds and the party 
was finally broken up by the shedding of blood. 


LYCINUS 
Now how did Charinus know that, Philo? He did 
not dine with us. 
PHILO 
He said that Dionicus, the doctor, told him. 
Dionicus, I suppose, was one of the guests, 


LYCINUS 
Yes, to be sure ; but even he was not there for all 
of it, from the very beginning: it was late and the 
battle was about half over when he came on the 
scene, a little before the wounds. So I am surprised 
that he could give a clear account of any of it, as he 
did not witness what led up to the quarrel that 
ended in bloodshed. 
PHILO 
True, Lycinus ; and for that very reason Charinus 
told us, if we wanted to hear the truth of it and all 
the details, to come to you, saying that Dionicus 
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Avovixoy yap avon ELITE WS AUTOS MEV ou Tapa~ 
yévouro amact, o€ 6€ dxpiBas eloéval TA yeryevn- 
péva. Kal TOUS Aoyous avTous av} AT OMYNMOVEDS Ct 
are pny Trapepy@s TOV TOLOUTOY, ann ev Trouser} 
AKPOWMEVOV. WOTE ovK av pOavors EoTLOV Leas 
nova rv Taurny € eotiagw, 7S OUK 010a Tis” > Sten 
EHouye, Kat partoTa bow uypovres ev elpnun Kal 
dvarport eo Bérous éoriaadpeba, elite yépovTes 
émapeoune dv TL Tapa To deimrvoy eiTe VEOL, ELTELY TE 
doa HKioTa exphy bd TOU axpdtov TpoaxOevtes 
Kal Tpakat, 
AYKINOS 

Neavixorepa Huas, @ Pirov, akvots éxpéperv 
TAaUTa T pos TOUS Todrovs Kal émreEvevat Sunryoupe- 
vous Tpayywata év olvm Kal HEAD yevopeva, déov 
yj Onv Toijoarbar avTav Kab vomitew éxeiva, 
TaVvTa Geod & epya Tov Atovicov eivat, os ovK olda eb 
TWA TOV autob opyiov arédectov Kal aBaKxyevtov 
mepretdev. dpa ooy a) KaKonOwv TwWOV avOporrov 
7 TO api Bas Ta TOLaUTAa eferaterv, a @ Karas Exet 
ev TO TULTOT itp KATUNUT OVTAS arrarharred Gat, 

[Loo ” yap, prot Kal 0 TowriKoS RoOYos, 

“ vapova oupTroray. Kat ovoée 0 Avorixos opOas 
éroinae T pos TOV Xapivov TavTa €Eayopevoas Kal 
TONNAY THY cwAoKpac av KaTaoKedacas avd pov 
piroropav. eyo Oé, amraye, ovK dv TL TOLOUTOV 
CLT OL UL. 

éIAON 

Opimrry Tara, o Avxive. aX’ ovTE Ye 7 pos 

Ee Tw Troveiv exphv, Os axpiB@s TOAY Tréov 
1 gy Bekker: not in MSS. 
2 ob ot8a tis Bekker: od of8’ &v tis MSS, 
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himself had said that he was not there for all ot it, 
but that you knew exactly what had happened and 
could actually recite the speeches, being, as you are, 
an attentive and not a careless listener to such 
discussions. So do hurry and give us this most 
delightful entertainment—for none, I am sure, could 
be more delightful, at least to me, especially as we 
shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment, 
without intemperance and out of range of missiles, 
whether it was old men or young who misconducted 
themselves at dinner, led on by strong drink to do 
and say what they should not. 
LYCINUS 
It was rather a silly affair, Philo, and yet you want 
me to publish it abroad and tell what happened when 
heads were turned with wine, when it all should be 
forgotten and the whole business put down to a god— 
Dionysus, I mean, who scarcely permits anyone to 
remain uninitiated in his rites and a stranger to his 
revels. Don’t you think it rather bad form to 
enquire into such matters minutely? The proper 
thing is to leave them behind you in the dining- 
room when you go away. As you know, there is a 
saying from the poets: “I hate to drink with him 
that hath a memory.” ! And Dionicus did not do 
right, either, to blab it all to Charinus and_be- 
sprinkle philosophers with the copious dregs of their 
stale cups. As for me—get out with you! I shan’t 
tell you anything of the kind ! 
PHILO 
That is all put on, Lycinus. But you needn’t have 
acted that way with me, for I know very well that 


! Author unknown : quoted alsoby Plutarch (Prooemtum to 
Quaest. Sympos.). See also Index to Corpus Paroemiogr. tr, 
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émiBupobyTd o€ elrrety oda 7) eme AKODT Ah, Kat 
pou doxeis, eb dimopijaevas TOV AKOVTOMEVWY, KAV 
mpos Ktova TWA o) Tos avd pudvra 78€@s av 
mpooeov exyear TavTa ouvelpav apart. eb 
yoov Cernow amtarrdatTec0ar viv, ovK edoels ME 
avnkoov amedOeiv, arr é&er! Kal tapaKxodXov- 
Ojoews Kab denoet. Kayo Opinropat T pos oe ev 
TO pe per Kab el ye Sokel, amiwmpev GANOU aUTA 
MEVTOMEVOL, TV O€ fun) AEE. 


AYTKINOS 
Mnéeév mpos opynv: Sinynoopat yap, émreimep 
oUT@s mpoOuun, GAN Orr@s py TAOS ToAXOVS 
ae 
pels. 
PIAQN 
Ke po) wavtaracw eyo émiréerXnopat Aveivou, 
avTos od dpetvoy Trouoes avTo Kat POdoeis 
elm@v amacw, wate ovdey emod dence. adr 
€KELVO [LOL T™ P@TOV el7ré, TH Taot TO Zivove o 
"Aptotaiveros ayomevos yuvatka eiotia buds; 
AYTKINOS 
OvK, adrdra TI Ovyatépa é&edidSou adtTos THY 
Kreavida 76 Kixpitov tod Saveotixod, TO pido- 


copovrtt. 
PIAQN 


Ilayxcaro vy Ala petpakio, aTaded ye pay ert 
Kat ov wavy Kal’ wpav yapov. 
ATKINOS 
"ARN oUK elev aNNOv Cr bTNOELOTEPOD, Olpett. 
TOUTOV ody KOomwoV TE elvar SoKodvTA Kal Tpds 
1 ete. Fritzsche ; eéers (Héers) MSS. 
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you are much more eager to talk than I to listen, and 
I have an idea that if you had nobody to listen to 
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue 
and pouring it all out in a stream, without a pause. 
In fact, if 1 should wish to go away now, you would 
not let me go untold, but would hold me and follow 
me and entreat me. And now I am going to take 
my turn at putting on. (Turns to another friend.) If 
you like, let’s go and find out about it from someone 
else. (Yo tycinus.) You may keep your story to 
yourself! 
LYCINUS 

Don’t get angry! I will tell you, since you 

are so anxious, but don’t you tell a lot of people. 
PHILO 

If I have not forgotten all I know of you, Lycinus, 
you will do that better than I can, and you will 
lose no time in telling everybody, so that I shan’t be 
needed. But first tell me one thing—was it to 
celebrate the wedding of his son Zeno that 
Aristaenetus entertained you? 


LYCINUS 
No, he was marrying his daughter Cleanthis to 
the son of Eucritus the banker, the lad who is 
studying philosophy. 
PHILO 
A very good-looking lad, to be sure; still imma- 
ture, though, and hardly old enough to be married. 


LYCINUS 

But he could not find anyone who suited him 
better, I suppose. As this boy seemed to be 
mannerly and had taken an interest in philosophy, 
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prrocopiar Coppin LevOr, éru O€ povov ovTa TAoVaLo 
T@ Evxpito, mpoetAeTo vuppiov €€ amravTwv. 


BION 
Ou [LK pay evens aitiay TO mourety TOV 
E WK PLTOV. atap ovv, & AvKive, tives ot Set- 
TMVOUVTES OAV; 
AYTKINOS 
- Tovds pev dddous Ti dv cot rEyoLpe; of be amo 
prrooopias Kat oyor, ovarrep eOérews, oipat, 
code at padora, Znvob «pas mv Oo m pea Burns ) 
amo THs oTods Kal Ely avT@ Aidiros 6 AaBUpw- 
Gos émixAnv, diddoKados ovtos av Tod ’Apto- 
TALVETOU viéos Tod Znvewvos: Tov dé amo ToD 
mepumarou Kroon pos, oa Oa, TOV oT@MUOY, TOV 
€NEYKTLKOD, Ethos avTov oi pabntat Kal Korrida 
Kadovow. adda Kal o "Emixovpeos “Eppov 
a \ 2 / > \ ’ \ ¢ - 
maphy, Kat eioehOovta ye avtov evbus umTeBrE- 
TOVTO of XtTwikol Kat MTT PEPOVTO Kat Onrot 
yoav Os TWA maTpadoiay Kal evayh puoar- 
TOMEVOL. ovToL fev avTood ‘A pio rawerov pirou 
Kab odes OvTES TApEKeKnvTo em deir vo Kab 
Edy avtols 0 Ypapparixos “Iotiatos Kal 0 PHTwp 
Atovucodwpos. dua O€> Tov vupeptov TOV Xaipéav 
"lov 0 0 INarevexos owvEloTLaTo OuddoKaros avtob 
a, geuvos Tus bdetv Kaul Geom pets Kal TONU TO 
Oo puvov erripaivov To T porn Kavova yoov ot 
TONAL ovoma Cova avurov els THY opOotnTa Tis 
youns amoBérovtes. Kat émrel mapiroev, vme&- 
aviaTavTo TavTES avT@ kat édeEvodvTo ws Twa 
TOV KPeLTTOveoD, Kar das Ocod errdnpia. TO 
Tpayua qv “lwv 6 Pavpacros cuprapev. 
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and also as he was the only son of Eucritus, who is 
rich, he preferred him to all the rest as a husband 
for his daughter. 
PHILO 

You give a very good reason in saying that Eucritus 
is rich, But come, Lycinus, who were the people 
at dinner ? 

LYCINUS 

Why should I tell you all of them? The philoso- 
phers and literary men, whom, I suppose, you 
are most eager to hear about, were Zenothemis, the 
old man of the Porch,! and along with him Diphilus, 
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenetus’ 
boy Zeno. From the Walk? there was Cleodemus— 
you know him, the mouthy, argumentative fellow, 
whom his pupils call “Sword” and “ Cleaver.” 
Hermon the Epicurean was there too, and as he 
came in the Stoics at once began to glower at him 
and turn their backs on him; it was clear that they 
loathed him as they would a parricide or a man 
under a curse. These men had been asked to 
dinner as Aristaenetus’ own friends and associates, and 
also the grammarian Histiaeus and the rhetorician 
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the 
bridegroom, Ion the Platonic philosopher, who is his 
teacher,.shared the feast—a grave and reverend 
person to look at, with great dignity written on his 
features. Indeed, most people call him “ Rule,” out 
of regard for the straightness of his thinking. When 
he came in, they all arose in his honour and received 
him like a supernatural being; in short it was a regular 
divine visitation, the advent of Ion the marvellous. 

1 The Porch: where Zeno the Stoic used to teach. 

2 The Walk (zepimaros) in the Lyceum, where the Peripa- 
tetics had their meetiug-place. 
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d \ 
Agov 88 #8n KkatakXiverOar ardvtev oxedov 8 
lal € lal e 
TwapovTor, ev deEd pev ElotovT@Y at yuvatKes OO 
N a 2 a b] t b dint ff io 
TOV KMLVTHpa éxelvor e7réENAPBOV, OVK OALYAL OVEAL, 
Kal ev avtais  vippyn Tavu aKpLBas éyKeKadup- 
fal fal iz > \ \ 
pévn, UTO TOV yuvarkdv Teprexopéevyn: és S€ TO 
4 cy, > I > 
avtiOupov » adrAn TAOS, OS ExaoTos alas Ely. 
fal A lal « wv 
Kat avTiKpy 6€ TOV yuvatKaV TPaTOS o Kv«pitos, Y 
7 5 4 x 
cita “Apiotaivetos. elta évedordfeto motTepov Xpn 
la / \ RAN i / A 
mportepov Znvobeuv Tov {Twixov ate yépovta i” Kp-- 
tA \ \ va) ? / 
pova Tov EmriKxovpetov, lepeds yap hv Tolv avaKow 
sf / la / > na 4 > Ne 69 , 
Kal yévous Tov TpwTOU ev TH TOAEL. Ada O LZyvo- 
» , & 
Oepes EdXvoe THY atropiav: “ Ei yap pe,” Pyotv, “ o 
> , § / yy \ nd § / t 
Apiotatvete, devtepov a&ers TovTovt TOV avdpos, 
WA \ A x ” ’ , BA 
iva pndev arXo Kakov el, EmeKxoupetou, a7retpue 
dNov GOL TO GUpuTrOcLOY KaTadIT@V:” Kal Gua 
\ a > , NCD / Sak No OS CA 
Tov Tatoa exader Kal eEcovTse eoKEL. Kal oO” Kppwr, 
f / lok la lal 
"Eye perv, © Znvodcm, Ta Tpota,’ éepy “atap 
? Vs iP. cd lal 
et Kal” pndév Te ETEpor, lepet ye dvTe UTreElaTacOat 
Kar@s eiver, eb Kal TOV ’EmtKovpov Tavu KaTa- 
t 5) $7 RST « 
meppovnkas.” ‘“CKyéXaca,” 4 8 ds 6 Znvobepes, 
ae 27) Bits (ope aL ary Suet? L / 
TLKOUPELOV LEPEA, KAL AULA NEYWOV KATEKXLVETO 
\ Sie ANGE a ich en 5 Bi G 
Kab “eT avtov ouws 0° Kpuerv, eita KXeddnpos o 
uf. 5 ¢ a ¢ 
Ileperratntixos, eita 0 “lov Kal bw éxeivov 6 
iF ye 29) 559 \ 
vupios, eit eyo Kai Tap éué 0 Aidiros Kat va 
> a Hf te ¢ / 5 ¢ ee ik If 
avtT@ Znvov o pabyn7ys, eita 0 pytwp Acovuco- 
Neots € a 
dwpos Kal 6 ypampatiKos ‘Tottatos. 
‘ rovroul Tot av5pds MSS. : rovtovl, avdpds Bekker, 
2 ei xal MSS. : ef Fritzsche: nav? 
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By that time we had to take our places, for almost 
everyone was there. On the right as you enter, the 
women occupied the whole couch, as there were 
a good many of them, with the bride among them, 
very scrupulously veiled and hedged in by the 
women. Toward the back door came the rest of the 
company according to the esteem in which each was 
held. Opposite the women, the first was Eucritus, 
and then Aristaenetus. Then a question was raised 
whether Zenothemis the Stoic should have _pre- 
cedence, he being an old man, or Hermon the 
Epicurean, because he was a priest of the Twin 
Brethren and a member of the leading family in the 
city. But Zenothemis solved the problem ; “ Aris- 
taenetus,’ said he, “if you put me second to 
this man here,—an Epicurean, to say nothing worse 
of him,—I shall go away and. leave you in full 
possession of your board.” With that he called his 
attendant and made as if to go out. So Hermon 
said: “ Take the place of honour, Zenothemis; but 
you would have done well to yield to me because I 
ama priest, if for no other reason, however much 
you despise Epicurus.” “You make me laugh,” 
said Zenothemis: “an Epicurean priest!” With 
these words he took his place, and Hermon next 
him, in spite of what had passed; then Cleodemus 
the Peripatetic ; then Ion, and below him the bride- 
groom, then myself; beside me Diphilus, and 
below him his pupil Zeno; and then the rhetorician 
Dionysodorus and the grammarian Histiaeus. 
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PHILO 

Heavens, Lycinus,it’s a learnedacademy, this dinner 
party that you are telling of! Philosophers almost 
to a man. Good for Aristaenetus, I say, because 
in celebrating the greatest festival day that there is, 
he thought fit to entertain the most learned men in 
preference to the rest of the world, and culled the 
bloom, as it were, of every school, not including some 
and leaving out others, but asking all without 
discrimination. 

LYCINUS 

Why, my dear fellow, he is not one of the common 
run of rich men; he is interested in culture and 
spends the better part of his time with these people. 

Well, we dined peacefully at first, and were served 
with all sorts of dishes, but I don’t suppose there is 
any need of enumerating them—the sauces and 
pastries and ragouts. There was everything, and 
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to 
Ion and said : “ Do you see the old man ?’’—meaning 
Zenothemis: I was listening, you know. “ How he 
stuffs himself with the dainties and has covered his 
cloak with soup, and how much food he hands to his 
attendant standing behind him! He thinks that the 
others do not see him, but he forgets the people at 
his back. Point it out to Lycinus, so that he can 
testify to it.’ But I had no need of Ion to point it 
out, for I had seen it all from my coign of vantage 
gome time ago. 

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the Cynic 
romped in uninvited, getting off the commonplace 
joke about Menelaus coming of his own accord.! 
Most of them thought he had done an impudent 


1 Iliad 2, 408. 
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‘O 6é A pioraiveros émrawwéoas avrov éxéeve 
Opovov Twa aBdvTa Kadives Bar map ‘lotvatoy 
Te Kal Acovuc ddepov. 6 06." “Amaye,” ono, 

“yuvatkelov éyers Kal panrBaxov émt Opdvou 
KabilecOar 7) okipmrodos, WoTrEp LpmEts parakhs 
TaUTns evYns puKpod Sely UmTL01 KaTaKelpevor 
éatiacbe Toppupioas bmoBeBrAnpévor eyo bé Kay 
6pBoaradny Sevrruna art eum epiTraT@v dua tO 
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) "Apiotaiveros, “ el ooU Hdtov.” Kal To amo TOUTOU 
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1 dda Bekker: not in MSS. 
* YroBarduevos Jacobitz: sroBardrAduevos MSS. 
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thing, and they slyly retorted with the first thing 
they could think of, one growling under his breath, 
“ Menelaus, thou’rt a fool!”’,! another: “But Aga- 
memnon, Atreus’ son, was sorely vexed,’ 2 and others 
other remarks that, in the circumstances, were'to the 
point and witty. But nobody dared to speak out, 
for they all feared Alcidamas, who was really “ good 
at the war-cry,’® and the noisiest of all the Cynic 
barkers, for which reason he was considered a 
superior person and was a great terror to every- 
body. 

Aristaenetus commended him and bade him take 
a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus. 
“Get out with you!” said he. “ What you tell me 
to do is womanish and weak, to sit on a chair or on 
a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost 
flat on your backs while you feast, with purple cloths 
under you. I shall take my dinner on my feet as I 
walk about the dining-room, and if I get tired I'll lie 
on the floor, leaning on my elbow, with my cloak 
under me, like Heracles in the pictures they paint 
of him.” “ Very well,” said Aristaenetus ; “if you 
prefer it that way.” Then Alcidamas began to 
circle about for his dinner, shifting: to richer 
pasturage as the Scythians do, and following the 
orbits of the waiters. But even while he was eating, 
he was not idle, for he talked of virtue and vice all 
the time, and scoffed at the gold and silver plate ; 
for example, he asked Aristaenetus what was the use 
of all those great goblets when earthenware would 
do just as well. But he had begun to be a bore by 


1 Thad 7, 109. 2 Tliad 1, 24. 
% Like Menelaus: Iliad 2, 408. 
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1 Scavevoas Fritzsche: d& vevoas 2. 
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for 
the moment by directing the waiter to give him a 
big bowl and pour him out a stiffer drink. He 
thought that he had had a good idea, little realising 
what woes that bowl] was destined to give rise to. 
On taking it, Alcidamas kept quiet for a little while, 
throwing himself on the floor and lying there half- 
naked as he had threatened, with his elbow squared 
under him and the bowl in his right hand, just as 
Teracles in the cave of Pholus is represented by 
the painters. 

By this time the cup was going round continually 
among the rest of the party, there were toasts and 
conversations, and the lights had been brought 
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance 
on Cleodemus, a handsome cup-bearer, was smiling 
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose, 
especially whatever happened that was rather good), 
I began to keep special watch to see what he 
was smiling about. After a little while he went up 
to Cleodemus as if to take the cup from him, and 
Cleodemus pressed his finger and gave him two 
drachmas, I think, along with the cup. The boy 
responded to the pressure of his finger with another 
smile, but no doubt did not perceive the money, so 
that, through his not taking it, the two drachmas 
fell and made a noise, and they both blushed very 
noticeably. Those near by them wondered whose 
the coins were ; for the lad said he had not dropped 
them, and Cleodemus, beside whom the noise was 
made, pretended that he had not let them fall. So 
the matter was disregarded and ignored, since not 
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1 ty Bekker: not in MSS. 
* MSS. radotroe (02) and éxadeiro, 
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very many saw it except surely Aristaenetus, for he 
shifted the boy a little later on, sending him out 
of the room unobtrusively, and directed one 
of the full-grown, muscular fellows, a muleteer 
or stable-boy, to wait on Cleodemus. So the affair 
turned out in that way, whereas it would have 
caused Cleodemus great shame if it had been 
speedily noised about among the whole company 
instead of being hushed up on the spot by the 
clever manner in which Aristaenetus treated the silly 
performance. 

The Cynic Alcidamas, who was tipsy by this time, 
enquired the name of the bride, and then, after 
calling for silence in a loud voice and fixing his eyes 
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you 
Heracles, my patron.” Since everybody laughed at 
that, he said: “Did you laugh, you scum of the 
earth, that I gave the bride a toast to our god 
Heracles? Id have you to know that if she doesn’t 
aecept the bowl from me, she will never have a son 
like me, invincible in courage, unfettered in intellect 
and as strong in body as I am,’ and with that 
he bared himself still more, in the most shameless 
way. Again the guests laughed at all this, and he 
got up in anger with a fierce, wild look, clearly 
not intending to keep the peace any longer. Per- 
haps he would have hit someone with his staff if just 
in the nick of time a huge cake had not been 
brought in; but when he set eyes on that, he 
became calmer, put away his wrath, and began 
to walk about and stuff himself. Most of the 
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1 dur ipphoes Gertz: abtod pnoeis MSS. “ hisown speeches. ” 


2 Aerroypapdy Herwerden: Aewrdéypauudy MSS. 
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company were drunk by then, and the room was full 
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making 
speeches, pleading first on one side and then on the 
other, and was getting applauded by the servants 
who stood behind him. Histiaeus the grammarian, 
who had the place next him, was reciting verse, 
combining the lines of Pindar and Hesiod and 
Anacreon in such a way as to make out of them a 
single poem and a very funny one, especially in the 
part where he said, as though foretelling what was 
going to happen : 
«They smote their shields together,” ! 

and 

“Then lamentations rose, and vaunts of men.” ? 
But Zenothemis was reading aloud from a closely 
written book that he had taken from his attendant. 

When, as often happens, the service of the waiters 
was interrupted for a while, Aristaenetus planned 
to prevent even that period from being unenter- 
taining and empty, and ordered the clown to come 
in and do or say something funny, in order to 
make his guests still merrier. In came an_ ugly 
fellow with his head shaven except for a few hairs 
that stood up straight on his crown. First he 
danced, doubling himself up and twisting himself 
about to cut a more ridiculous figure ; then he beat 
time and recited scurrilous verses in an Egyptian 
brogue, and finally he began to poke fun at the 
guests. The rest laughed when they were made 
fun of, but when he took a fling at Alcidamas in 

1 Iliad 4, 447. " 

2 Iliad 4, 450. Ausonius’ Cento Nuptiahs, an_epitha- 
lamium composed of tags from Vergil, illustrates J.ucian’s 
meaning perfectly. 
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} wapadovs Bekker: mapaddvta MSS, 
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the same way, calling hima Maltese lapdog,! Alci- 
damas got angry: indeed, for a long time it had 
been plain that he was jealous because the other 
fellow was making a hit and holding the attention 
of the room. So, throwing off his philosopher's 
cloak, he challenged him to fight, or else, he said, 
he would lay his staff on him. Then poor Satyrion, 
for that was the clown’s name, stood up to him and 
fought. It was delicious to see a philosopher squaring 
off at a clown, and giving and receiving blows in 
turn. Though some of onlookers were disgusted, 
others kept laughing, until finally Alcidamas had 
enough of his punishment, well beaten by a tough 
little dwarf. So they got roundly laughed at. 

At that point Dionicus, the doctor, came in, not 
long after the fray. He had been detained, he said, 
to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the 
flute-player; and he told a funny story. He said 
that he had gone into the man’s room without 
knowing that he was already affected by the trouble, 
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had 
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes 
and told him to begin playing; and then, because 
he could not play, had beaten him with a strap on 
the palms of his hands. At last in the face of so 
great a peril, the doctor devised this scheme: he 
challenged him to a match, the loser to get a certain 
number of blows. First he himself played wretch- 
edly, and then giving up the flutes to Polyprepon, he 

1 The joke here lies primarily in the play on «iwy (Cynic), 
but it should also be borne in mind that the Greek name 
Melite was given not only to the island of Malta, but to the 
deme in Athens in which the worship of Heracles, the patron 
of the Cynic sect, was localised. 
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1 gitdés Bekker: aitév MSS, 
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took the strap and the knife and threw them quickly 
out of the window into the open court. Then, 
feeling safer, he grappled with him and called the 
neighbours, who prised the door open and rescued 
him. And he showed the marks of the blows, and 
a few scratches on his face. 

Dionicus, who had made no less of a hit than the 
clown, thanks to his story, squeezed himself in 
beside Histiaeus and fell to dining on what was left. 
His coming was a special dispensation, for he proved 
very useful in what followed. You see, a servant 
came into the midst of us, saying that he was from 
Hetoemocles the Stoic and carrying a paper which 
he said his master had told him to read in public, so 
that everybody would hear, and then to go back 
again. On getting the consent of Aristaenetus, he 
went up to the lamp and began to read. 


PHILO 

I suppose, Lycinus, that it was an address in 
praise of the bride, or else a wedding-song? They 
often write such pieces. 

LYCINUS 

Of course we ourselves expected something of the 
sort, but it was far from that : its contents were : 

« Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus. 

«* How I feel about dining out, my whole past life 
can testify; for although every day I am pestered 
by many men much richer than you are, nevertheless 
I am never forward about accepting, as I am familiar 
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with the disturbances and riotous doings at dinner- 
parties. But in your case and yours only I think I 
have reason to be angry, because you, to whom I 
have so long ministered indefatigably, did not think 
fit to number me among your friends: no, I alone do 
not count with you, and that too though I live next 
door. I am indignant, therefore, and more on your 
account than on my own, because you have shown 
yourself so thankless. For me, happiness is not a 
matter of getting a wild boar, a hare or a cake— 
things which I enjoy ungrudged at the tables of 
other people who know what is right. Indeed, to- 
day I might have had dinner with my pupil 
Pammenes (and a splendid dinner, too, they say), but 
I did not accede to his entreaties, saving myself for 
you, fool that I was. You, however, have given me 
the go-by and are entertaining others. No wonder, 
for you are even yet unable to distinguish between 
the better and the worse, and you have not the 
faculty of direct comprehension, either. But I know 
where all this comes from—those wonderful philoso- 
phers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose 
mouths I could very soon stop, I know, with a single 
syllogism, Heaven forgive me for boasting! Just 
let one of them say what philosophy is, or, to go 
back to the elements, what is the difference between 
attribute and accident.1 I shall not mention any 
of the fallacies like ‘ the horns,’ ‘ the heap,’ or ‘ the 
mower.’ ? 

1 More literally, ¢és means a permanent state, oxéors a 
transient state. 

2 The Stoics devoted a great deal of study to the invention 
and solution of fallacies. ‘‘The horns” ran thus: ‘‘ All that 


you have not lost, you have; but you have not lost horns, 
ergo, you have them.” In “‘the heap” the philosopher 
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“Well, much may your philosophers profit you! 
Holding as I do that only what is honourable is good, 
I shall easily stand the slight. But you need not 
think you can afterwards take refuge in the plea 
that you forgot me in all the confusion and bother, 
for I spoke to you twice to-day, not only in the morn- 
ing at your house, but later in the day, when you 
were sacrificing at the temple of Castor and Pollux. 

‘I have made this statement to set myself right with 
your guests. But if you think that I am angry over 
a mere dinner, call to mind the story of Oeneus and 
you will see that Artemis herself was angry because 
she was the only one whom he had not asked to the 
sacrifice when he entertained all the rest of the 
gods. Homer puts it something like this: 


Whether he forgot or would not, greatly was his soul 
at fault.! 
Euripides says : 
This land is Calydon, lying over seas 
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains.? 


And Sophocles : 


A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields 
Turned loose Latona’s lass, who kills afar.* 


“I bring to your attention only these few points 
out of many, so that you may learn what sort of man 
you have left out in favour of Diphilus, whom you 
entertain and have put in charge of your son. No 


proves that one grain of corn makes a heap; in ‘‘the 
mower,” that a man who says he will mow a field will not 
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated 
in ‘‘ Philosophers for Sale,” 22. 1 Thad 9, 537. 

2 From the lost Aeleager of Euripides. 

3 From the lost Meleager of Sophocles. 
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2 MSS. mapidetv (urged by Fritzsche) and repudetv, 
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wonder, for he is nice to the boy and is an indul- 
gent tutor. If it were not beneath me to say such 
things, I might have told you something more, and 
if you wished you could find out from Zopyrus, the 
boy’s attendant, that it is true. But it is wrong to 
make trouble at a wedding and to defame others, 
especially with charges sounseemly. Albeit Diphilus 
deserves it for having won two pupils away from me, 
I shall hold my tongue in deference to Philosophy 
herself. 

“TI have directed my servant, in case you offer him 
a portion of boar’s flesh or venison or sesame-cake to 
bring to me as an excuse for not asking me to dinner, 
not to take it, for fear it may seem as though I sent 
him with that in view.” 

While all that was being read, my dear fellow, the 
sweat poured off me for shame, and to quote the 
saying, I prayed that the earth would swallow me 
when I saw the guests all laughing at every 
sentence, especially as many as knew Hetoemocles, 
a man with gray hair who looked to be high- 
minded. It was a marvel to me that such a man 
had hoodwinked them, deceiving them with his 
beard and the concentration expressed . in his 
features. It was my notion that Aristaenetus 
had not carelessly overlooked him, but that, not 
thinking he would accept if invited, he would not 
expose himself to any such treatment, and so thought 
best not to try him at all. When at last the slave 
stopped reading, the whole party looked at Zeno and 
Diphilus, who were frightened and pale, and by the 
distress in their faces acknowledged the truth of the 
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charges brought by Hetoemocles. Aristaenetus was 
perturbed and full of confusion, but he told us to go 
on drinking just the same and tried to smooth the 
business over, smiling as he did so; the servant he 
sent away with the words: “I will see to it.” After 
a little while Zeno withdrew unobservedly, for his 
attendant directed him to go, as if at the bidding of 
his father. 
_ Cleodemus had Jong been looking for an opportu- 
nity, as he wanted to pitch into the Stoics and was 
_ ready to burst because he could not find a satisfactory 
; ing. But at last the letter gave him his cue, 
and he said: “That is what your noble Chrysippus 
does, and your wonderful Zeno and Cleanthes! 
They are nothing but miserable phrase-makers and 
question-mongers, philosophers in dress, but in all 
else just like Hetoemocles, most of them. And the 
letter—see how venerable it is! To cap all, Aristae- 
- netus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis! Good 
Lord! In excellent taste, all of it, and just the 
thing for a festive occasion!” “ Yes,’ said Hermon, 
from his place above Cleodemus, “ I suppose he had 
heard that Aristaenetus had a boar ready for the 
- dinner, so that he thought it not inopportune to 
mention the boar of Calydon. Come, Aristaenetus, 
- in the name of Hospitality send him a portion with 
all speed, for fear you may be too late and the old 
man may waste away like Meleager from hunger’ 
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus 
held that all such things are of no import.”} 
1 The Stoics divided the objects of human endeavour into 
three classes—the good, which were to be ty ead the 
bad, which were to be shunned; and the indifferent, or 
unimportant, which were neither to be sought nor shunned. 
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“What, do you dare to mention the name of 
Chrysippus ?” said Zenothemis, rousing himself and 
shouting at the top of his voice. ‘Dare you judge 
Cleanthes and Zeno, who were learned men, by a 
single individual who is not a regular philosopher, by 
Hetoemocles the charlatan ? Whoare you two, pray, 
to say all that? Hermon, didn’t you cut off the hair 
of the Twin Brethren because it was gold?! You'll 
suffer for it, too, when the executioner gets you! 
And as for you, Cleodemus, you had an affair with 
the wife of your pupil Sostratus, and were found out 
and grossly mishandled. Have the grace to hold your 
tongues, then, with such sins on your consciences! ” 
“ But I don’t sell the favours of my own wife as you 
do,” said Cleodemus, “nor did I take my foreign pupil’s 
allowance in trust and then swear by Athena Polias 
that I never had it, nor do I lend money at four per 
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to 
pay their fees in time.” “But you can’t deny,’ said 
Zenothemis, “ that you sold Crito a dose of poison for 
his father!” And with that, being in the act of 
drinking, he flung on the pair all that was left in the 
cup, and it was about half full! Ion also got the 
benefit of his nearness to them, and he quite deserved 
it. Well, Hermon, bending forward, began wiping 
the wine from his head and calling the guests to 
witness what had beendoneto him. But Cleodemus, 
not having a cup, whirled about and spat on Zeno- 
themis; then, taking him by the beard with his left 
hand, he was about to hit him in the face, and would 

1 Antique statues with golden (or gilded) hair are 
mentioned not infrequently. In the ‘‘Timon” (4) Lucian 


alludes to the theft of the hair from the head of the famous 
statue of Zeus in Olympia. 


445 


THE WORKS OF LUCIAN 


Yepovra, et pn “Apiotaivetos emeoxe THV xelpa. 
Kab vrrepBas TOV Zmvob ep és TO pécov avTowv 
KaTeKraton, ws Svactater bTd StaTEryiopaTl AVTO 
elpnuny ayovTes. 
n , }- lo (2 
"Ev bo@ &€ tad’ éyiveto, moikiia, ® Dior, 
a t 
éy@ mpos e“avtov évevdouy, oiov! To mpoxXetpov 
? tal e OX oo 5 ya eyes \ 
éxeivo, Ws ovdey bperos Hv dpa émictacbar Ta 
a) , > , \ s\ i? € Q a = Ni 
pabynpata, eb pn tis Kal Tov Blov pvOutCor mpos 
/ an a 
To BéXtTLov: éxelvous your TepiTTovs OvTAs év Tots 
, eA, Le > \ an / 3 
oyots EWPwWY YEAWTA ETL TOV TPAYLaToV OpXL- 
4 lal 
CKAVOVTAS. TTELTA EloNEL ME, [1] Apa TO UTO TOV 
n , S n 
TOAAGY Neyouevoy adnOes Hj Kal TO TeTaldedcOaL 
n b) lal fal \ 
amdyn TOV 6pO@vV Royopav Tors és ova TA 
/ \ i > > / / > \ 
BiBria kal tas év éxeivors povtioas aTeves 
abopavras* TOT OUT@V yoo prrocdpav TapovT@v 
Ms 
ovee KaTa TOMMY | éva Twa &&o apapriwatos 7 Hv 
, 
ideiv, aXN ob per émotouv aioxpa, a 8 EXeryov 
aiaxto ovdé yap és TOV oivov ee dvaréperv eixov 
Ta yevopeva RNoyCouevos ota o ‘Eroumordys ¢ dowros 
éTe Kal amoros éyeypader. avis Tpamro obv TO 
mparypea, Kal ol Mev LOL@TaL Koo whos mavu éoTLe- 
fevot ovTE mapowwobvTes ouTE aoxnpovodvres 
épaivorto, aXW eyédov povoy Kal Kateyivac ov 
avTav, olmat, ous yé eOatpatov olomevot TLVAS 
clvat ATO TOV TXNMUATwY, Of Todol SE Ho eNyawvov 
\ 
kal ENoLoopobyTo | Kat Umepeve ium havTo Kal 
éxexpayecay Kal els yelpas necav. oO Oavpacvos 
dé “Adeidduas kal éovper® ev 76 pécw odk 


1 ofoy Fritzsche: not in MSS. 
2 nat eovper Buttmann: kal évodpee MSS.: xhv eodpes 
Fritzsche. 


446 


3. 


3! 


THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


have killed the old man if Aristaenetus had not 
stayed his hand, stepped over Zenothemis and lain 
down between them, to separate them and make 
them keep the peace with him for a dividing-wall. 
While all this was going on, Philo, various 
thoughts were in my mind; for example, the very 
obvious one that it is no good knowing the liberal 
arts if one doesn’t improve his way of living, too. 
At any rate, the men I have mentioned, though 
clever in words, were getting laughed at, I saw, for 
their deeds. And then I could not help wondering 
whether what everyone says might not after all be 
true, that education leads men away from right 
thinking, since they persist in having no regard for 
anything but books and the thoughts in them. At 
any rate, though so many philosophers were present, 
there really was not a single one to be seen who was 
devoid of fault, but some acted disgracefully and 
some talked still more disgracefully ; and I could not 
lay what was going on to the wine, considering what 
Hetoemocles had written without having had either 
food or drink. The tables were turned, then, and 
the unlettered folk were manifestly dining in great 
decorum, without either getting maudlin or behaving 
disreputably ; they simply laughed and passed judge- 
ment, perhaps, on the others, whom they used to 
admire, thinking them men of importance because of 
the garb they wore. The learned men, on the 
contrary, were playing the rake and abusing each 
other and gorging themselves and bawling and 
coming to blows ; and “ marvellous’’ Alcidamas even 
made water right there in the room, without showing 
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‘Apso raiveros: éyévero" arra, “Nov pév,” epn 0 
Kreddnmos, “ (KAVOD, el éheyx Geinre apabels ¢ eves, 
aispuov bé€ apuvobpat bpas Ovtiva Kal xP?) Tpomov" 
cr oKpivat feot ovv, oy Znvoepu, 7) od 5} 0 Oo LU 
TATOS Aigiros, cal? 6 Te aid opov Elva AéyouTes 
TOV Npnearov THY KT W ovdey arn 47 TovTO 
é& aTravTwv TKOTEITE QS Thebo eTnoea be Kab dua 
TOUTO aul Tos TAOVCLOUS del EveTe Kal SavelleTE 
Kal ToKoyAudelte Kal él picO@ madevete, TarW 
TE AU TY HOoVRY pLcodVTEs Kab TOV EmiKoupetwov 
KaTnyopovvres avrol Ta aicxvora Hooviis evexa 
MOULTE Kal TAOYETE, AYAVAKTOUVTES Eb TLS [U1 
Karécevey ert Selrvov: « Oe Kal KAnOeinte, 
Too avTa pev éaiovtes, ToTaUTA O€ TOLS OLKETALS 
émidudovtes” —Kal apa déyou THY oOovnv Tept- 
omav  emexetpel, HV O Tats elye TOU Znvobewdos, 
perriyy ovo ay mavTooam ay KpE@Y, Kal se 
Avoas amoppintew atta eis TO Edados, GXN 
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any respect for the women. It seemed to me that, 
to use the best possible simile, the events of the 
dinner were very like what the poets tell of Discord. 
They say, you know, that, not having been asked to 
the wedding of Peleus, she threw the apple into the 
company, and that from it arose the great war at 
Troy.! Well, to my thinking Hetcemocles by 
throwing his letter into the midst of us like an 
Apple of Discord had brought on woes quite as great 
as those of the Iliad. 

The friends of Zenothemis and Cleodemus did not 
stop quarrelling when Aristaenetus came between 
them. “For the present,” said Cleodemus, “it is 
enough if you Stoics are shown up in your ignorance, 
but to-morrow I will pay you back as I ought. Tell 
me, then, Zenothemis, or you, Diphilus, you pattern 
of propriety, why it is that although you say money- 
getting is of no import, you aim at nothing in the 
world but getting more, and for this reason always 
hang about rich people and lend money and extort 
high interest and teach for pay; and again, why is 
it that although you hate pleasure and inveigh 
against the Epicureans, you yourselves do to others 
and suffer others to do to you all that is most 
shameful for pleasure’s sake; you get angry if a 
man does not ask you to dinner, and when you are 
actually asked, you not only eat quantities but hand 
over quantities to your servants,’—and with that 
he tried to pull away the napkin that Zenothemis’ 
slave was holding. It was full of meats of all kinds, 
and he intended to open it and throw its contents 


1 The golden apple, for the fairest of the goddesses, was 
awarded to Aphrodite by Paris, who was paid for his 
decision by being given the love of Helen, 
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mats ovK avijne KapTep@s avrexopmevos. Kal oO 
“Epo, “ED ye,” pn, “O Krcodnpe, elTaTMoaV 
ovTIVos EveKa NOOVNS KarTnyopobow avtot noecOat 
Umép Tovs dAXouS akvobvtes.” “Our, anna ov, 
48 bs 6 Anvobemts, “ eiré, & Kreodnpe, eal? 6 re 
ovx adidpopov ry Tov mrodTOv.” ‘Od per ov», 
GNAG ov.” Kal emt OAV ToUTO HY, axpe 6H O 
"lov mpoxuwas €s TO €upavéatepor, “ IHavcacée,” 
edn: “eyw 8é, ef Soxel, AOywu apoppas buly aFiwv 
THs Tapovons éopths KaTaOnow és TO pmécov" 
dpets bé adtroveixws epette Kal axovaocabe HaoTeEp 
apérer Kal Tapa TO npuetépwo Idadtwve ev Aoyors 
n mretoTn Sat pun éyévero.” mavres em nver av ob 
TApovTEs, Kab partota ob adi Tov "Apioraiverdy 
Te Kal Evxperon, dmarrageo Oar TAS anbias otTw 
your edrig ares. Kal PETHNOE TE O ‘A piataiveros 
emt TOV avrod Tomov elpyvnv yeyertia Bae eATricas, 
Kab aa eLOEKEKO [LT TO Hiv TO évTees ovopato- 
peevov Setrrvov, ula opves ExaoT@ Kal Kpéas vos 
Kal Aayoa Kat ixOvs ex TarynVvou Kal oN apovVTES 
Kal boa eVTpayely, Kat Env arropéper Oa TavTa, 
TpovKeElTo be Ovx | év éxdoT@ TWAKLOD, GXN’ Apt- 
OTALVETD bev Ka Evepire emt pedis Tpamrétns 
KOLWOV, KaL TA map. avT@ éxaTepov eyphy AaBeiv: 
Znvod ems. dé TO Lroixg Kal “Eppove 7@ *Eare- 
Koupel@ opoiws kowov Kat ToUTOLS" eiTa éEjs 
Krcodj ue Kat “leve, ped ods TO vuppig Kal 
éuol, TO Augirg be Ta appoiv, 6 yap Znveov 
ce rsdew. Kesh Heunad pot TOUTMD, a) Pirov, 
Side 61 é€oti te} ev abtois xphiotpov és Tov Noxon. 
1 7s Bekker: xat MSS. excised by Fritzsche, 
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and 
did not let him. “Bravo, Cleodemus,” said Hermon; 
“Jet them tell why they inveigh against pleasure 
when they themselves want to have more of it than 
the rest of mankind.” “No,” said Zenothemis, “but 
do you, Cleodemus, say why you hold that wealth is 
important.” “No, that is for you to do!” This 
went on for a long while, until Ion, bending forward 
to make himself more conspicuous, said: “ Stop, and 
if you wish I will put before you a topic for a 
discussion worthy of the present festal day, and you 
shall talk and listen without quarrelling, exactly as 
in our Plato’s circle, where most of the time was 
passed in discussion.” All the guests applauded, 
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at 
least to do away with the unpleasantness in that 
way. Aristaenetus went back to his own place, 
trusting that peace had been made, and at the same 
time we were served with what they call the “Full 
Dinner’’—a bird apiece, boar’s flesh and_hare’s, 
broiled fish, sesame-cakes and sweetmeats; all of 
which you had leave to carry away. They did not 
put a separate tray in front of each of us, but 
Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a 
single table, and each was to take what was on his 
side. In like manner Zenothemis the Stoic and 
Hermon the Epicurean had theirs together, and then 
Cleodemus and Ion, who came next, and after them 
the bridegroom and myself; Diphilus, however, had 
two portions set before him, as Zeno had gone away. 
Remember all this, Philo, please, because it is of 
importance for my story. 
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bIAQN 
Meuvnoopar 67. 
ATKINOZ 
‘O roivuv "lwv, “patos obv adpxyouat,” én, 
“ed SoKel. Kal pLKpoV eTLTX OV, ‘CRyphy me 


lows,” &pn, “ ToLlovTwY avopOv TapoVTe@DV Trept LOE@v 
Te Kal aowpdtwv eitety Kal wuyfs abavacias: 
iva Sé pr) avTirdéywot pot omocoe un KATA TAVTA 
pirocopodct, mept yauov pd Ta EiKoTa. TO 
uev odv adpiotov Hv pr SetcOar yapov, adra 
metOopevous IIkatove Kal Ywxparter Taidepacteiy’ 
feovot yovv of TotodToe atroTedeoOetey av mpos 
apetnv: et b€ Set Kal yuvatKelou ydmov, KaTa TA 
rdtwou Soxobdvra Kowas eivat éxyphy? tas yuvat- 
Kas, ws €&w Endov einuev.” 

Téras ert tovtos éyéveTo @s ovK ev KaLp@ 
Aeyopévors. Acovucddmpos b€, “Iatoat,” &dn, 
 BapBapika Huiv ddwv, Tod yap av ebpicKkotpmev 
tov CHrov émt Tovtou Kal mapa tim ;” “Kal ov 
yap p0éyyn, Kka0appa;” cimev 60 “lav? Kal 
Avovycddmpos avTedovdopEito Ta EiKOTA. GAN O 
ypappatixos latiaios 0 BéAtLCTOS, “Tlavcacbe,” 
eon? “eyo yap viv ériOardplov avayvocopat.” 
Kal apEapevos aveyivwoKev. Hv yap TavTa, el ye 
éuvnpalt, TA eNEvyeEla 

“H olin mor dp y* “Apictawérov év 

peyapooe 
Sta KreavOls avaca’ étpéper’ evduxéws, 
1 savTa Vulg; radra MSS.. 
; expiiv du Soul: éxelvwy MSS, 
4 


6“Iwy Schafer, Bekker : ola: MSS, 
tp iy MSS. : &p’ Dindorf. 
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PHILO 
I shall remember, of course. 


LYCINUS 

Well, Ion said: “Then I will begin first, if you 
like”; and after a little pause: “Perhaps with men of 
such distinction here we ought to talk of ‘ideas’ and 
incorporeal entities and the immortality of the soul ; 
but in order that I may not be contradicted by all 
those who are not of the same belief in philosophy, 
I shall take the topic of marriage and say what is 
fitting. It were best not to need marriage, but to 
follow Plato and Socrates and be content with friend- 
ship: at all events only such as they can attain per- 
fection in virtue. But if we must marry, we should 
have our wives in common, as Plato held, so as to be 
devoid of envy.” - 

These remarks gave rise to laughter, because 
they were made out of season. But Dionysodorus 
said : “ Stop your outlandish jabbering! Where can 
the word envy be found in that sense, and in what 
author?’’ 1 “ What, do you dare open your mouth, 
you scum of the earth?”’ said Ion, and Dionysodorus 
began to give him back his abuse in due form. 
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said: 
“Stop, and I will read you a wedding-song,’ and 
began to read, ‘The verses were these, if I remember 
right : 

O what a maiden in tlie halls 
Of Aristaenetus 

Her gentle nurture had, our queen 
Cleanthis glorious ! 


1 The rhetorician carps at Ion for using ¢jAos in the sense 
of ¢ndorumla, ‘ jealousy in love.’ - 
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mpovxove adddwy Tacdwv Tapbevixawn, 
Kpécaar THS KvOépns 78 dua! ris “EXevns. 
vupdle, kal ov dé yalpe, Kpatep@v KpaTioTe 
epynBov,” 
Kpécaav Niphos cat O€éridos maisos. 
” ’ an CoA A Vue ?” 
dippes 8 avd vyly TovTOv Oarapniov Upuvov 
Evvov em’ apporépors TodAAKIS do omeda. 
l 


/ = y dia V4 € \ > / 
Térwto0s ovv emt TovTOWS, WS TO ELKOS, ‘yevo- 
/ > , 0 aY5) N / ES \ 
pévov avedécbar dn Ta Tapakeipeva eet, Kat 
ry y e \ Seis: , \ ” 
avetNovTo ot Tept Tov “Aptotaivetoy kat Kvepetov 
an 2 
THY Tpd AUTOD ExaTEpOS KAYw Tapa Kal 0 Xatpéas 
/ > / >” At € fe Dy Yaesoe , 
daa éxeivw Exetto Kal "lwv opotws Kal o Kre0dn- 
/ an 
pos. 0 O€ Aidiros Hkiov Kal Ta TH Zyvwve $1) 
> , 3 PS Oé ee 0 \ ot / 
amovtTe® mapadobévta hépecOar Kai Edeye pov@ 
mapateOnval of avTa Kal mpos Tods dSiaKdvous 
éuayeto, Kal avtéctrav Ths pviOos émrecinppévoe 
ee \ ’ \ > , \ 
womep tov IlatpoxXov vexpov avOéXxovtes, Kal 
/ lol 
téros éuKxnOn Kal adjxe Torry yéXwTa Tapa- 
\ an / 
cX@Y TOS oUTOTALS, KaL padLoTa eel iya- 
\ a 
VAKTEL META TODTO WS AV TA MéyLOTA HOLKNMEVOS. 
¢ \ 
Oi S€é audi tov “Eppova cal Znvodeww apa 
iA 
KATEKELYTO, WaTEP ElpnTal, O pev vTEepdvw oO 
/ € ’ > MA n 
Lyvobemis, 0 8 bm avtov: tapéxecto & avdtots ta 
/ / an 
bev GNNa TavTa ica, Kal avEeiNovTO cipnuiKas: % 


1 Gua Guyet: ad MSS. 
2 Hopelessly corrupt: kpatiote teay ovvephBwy Dindorf, 
3 Gudvri Hartinan, Herwerden: daidvri MSS, 
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Superior to other maids 
As many as there be, 

Than Aphrodite prettier 
And Helen eke is she. 

To you, O groom, a greeting too, 
Most handsome of your mates 

And handsomer than those of old 
Of whom Homer relates. 

We unto you the song you hear 
Will sing repeatedly 

To celebrate your wedding-day : 
It’s made for both you see !! 


That caused a laugh, as you can imagine; and 
then it was time to take what was set before us. 
Aristaenetus and Eucritus each took the portion in 
front of him: I took what was mine and Chaereas 
what was set before him, and Ion and Cleodemus 
did likewise. But Diphilus wanted to carry off not 
only his own but all that had been served for Zeno, 
who was away; he said that it had been served 
to him alone, and fought with the servants. They 
caught hold of the bird and tried to pull it away 
from each other as if they were tugging at the body 
of Patroclus, and at last he was beaten and let go. 
He made the company laugh heartily, especially 
because he was indignant afterwards, just as if he 
had been done the greatest possible wrong. 

Hermon and Zenothemis were lying side by side, 
as I have said, Zenothemis above and Hermon below 
him. The shares served them were identical in all 
but one point, and they began to take them 


1 The translator’s version is perhaps better than the 
original: it could not be worse. 
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dé dpvis 4 mpo Tou “Eppavos mupehertépa, obTws, 
olpa, “TUX OV. eer dé kal TAavTAS dvaipeta Oar THY 
éavToo ExaTEpov. év TOUT® Toivuy 0 Lnvob_epis — 
Kab Ho, ® Pidwov, wav T poaexe TOV vodY, OMov 
yap éopev ON TO keparaip TOY mpaxdevtav — 
0 bé Znvobepus, dnl, THY Tap aT adels THY 
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ovoav' 0 © arena Beto cal OvK ela Teover- 
Tey. Bo} TO €ml TOUTOLS, KAL GUpTED OVTES ETrAaLOV 
Gddjrovs Talis dpvicw avTtais és TA TPdcwrTa, 
Kal TOV TayoVOY érrEeLknupévor é7reKANOUYTO 
BonOetv, o pev tov Kreddnpov 6 “Eppwr, o be 
Znvobeus "Arkidauavta kat Aigirov, Kab cuvi- 
oTAaVTO Of ev wS TOUTOV, of & ws éxelvoy TAI 
povou Tod "lwvos: éxeivos O€ wécov éavTov éptXaT- 
tev. ot & éeudyovto cupmdaxévtes, Kal Oo pev 
Zyvobeps oKvpov apdmevos amo THIS tTpametns 
Kel wevov mpo tov "Apiataivétou pire. éml Tov 

"Eppova, 

KAKELVOU LEV AMapTe, leas 6€ ot eTpamer addy, 
dvetA€ bé TOU vupptov TO Kpaviov & Svo XPNTTR 
para Kat Babei TO Tpavpatt. Bor) ooy Tapa TeV 
yuvarKay éyévero ral KaTeT nono av és TO pETaix- 
pov at Tonnatl, Kab Hadora 7) Pant TOU mELpa- 
Kilov, érrel TO aia elde* Kal 7 vopepn é aver One 
$oRndeioa mept avtov. év tocovT@ b€ 6’ AXK«- 
ddpas iplorevoe TO Zyvobe psd. TUMMAY OY, Kat 
maragas TH Bawrnpia TOU Kr«0d7mov bev TO 
Kpaviov, Tob “Eppovos 6€ THY cLayova émér pire 
Kal Tov olxeT av évious BonOeiv avrots eTUXEL- 
povvtas KaTéTpwoer ov pay aTETPATOVTO EKELVOL, 


456 


THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


peaceably. But the bird in front of Hermon was 
the plumper, just by chance, no doubt. In that case 
too each should have taken his own, but at this 
juncture Zenothemis—follow me closely, Philo, for 
we have now reached the crisis of events—Zeno- 
themis, I say, let the bird beside him alone and pro- 
ceeded to take the one before Hermon, which was 
fatter, as I have said. Hermon, however, seized it 
also and would not let him be greedy. Thereat 
there was a shout: they fell on and actually hit 
one another in the face with the birds, and each 
caught the other by the beard and called for help, 
Hermon to Cleodemus, and Zenothemis to Alcidamus 
and Diphilus. The philosophers took sides, some 
with one, and some with the other, except [on alone, 
who kept himself neutral, and they pitched in 
and fought. Zenothemis picked up a bowl that was 
on the table in front of Aristaenetus and threw it at 
Hermon, 
And him it missed and went another way ;! 
but it cracked the crown of the bridegroom, 
inflicting a wound that was generous and deep. Con- 
sequently there was an outcry from the women, and 
most of them sprang to the battle-field, especially 
the lad’s mother when she saw the blood; and the 
bride also sprang from her place in alarm over him. 
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the 
side of Zenothemis. Laying about him with his 
staff, he broke the head of Cleodemus and the jaw of 
Hermon, and he disabled several of the servants 
who were trying to rescue them. But the other 
1 Cf, Iliad 11, 233. 
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puyvds éavrov wd tod ‘Iotiatiov SidayOeis, ws 
BA > \ / \ fal / 
got eriopares diadvew ta Totadta. Aamidas 
a \ , 5 ” ’ 75 3 , 
ovv kat Kevtravpous eimres av, ev eides* tpamréfas 
avatpeTrouévas Kal awa éxxexvpévov Kal oKv- 
ous prmrropévous. 
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/ 4 a 
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1 yodv A.M.H. : ody MSS. 


? Lacuna Gertz: of 5& &AXor oikérat Fritzsche: of d& &tpwro 
Bekker. 3 elwes tiv, ci eldes Gertz: eldes bv MSS. 
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side did not give way, for Cleodemus with a stiff 
finger gouged out the eye of Zenothemis and got him 
by the nose and bit it off, while as for Hermon, when 
Diphilus was coming to the support of Zenothemis 
he threw him head first from the couch. Histiaeus 
the grammarian was wounded, too, in trying to 
separate them—he was kicked in the teeth, I think, 
by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus. 
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting 
gore,’ as his own Homer says. The whole place, 
however, was full of noise and tears, and the women, 
gathered about Chaereas, were wailing, while the 
rest of the men were trying to quiet things down. 
Alcidamas was the greatest nuisance in the world, 
for when he had once routed his opponents he hit 
everybody that fell in his way. Many would have 
gone down before him, you may be sure, if he had 
not broken his staff. As for me, I stood by the 
wall and watched the whole performance without 
taking part in it, for Histiaeus had taught me how 
risky it is to try to part such fights. You would 
have said they were Lapiths and Centaurs, to see 
tables going over, blood flowing and cups flying. 

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand 
and brought on profound darkness, and as you can 
imagine, the situation became far worse, for it was 
not easy for them to provide more light, while on 
the other hand many dire deeds were done in the 
darkness. When some one finally came in with a 
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lamp, Alcidamas was caught stripping the flute-girl 
and trying to ravish her, while Dionysodorus 
was found to have done something else that was 
ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the 
folds of his cloak. Then by way of clearing himself 
he said that Ion had picked it up in the confusion 
and had given it to him, so that it might not get 


lost; and Ion considerately said that he had done 
SO. 


Thereupon the dinner-party broke up. After the 
tears, it had ended in a new burst of laughter over 
Alcidamas, Dionysodorus and Ion. The wounded 
men were carried away in sorry condition, especially 
the old man Zenothemis, who had one hand on his 
nose and the other on his eye and was shouting that 
he was dying with pain, so that Hermon, in spite of 
his own sad plight (for he had had two teeth 
knocked out) called attention to it and said: “ Just 
remember, Zenothemis, that you do consider pain of 
some consequence, after all!’’ The bridegroom, after 
his wound had been dressed by Dionicus, was taken 
home with his head wrapped in bandages, in the 
carriage in which he had expected to take away his 
bride ; it was a bitter wedding that he celebrated, 
poor fellow! As for the rest, Dionicus did the best 
he could for them and they were taken off to bed, 
most of them vomiting in the streets. But Alcidamas 
stayed right there, for they could not turn the man 
out, once he had thrown himself down crosswise on 
the couch and gone to sleep. 
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party: 
it would be better, though, to say at the close as 
they do in the plays of Euripides: 


In many shapes appear the powers above, 
And many things the gods surprise us with, 
While those we look for do not come about.! 


For all of it, you know, was quite unexpected. This 
much, however, I have at last learned, that it is not 
safe for a man of peace to dine with men so 
learned. 


1 These lines occur at the close of the Alcestis, the 


Andromache, the Bacchae and the Helen, and, with a slight 
change, in the Medea, 
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